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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

"£1" READ OPERATOR’S MANUAL

Notice: These instructions shall also be available in an
alternative format, e.g. on a website.

A Residual risk! People with electronic devices, such
as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all
repairs should be performed by a qualified service
technician.

A WARNING: This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children without
supervision.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention
to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention
and understanding. The symbol warnings do not, by
themselves, eliminate any danger. The instructions and
warnings they give are no substitutes for proper accident
prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate.

GO

Precautions that involve your
A Safety Alert safety
Read To reduce the risk of injury,
m[:m Operator’s user must read operator’s
Manual manual.
'ﬂ Indoor Use  [Use this device indoors only
D Classll Double-insulated construction
Construction
T6.3A Fuse-links  |Time-lag miniature fuse-link
v Volt Voltage
A |Amperes Current
Hz  [Hertz Frequency (cycles per second)
W [Watt Power
min  |Minutes Time
Alternating
L Current Type of current
—  |Direct Current Type or a characteristic of
current

A WARNING: Read and understand all instructions.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious personal injury.

WORK AREA SAFETY

= Keep the work area clean and well lit. Cluttered
or dark areas invite accidents.

= Do not operate the EGO charger in explosive
environments, such as in the presence of
flammable liquids, gases, or dust. A charger
might create a spark, which may ignite the dust or
fumes.

ELECTRICAL SAFETY

= Do not expose to the charger to rain or wet
conditions. Water entering the charger will increase
the risk of electric shock.

56 VOLT CHARGER — CHX5500E 3
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= Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling, or unplugging the charger. Keep
the cord away from heat, oil, sharp edges, or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

= The EGO charger can charge the EGO lithium-ion
battery packs listed below:

CHARGER BATTERY PACKS
CHX5500E BAX1500
SERVICE

= Have your charger serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the charger
is maintained.

When servicing a charger, use only identical
replacement parts. Follow instructions in the
Maintenance section of this manual. Use of
unauthorized parts or failure to follow Maintenance
instructions may create a risk of shock or injury.

SAFETY RULES FOR CHARGER

A CAUTION: This appliance is not intended for use

by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

= Before using the battery charger, read all
instructions and cautionary markings in this manual
and on the battery charger, the battery and the product
to prevent misuse of the products and possible injury
or damage.

Do not handle charger, including the charger
plug and charger terminals with wet hands.

Make sure that the cord is located so that it
will not be stepped on, tripped over, come in
contact with sharp edges or moving parts, or
otherwise be subjected to damage or stress.
This will reduce the risk of accidental falls, which could
cause injury and damage to the cord, which could then
result in electric shock.

Keep the cord and charger from heat to prevent
damage to housing or internal parts.

Do not allow gasoline, oils, petroleum-based
products, etc. to come in contact with plastic
parts. These materials contain chemicals that can
damage, weaken, or destroy plastic.
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Do not operate the charger with a damaged
cord or plug, which could cause shorting
and electric shock. If damaged, have the charger
repaired or replaced by an authorized service
technician at an EGO Service Center.

Do not disassemble the charger. Take it to an
authorized service technician when service or repair is
required. Incorrect reassembly may result in a risk of
electric shock or fire.

Unplug the charger from the electrical outlet
before attempting any maintenance or cleaning
to reduce the risk of electric shock.

Disconnect charger from the power supply
when not in use. This will reduce the risk of electric
shock or damage to the charger if metal items should
fall into the opening. It will also help prevent damage
to the charger during a power surge.

Risk of electric shock. Do not touch the uninsulated
portion of output connector or uninsulated battery terminal.

Save these instructions. Refer to them frequently
and use them to instruct others who may use this tool.
If you lend this tool to someone else, also lend these
instructions to them to prevent misuse of the product
and possible injury.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

= Save these instructions. This manual contains
important safety and operating instructions for EGO
56V Charger CHX5500E.

= Before using the battery charger, read all
instructions and cautionary markings on the
battery charger, the battery and the product
using the battery.



SPECIFICATIONS

Charger Input | 220-240V~50Hz 550W
Charger Output | 4/8A 56V ===
Charging BAX1500 (1568Wh) :
Charging Time | 3.5 h (Fast charge)
7 h (Normal charge)
Optimum
Charging 5°C-40°C
Temperature
Charger Weight | 1.6 kg

DESCRIPTION

KNOW YOUR CHARGER (Fig. A)

©OeNDO LN~

Power Cord

Output Interface
Button

1# LED (Green)

2# LED (Green)

3# LED (Red)

Input Interface
Wall Mounting Hole
Cooling Air Port

OPERATION

HOW TO CHARGE THE BATTERY PACK

A WARNING: Do not use the charger outdoors or expose
it to wet or damp conditions. Water entering the charger will
increase the risk of electric shock.

NOTICE: Lithium-lon battery packs are shipped partially
charged. Before using it the first time, fully charge the
battery pack.

1.

Insert the separate power cord into the input
interface (Fig. B).

Connect the charger to the power supply
(220-240V/50H2).

Insert the battery plug into the charger as Fig. C & D
shown.

The charger will communicate with the battery pack
to evaluate the condition of the battery pack.

When the battery pack is charging normally, the
green 2# LED on the charger will flash. If keep the
green button pressed for at least 1 second, the
normal charging will transform to rapid charging and
green 24# LED goes out with green 14# LED flashing.

GO

The fan in the charger works continuously to cool the
battery pack.

When the battery pack is fully charged, the charging
indication LEDs stop blinking and will shine green
continuously. Wait until the cooling fan stops, remove
the battery pack from the charger and disconnect the
charger from the power supply.

The battery pack will fully charge if left on the
charger, but it will not overcharge.

NOTICE:

While the charger is connected to a power supply
in stept, if the 3 LEDs still remain unlit,refer to
the section on “DEFECTIVE BATTERY PACK OR
CHARGER”.

A significantly reduced running time after fully
charging the battery pack indicates that the batteries
are near the end of their usable life and must be
replaced.

The charger may warm during charging. This is part
of the normal operation of the charger. Charge in a
well-ventilated area.

56 VOLT CHARGER — CHX5500E
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LED FUNCTIONS OF CHARGER

LED ON THE CHARGER
LED INDICATOR | BACKPACK BATTERY ACTION
14 LED (GREEN) | 2# LED (GREEN) | 3# LED (RED)
g mmm | Defective O o % g:ftéec?i/vgack or charger is
Charging will begin when
Elr?;n?rll O % . battery pack returns to normal
E Over tem- 9ng temperature
perature Charging will begin when
Eﬁ;‘di N %\‘% O . battery pack returns to normal
ging temperature
@ Normal charging O %% O 4A Charging
apid charging arging
Rapid chargi O O 8A Chargi
Normal Lo
: Charging is completed
@ Fully charging O ® O ging P
charged | Rapid -
charging . O O Charging is completed
. Successful self- The charger could be used to
inspection . . . charge the battery
®:0n  O:0ff & Flashing

CHARGING A HOT OR COLD BATTERY PACK

If the battery pack is out of the normal temperature range,
3# LED will shine red. When the battery pack cools down
to approximately 57°C or warms to more than 3°C, the
charger will automatically begin charging.

DEFECTIVE BATTERY PACK OR CHARGER

Once the charger connects to a power supply, the charger
will start self-inspection immediately.

1. If the self-inspection reaches a failure, all the LEDs
will not blink or shine.

Notice: Try and reinsert the power cord into the charger
and power supply in sequence. If the LEDs still read
“failure” a second time, contact the EGO center to repair
your charger.

2. If the charger passes the inspection, 3 LEDs will shine
for 1s simultaneously, which means the charger can
be used to charge the battery pack. While charging,
if the charger defects a problem, 3# LED will begin
flashing red or all the LEDs will turn off.

56 VOLT CHARGER — CHX5500E

= [f registering as defective, remove and reinsert the
plug of battery pack into the charger. If the LEDs
still read “defective” a second time, try charging a
different battery pack.

If a different battery pack charges normally,
dispose of the defective battery pack (refer to the
instructions in the battery pack manual).

If a different battery pack also indicates
“defective”, reconnect the charger to power supply
again until the red 3# LED goes out. If all 3 LEDs
still keep off or 3# LED flash red, the charger may
be defective.

A WARNING: It is not recommended to attempt
charging while the charger confirmed as a defective one,
it can cause electric shock or even serious injury.

WALL-MOUNT HOLES

The charger has hanging holes for convenient storage.
Install screws in the wall 76mm apart.



MAINTENANCE

A WARNING: To avoid serious personal injury, always
disconnect the battery pack from the charger when
cleaning or performing any maintenance.

A\ WARNING: When servicing, use only identical EGO
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage.

A WARNING: It is not recommended to use
compressed dry air as a cleaning method of the charger.
If cleaning with compressed air is the only method to
apply, always wear safety goggles or safety glasses with
side shields when cleaning the charger. If the operation is
dusty, also wear a dust mask.

A WARNING: If the power cord is damaged, use only
identical power cord. Use of unauthorized power cord may
create a risk of shock or injury.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean clothes to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

A WARNING: Do not at any time let brake fluids,
gasoline, petroleum-based products, penetrating oils,
etc. to come in contact with plastic parts. Chemicals can
damage, weaken or destroy plastic which may result in
serious personal injury.

A WARNING: When servicing, use only identical EGO
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician at an EGO Service Center.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
battery charger and batteries/
rechargeable batteries into household
waste!

According to the European law
2012/19/EU, electrical and electronic
equipment that is no longer usable, and
according to the European law 2006/66/
EC, defective or used battery packs/bat-
teries, must be collected separately.

If electrical appliances are disposed of in
landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get into
the food chain, damaging your health and
well-being.

56 VOLT CHARGER — CHX5500E 7
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] TROUBLESHOOTING

work. 3# LED flashes
red or all the LEDs

tion between the battery
pack and charger.

PPROBLEM CAUSE SOLUTION
Battery pack or charger is | ™ Try to remove and reinsert the battery pack in the charger.
Charger doesn’t defective or bad connec- | = Try charging a different battery pack.

Unplug the charger and wait until the red LED goes out,
then reconnect the plug to the power supply.

0 out.
g Switch the charger too = Connect the charger with the power supply after 30s since
frequently all the LEDs go out.
Charger doesn’t work Battery pack is too hotor | ™ Allow the battery pack to reach normal temperature.
and 3# LED shines too COde Charging will begin when battery pack returns to normal
red. ’ temperature.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website_egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

a 56 VOLT CHARGER — CHX5500E




Ubersetzung der Originalanleitungen

LESEN SIE ALLE ANLEITUNGEN!

"£1" LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG

Anmerkung: Diese Anleitung wird auch in anderen
Formaten zur Verfiigung gestellt, z.B. auf einer Website.

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen

Geraten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren

Arzt konsultieren, bevor sie dieses Geréat verwenden.

Die Bedienung von Elektrogeraten in enger Nahe zu
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Stérungen
des Schrittmachers fiihren.

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit
zu gewabhrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern ab
einem Alter von 8 Jahren sowie von Personen mit
verminderten motorischen, sensorischen oder mentalen
Féhigkeiten oder Personen, denen es an Erfahrung und
Fachkenntnissen mangelt, benutzt werden, sofern sie
dabei beaufsichtigt werden, in die sichere Benutzung
des Gerats eingewiesen wurden und sofern ihnen die
damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder
diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Das Reinigen und
die Benutzerwartung diirfen von Kindern nicht ohne
Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

WARNSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre Auf-
merksamkeit auf mogliche Gefahren zu lenken. Die Warn-
symbole und deren Erkldrungen verdienen Ihre vollste
Aufmerksamkeit und Beachtung. Durch die Warnsymbole
allein sind die Gefahren noch nicht ausgeschaltet. Die
Anleitungen und Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir
angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung des Geréts sollten
alle Sicherheitshinweise in dieser Bedienungsanleitung
gelesen werden und bekannt sein. Das gilt auch fiir
samtliche Warnhinweise, die mit den Vermerken
,GEFAHR", ,WARNUNG" und , VORSICHT*
gekennzeichnet sind. Die Nichtbeachtung auch nur
einer der unten aufgefiihrten Anleitungen kann zu
Stromschlagen, Feuer und/oder schweren Verletzungen
flihren.
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SICHERHEITSHINWEISE

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt

und beschrieben, die sich unter Umstdnden am Gerat
befinden. Vor dem Zusammenbau und der Inbetriebnahme
miissen samtliche Anleitungen am Geréat gelesen und
genau befolgt werden.

VorsichtsmaBnahmen zu lhrer
Sicherheit

Sich-erhei-
tsw-arnung

Bedi-enu-ng- |Um das Verletzungsrisiko zu
&J sanle-itung  |verringern, muss der Benutzer

lesen die Bedienungsanleitung lesen.

Schutzklasse
I

Nicht im Fre- |Dieses Gerat nicht im Freien
ien benu-tzen (benutzen

Doppelisolierte Konstruktion

T6,3A |Sich-erun-

==+ |gsein-sitze Trége Kleinstsicherung

v Volt Spannung
Ampere Strom

Hz  |Hertz Frequenz (Hertz)

W |Watt Leistung

min  [Minuten Zeit

~ Z\::;Ocr;]hsel— Stromzufuhr

—  |Gleichstrom Art oder Eigenschaft der
Stromzufuhr

A WARNUNG: Lesen und befolgen Sie alle
Anleitungen. Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten
Anleitungen kann zu Stromschldgen, Feuer und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

= Halten Sie den Arbeitshereich stets sauber
und gut beleuchtet. Nicht aufgerdumte oder dunkle
Bereiche konnen Unfélle provozieren.

= Verwenden Sie das EGO-Ladegerét nicht in
explosionsgefihrdeten Umgebungen wie z.B.
in Gegenwart von entziindbaren Fliissigkeiten,
Gasen oder Staub. Ladegerate konnen Funken
erzeugen, durch die sich Staub oder Ddmpfe
entziinden kénnen.

56V LADEGERAT — CHX5500E 9
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ELEKTRISCHE SICHERHEIT

= Schiitzen Sie das Ladegerét vor Regen
oder anderen feuchten Bedingungen. Wenn
Wasser in das Ladegerat eindringt, besteht erhdhte
Stromschlaggefahr.

Das Kabel darf nicht zweckentfremdet werden.
Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen oder
Herausziehen des Ladegeréts aus der Steckdose
verwendet werden. Das Netzkabel muss vor Hitze, Ol
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen ferngehalten
werden. Durch beschadigte oder verknotete Kabel
besteht erhdhte Stromschlaggefahr.

Die im Folgenden aufgefiihrten EGO Lithium-lonen-

Akkus kénnen mit dem EGO Ladegerat aufgeladen
werden:

LADEGERAT AKKUS
CHX5500E BAX1500
REPARATUR

Lassen Sie Ihr Ladegerit von einer
qualifizierten Fachkraft und nur unter

Verwendung baugleicher Ersatzteile reparieren.

Nur so kann fiir die Sicherheit des Ladegeréts gesorgt
werden.

Bei der Instandsetzung des Ladegerates diirfen
nur baugleiche Ersatzteile verwendet werden.
Befolgen Sie die Hinweise im Kapitel Wartung
dieser Bedienungsanleitung. Die Verwendung

von nicht zugelassenen Teilen oder das Nichtbefolgen
der Wartungsanleitung kann zu Stromschldgen oder
Verletzungen fiihren.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS LADEGERAT

A VORSICHT: Dieses Gerat ist nicht fiir die
Benutzung durch Personen (einschlieBlich Kindern)
mit eingeschrankten kérperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder Personen, denen es an
Erfahrung und Fachkenntnissen mangelt, vorgesehen;
es sei denn, sie werden von einer fiir deren Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt und in die
Benutzung des Gerates eingewiesen.

Lesen Sie vor dem Gebrauch des Ladegerites
alle Anleitungen und Warnhinweise in dieser
Bedienungsanleitung und auf dem Ladegerat, dem
Akku und dem Produkt, um einem Fehlgebrauch
des Produktes und maglichen Verletzungen oder
Beschadigungen vorzubeugen.

10
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Das Ladegerit, den Netzstecker am Ladegerit
sowie die Anschliisse am Ladegerit nicht mit
nassen Hinden anfassen.

Das Netzkabel muss so verlegt werden, dass
man nicht darauf treten und nicht dariiber
stolpern kann. Es darf keine scharfen

Kanten oder beweglichen Teile beriihren

oder auf andere Weise Beschiddigungen oder
Belastungen ausgesetzt werden. Auf diese Weise
wird die Gefahr von Stiirzen reduziert, durch die es zu
Verletzungen und Beschadigungen am Kabel kommen
kann, wodurch wiederum ein Stromschlag ausgelést
werden kann.

Halten Sie das Kabel und das Ladegeréat von
Hitze fern, um Beschédigungen am Gehduse
oder der internen Komponenten zu verhindern.

Lassen Sie Benzin, Ole, Erddlerzeugnisse etc.
nicht mit den Kunststoffteilen in Beriihrung
kommen. Diese Stoffe enthalten Chemikalien, die
den Kunststoff angreifen, schwachen oder zerstéren
konnen.

Das Ladegeriit darf nicht mit beschidigtem
Netzkabel oder -stecker eingesetzt werden, da
hierdurch Kurzschluss- und Stromschlaggefahr
hesteht. Wenn das Ladegerét defekt ist, lassen Sie

es von einem autorisierten Servicetechniker bei einem
EGO Kundendienst reparieren oder auswechseln.

Nehmen Sie das Ladegerit nicht auseinander.
Bringen Sie es zu einem autorisierten Servicetechniker,
wenn eine Wartung oder Reparatur erforderlich ist.
Wenn das Gerét falsch zusammengebaut wird, besteht
Brand- oder Stromschlaggefahr.

Ziehen Sie den Stecker des Ladegerédtes aus
der Steckdose, bevor Sie versuchen, das
Gerédt zu warten oder zu reinigen, um das
Stromschlagrisiko zu reduzieren.

Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegerites
aus der Steckdose, wenn es nicht gebraucht
wird. Fiir den Fall, dass Metallgegensténde in die
Offnung fallen, wird dadurch das Stromschlagrisiko
bzw. eine Beschddigung des Ladegeréts verhindert.
Dariiber hinaus werden Beschadigungen am Ladegerat
im Falle von Spannungsschwankungen vermieden.
Stromschlagrisiko Der abisolierte Bereich am

Ausgang bzw. der blanke Batteriepol darf nicht beriihrt
werden.



Heben Sie diese Anleitung auf. Schlagen Sie
gegebenenfalls darin nach und verwenden Sie sie, um
andere in die Verwendung des Gerates einzuweisen.
Falls Sie dieses Geréat an andere verleihen, handigen
Sie ihnen auch diese Anleitung aus, um einem
Missbrauch des Gerats und méglichen Verletzungen
vorzubeugen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
= Hehen Sie diese Anleitung auf. Diese

Bedienungsanleitung enthalt wichtige Sicherheits- und
Betriebsanweisungen fiir das 56-V-Schnellladegerat
CHX5500E.

Lesen Sie vor der Benutzung des Ladegerétes
alle Anleitungen und Warnhinweise auf dem
Ladegerit, dem Akku und dem akkubetriebenen

GO

BENUTZUNG

AUFLADEN DES AKKUS

A WARNUNG: Benutzen Sie das Ladegerat nicht
im Freien und schiitzen Sie es vor nassen und feuchten
Bedingungen. Wenn Wasser in das Ladegerét eindringt,
besteht erhdhte Stromschlaggefahr.

HINWEIS: Die Lithium-lonen-Akkus sind im
Auslieferungszustand teilaufgeladen. Vor dem ersten
Gebrauch muss der Akku vollsténdig aufgeladen werden.

1. Verbinden Sie das separate Netzkabel mit der
Eingangsschnittstelle (Abb. B).

2. Verbinden Sie das Ladegerat mit der
Stromversorgung (220 - 240V, 50 Hz).

Gerat. 3. Verbinden Sie den Akku-Stecker mit dem Ladegert,
wie in Abb. C und D gezeigt.
TH:I"“S':“E IMTEN 4. Das Ladegerat kommuniziert mit dem Akku, um den
Zustand des Akkus zu ermitteln.
Lade- 5. Beim normalen Aufladen des Akkus blinkt die zweite

P 220-240V~ 50Hz 550W
gerat-Eingang

Lade-
gerat-Ausgang

griine LED am Ladegeréat. Wenn Sie die griine

Taste mindestens 1 Sekunde lang gedriickt halten,
wechselt das Gerat vom normalen Modus zum
Schnelllademodus und die zweite griine LED erlischt,
wahrend die erste grine LED blinkt. Der Ventilator im
Ladegerét schaltet auf Dauerbetrieb, um den Akku zu
kiihlen.

4/8A 56V ===

Laden von BAX1500 (1568 Wh):

Ladedauer 3,5 h (schnelle Ladung)

7 h (normale Ladung) 6. Wenn der Akku voll aufgeladen ist, horen die
Ladeanzeige-LEDs auf zu blinken und leuchten
konstant griin. Warten Sie, bis das Kiihlgeblése

Optimale La- 5°C-40°C stillsteht, entfernen Sie den Akku aus dem Ladegerét
detemperatur und ziehen Sie den Ladegerétestecker aus der
- Steckdose.
Gewicht
Ladegerét 1.6k 7. Der Akku ladt sich vollstdndig auf, wenn er auf
dem Ladegerat gelassen wird, er ist aber vor dem
Uberladen geschiitzt.
HINWEIS:

BESCHREIBUNG

AUFBAU IHRES LADEGERATES (Abb. A) = Wenn das Ladegerat mit einer Steckdose verbunden

ist (Schritt 1) und die drei LEDs leuchten nicht auf,

1. Netzkabel lesen Sie bitte den Abschnitt ,DEFEKTER AKKU ODER
2. Ausgangsschnittstelle DEFEKTES LADEGERAT*.
2' E:tts LED (griin) = Eine deutlich kiirzere Laufzeit nach dem vollstandigen
5' Zweite LED (griin) Aufla__den des Akkus weist daraufhin, dass der Akku

' . allméhlich verbraucht ist und ausgewechselt werden
6. Dritte LED (rot) MUSS.
7. Eingangsschnittstelle
8. Loch fiir die Wandmontage = Beim Aufladen wird das Ladegerét warm. Dies ist eine
9. Kihllufteinlass normale Betriebseigenschaft des Ladegerétes. Laden

Sie Akkus an einem gut beliifteten Ort auf.

|
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LED-FUNKTIONEN DES LADEGERATES

LED AM LADEGERAT
LED-ANZEIGE RUCKSACK-AKKU STATUS
ERSTE LED ZWEITE LED DRITTE LED
(GRUN) (GRUN) (ROT)
Akku oder Ladegerat ist
g === | Defekt O ® 7€ | detekt
Der Ladevorgang beginnt,
Normaler .
. wenn die Temperatur des
hﬁ‘s‘emo o S @ | ks wieder im normalen
&: Zu hohe Bereich liegt.
" —
Temperatur Der Ladevorgang beginnt,
Schnelles wenn die Temperatur des
Laden % O ® Akkus wieder im normalen
Bereich liegt.
@ Normaler Lademodus O EeZ O |4ALaden
Schnelles Laden FE O O 8 A Laden
Normaler Ladevorgang ist abges-
@ Ko;nplett Lademodus O ® O chlossen
aufge- -
laden Schnelles Ladevorgang ist abges-
Laden ® O O chlossen
) . Das Ladegerét kann zum
— Erfolgreiche Selbstiiber- o () © | Aufladen des Akkus benutzt
priifung werden
@:En  O:Aus 3£ Blinkend

AUFLADEN EINES WARMEN ODER KALTEN AKKUS

Wenn der Akku den normalen Temperaturbereich unter-
bzw. iberschreitet, leuchtet die dritte LED rot. Wenn
sich der Akku auf etwa 57°C abkiihlt oder sich iiber 3°C
erwdrmt, nimmt das Ladegerat automatisch wieder den
Ladebetrieb auf.

DEFEKTER AKKU ODER DEFEKTES LADEGERAT

Sobald das Ladegerat mit einer Steckdose verbunden ist,
wird es sofort eine Selbstiiberpriifung durchfiihren.

1. Wenn die Selbstiiberpriifung fehlschldgt, werden
nicht alle LEDs blinken oder leuchten.

Anmerkung: Probieren Sie Folgendes aus: Verbinden
Sie das Netzkabel erneut mit dem Ladegerat und dann
mit der Stromversorgung. Wenn die LEDs auch beim
zweiten Mal nicht funktionieren, wenden Sie sich an das
EGO Kundendienstzentrum, um Ihr Ladegerét reparieren
zu lassen.
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2. Wenn die Uberpriifung des Ladegerétes erfolgreich

war, leuchten die drei LEDs 1 Sekunde lang
gleichzeitig. Dies bedeutet, dass das Ladegeréat

nun zum Aufladen des Akkus benutzt werden kann.
Wenn das Ladegerat wéhrend des Ladevorgangs ein
Problem erkennt, beginnt die dritte LED rot zu blinken
oder alle LEDs schalten sich aus.

= Wenn ein Defekt angezeigt wird, ziehen Sie den
Stecker des Akkus heraus und verbinden Sie ihn
erneut mit dem Ladegerat. Wenn der Defekt erneut
von den LEDs angezeigt wird, verwenden Sie einen
anderen Akku zum Aufladen.

Wenn sich der andere Akku normal aufladen
lasst, muss der defekte Akku entsorgt werden.
(Beachten Sie hierzu die Anleitungen in der
Gebrauchsanweisung des Akkus).



= Wenn bei einem anderen Akku ebenfalls ein Defekt
angezeigt wird, verbinden Sie das Ladegerat
erneut mit der Steckdose, bis die dritte rote
LED sich ausschaltet. Wenn alle drei LEDs auch
weiterhin nicht aufleuchten oder die dritte LED
blinkt rot, ist das Ladegerat méglicherweise defekt.

A WARNUNG: Wenn das Ladegerat nachweislich
defekt ist, sollten Sie nicht versuchen, einen Akku damit
aufzuladen. Dies kdnnte einen Stromschlag oder sogar
schwere Verletzungen verursachen.

LOCHER FUR DIE WANDMONTAGE

Das Ladegerat ist mit Aufhangeldchern fiir eine praktische
Aufbewahrung versehen. Bringen Sie Schrauben im
Abstand von 76 mm an der Wand an.

WARTUNG

A WARNUNG: Vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
immer zuerst den Akku vom Ladegerat trennen, um
schwere Verletzungen zu vermeiden.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
baugleiche EGO Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren oder das Gerét
beschédigen.

A WARNUNG: Trockene Druckluft zum Reinigen des
Ladegeréts ist nicht zu empfehlen. Falls das Reinigen mit
Druckiuft die einzige Methode ist, die zur Verfiigung steht,
tragen Sie immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz zum
Reinigen des Ladegerates. Falls bei dem Vorgang Staub
entsteht, tragen Sie auBerdem eine Staubmaske.

A WARNUNG: Wenn das Netzkabel beschédigt ist,
sollte es nur durch ein baugleiches Netzkabel ersetzt
werden. Die Verwendung eines nicht zugelassenen
Netzkabels kann zu Stromschlégen oder Verletzungen
fihren.

ALLGEMEINE WARTUNG

Verwenden Sie keine Losungsmittel zum Reinigen von
Kunststoffteilen. Die meisten Kunststoffe reagieren
empfindlich auf die verschiedenen handelsiiblichen
Losungsmittel und kénnen durch deren Benutzung
beschédigt werden. Verwenden Sie zum Entfernen von
Schmutz, Staub, 01, Fett usw. ein sauberes Tuch.

GO

A WARNUNG: Achten Sie immer darauf, dass
Bremsfliissigkeit, Benzin, Erzeugnisse auf Erdélbasis,
Kriechdle usw. nicht mit den Kunststoffteilen in

Kontakt kommen. Chemikalien kénnen Kunststoffe
angreifen, schwachen oder zerstoren, was zu schweren
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung

nur baugleiche EGO Ersatzteile. Die Verwendung

anderer Teile kann zu geféhrlichen Situationen fiihren
oder das Gerét beschédigen. Um die Sicherheit und
Zuverldssigkeit zu gewdhrleisten, sollten alle Reparaturen
nur von qualifizierten Servicetechnikern in einem EGO
Servicezentrum durchgefiihrt werden.

Schutz der Umwelt

Elektrogerate, Ladegerate und Batterien/
Akkus diirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden!

Im Einklang mit der europdischen
Richtlinie 2012/19/EG miissen elektrische
und elektronische Altgerate separat
gesammelt werden. Dasselbe gilt auch

fiir defekte oder verbrauchte Akkus/
Batterien nach der européischen Richtlinie
2006/66/EG.

Wenn elektrische Geréte auf Deponien
oder Schutthalden entsorgt werden, kén-
nen geféhrliche Stoffe in das Grundwasser
sickern und in die Nahrungskette gelan-
gen. Dadurch werden Ihre Gesundheit und
Ihr Wohlbefinden beeintréachtigt.
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STORUNGSBEHEBUNG

PPROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Das Ladegerat
funktioniert nicht. Die
dritte LED blinkt rot
oder alle LEDs gehen
aus.

Akku oder Ladegerét ist
defekt oder der Kontakt
zwischen Akku und
Ladegerét ist schlecht.

= Nehmen Sie den Akku ab und schlieBen Sie ihn erneut am
Ladegerét an.

Prabieren Sie einen anderen Akku aus.

Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegerats und warten Sie,
bis die rote LED erlischt. SchlieBen Sie das Ladegerét dann
erneut an die Steckdose an.

Sie wechseln das
Ladegeréat zu haufig

Verbinden Sie das Ladegerat mit der Steckdose 30 s,
nachdem alle LEDs erloschen sind.

Ladegerét funktion-
iert nicht und die
dritte LED leuchtet
rot.

Akku ist zu kalt oder zu
heiB.

Warten Sie, bis der Akku wieder seine normale
Betriebstemperatur erreicht hat. Der Ladevorgang beginnt,
wenn die Temperatur des Akkus wieder im normalen
Bereich liegt.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Samtliche Bedingungen der EGO-Garantie finden Sie auf der Website egopowerplus.com..
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS !

“£1" LISEZ LA NOTICE D’UTILISATION.

Remarque : Cette notice d'utilisation est également
disponible dans un format alternatif, par exemple sur un
site Web.

A Risques résiduels ! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. L'utilisation d’un équipement
électrique prés d’un stimulateur cardiaque peut provoquer
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

A AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations doivent étre effectuées par
un réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par
les enfants de 8 ans et plus et les personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou dénuées d’expérience ou de connaissance, s'ils sont
correctement surveillés ou si des instructions relatives

a I'utilisation de I'appareil en toute sécurité leur ont été
données et si les risques encourus ont été appréhendés.
Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le
nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans supervision.

SYMBOLES DE SECURITE

Lobjectif des symboles de sécurité est d'attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent
étre lus avec attention et compris. Les symboles de mise
en garde ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer
les dangers. Les consignes et mises en garde ne se
substituent pas a des mesures de prévention appropriées
des accidents.

A\ AVERTISSEMENT : Lisez et comprenez
impérativement toutes les consignes de sécurité de
cette notice d’utilisation, y compris tous les symboles
de mise en garde de sécurité tels que « DANGER », «
AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d’utiliser
cet outil. Ne pas respecter toutes les instructions listées
dans cette notice d’utilisation peut provoquer un choc
électrique, un incendie et/ou des blessures corporelles
graves.

GO

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant d’essay-
er de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de Précautions concernant votre
sécurité sécurité.
. . Pour réduire le risque de
Lire la notice y o
T blessures, I'utilisateur doit lire
d’utilisation TR
la notice d’utilisation.
Utiliser en Utiliser cet appareil exclusive-
intérieur ment en intérieur.
D Appareil de  |Conception avec double
classe Il isolation.
T6,3A . . o
= Fusibles Fusible temporisé miniaturisé
v Volt Tension
A |Amperes Courant
Hz  [Hertz Fréquence (cycles par seconde)
W |Watt Puissance
min  |Minutes Durée
Courant
[a V) alternatif Type de courant
— |Courant Type ou caractéristique du
=== |continu courant

A AVERTISSEMENT : Lisez et comprenez toutes les
instructions. Ne pas respecter toutes les instructions
listées dans cette notice d’utilisation peut provoquer

un choc électrique, un incendie et/ou des blessures
corporelles graves.

SECURITE DE L'AIRE DE TRAVAIL

= Maintenez Paire de travail propre et bien
éclairée. Les endroits sombres ou en désordre
augmentent les risques d’accident.

= Nutilisez pas le chargeur EGO dans des
environnements explosifs, par exemple en
présence de liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Un chargeur peut créer des étincelles,
qui peuvent enflammer les poussiéres et les vapeurs.
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SECURITE ELECTRIQUE

= N’exposez pas le chargeur a la pluie ou a un
environnement mouillé. Si de I'eau pénétre dans le
chargeur, cela accroit le risque de choc électrique.

Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation.
N’utilisez jamais le cordon d’alimentation pour porter,
tirer ou débrancher le chargeur. Maintenez le cordon
d’alimentation éloigné de la chaleur, de I'huile, des
pieces mobiles et des arétes coupantes. Les cordons
d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Le chargeur EGO peut recharger les batteries lithium-
ion EGO listées ci-dessous :

CHARGEUR BATTERIES
CHX5500E BAX1500
REPARATION

= Faites réparer votre chargeur par un réparateur
qualifié qui ne doit utiliser que des piéces de
rechange identiques. Cela garantit que le chargeur
reste sdr.

Le chargeur ne doit étre réparé qu’avec des
piéces de rechange identiques. Respectez

les instructions du chapitre Entretien de

cette notice d’utilisation. L utilisation de pieces
non autorisées ou le non-respect des instructions
d’entretien peut créer un risque de choc électrique ou
de blessure.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LE CHARGEUR

A ATTENTION : Cet appareil n’est pas congu pour
étre utilisé par des personnes (y compris les enfants)
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience
ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par
I'intermédiaire d’une personne responsable de leur
sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables
concernant I'utilisation de I'appareil.

= Avant d’utiliser le chargeur de batterie, listez
toutes les consignes et marquages de mise en garde
présents dans cette notice, sur le chargeur, sur la
batterie et sur I'outil pour éviter I'utilisation incorrecte
des produits et des blessures et dommages potentiels.

= Ne manipulez pas le chargeur, y compris sa
fiche et ses contacts, avec les mains mouillées.
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= Veillez a ce que le cordon d’alimentation
soit positionné en sorte qu’on ne puisse pas
marcher ni trébucher dessus, et a ce qu’il ne
soit pas en contact avec des arétes coupantes
ou des piéces mobiles, ni soumis a un stress
ou une détérioration d’'une autre maniére. Cela
permet de réduire le risque de chute accidentelle
pouvant provoquer des blessures et la détérioration
du cordon d’alimentation, ce qui pourrait provoquer un
choc électrique.

Veillez a ce que le cordon d’alimentation et le
chargeur restent éloignés de toute source de
chaleur afin d’éviter d’endommager le hoitier et
les piéces internes.

Veillez a ce qu’il n’y ait pas d’essence, d’huile,
de produit a base de pétrole, etc., qui entre
en contact avec les piéces en plastiques. Ces
matieres contiennent des substances chimiques
pouvant endommager, fragiliser ou détruire le
plastique.

N’utilisez pas le chargeur avec un cordon
d’alimentation ou une fiche endommagé, car
cela pourrait provoquer un choc électrique et
un court-circuit. En cas de détérioration, faites
réparer ou remplacer le chargeur par un réparateur
agréé dans un centre de réparation EGO.

Ne démontez pas le chargeur. Apportez-le dans
un centre de réparation agréé si des opérations de
maintenance ou de réparation sont requises. Un
réassemblage incorrect peut engendrer un risque
d’incendie et de choc électrique.

Débranchez le chargeur de la prise électrique
avant toute opération d’entretien ou de
nettoyage afin de réduire le risque de choc
électrique.

Débranchez toujours le chargeur de
Palimentation électrique quand vous ne
Putilisez pas. Cela permet de réduire le risque de
choc électrique et de détérioration du chargeur au
cas ol des objets métalliques tomberaient dans ses
ouvertures. Cela permet également de prévenir la
détérioration du chargeur en cas de surtension.

Risque de choc électrique. Ne touchez pas la
partie non isolée des connecteurs de sortie ni les
contacts non isolés de la batterie.

Conservez cette notice d’utilisation. Consultez-
le fréquemment et servez-vous-en pour instruire les
autres personnes devant utiliser cet outil. Si vous
prétez cet outil & un tiers, remettez-lui également cette
notice d’utilisation pour prévenir I'utilisation incorrecte
du produit et des blessures potentielles.



CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

= Conservez cette notice d’utilisation. Ce manuel
contient d’importantes consignes de sécurité et
instructions d’utilisation pour le chargeur rapide 56V
CHX5500E.

= Avant d’utiliser le chargeur de batterie, lisez
toutes les instructions et tous les marquages
de mise en garde présents sur le chargeur, la
hatterie et le produit utilisant la batterie.

SPECIFICATIONS

Chargeur, | 9-240 V-~ 50Hz 550W

entrée

Chargeur, _

sortie 4/8A 56V ===

Temos de | Recharge BAX1500 (1568 Wh) :

rechzr e | 35N Recharge rapide)
’ 7 h (Recharge normale)

Température

de recharge | 5°C-40°C

optimale

Poids du

chargeur 1.6kg

DESCRIPTION
DESCRIPTION DE VOTRE CHARGEUR (Image A)

Cordon d’alimentation
Connecteur de sortie
Bouton

LED n°1 (Vert)

LED n°2 (Vert)

LED n°3 (Rouge)
Connecteur d’entrée
Trou de fixation murale
. Orifice de ventilation

UTILISATION

RECHARGER LA BATTERIE

A AVERTISSEMENT : N'utilisez pas le chargeur en
extérieur et ne I'exposez pas a des environnements humides
ou mouillés. Si de I'eau pénétre dans le chargeur, cela accroit
le risque de choc électrique.

©OeNDO LN~

GO

REMARQUE : Les batteries lithium-ion sont expédiées
partiellement chargées. Avant de les utiliser pour la premiére
fois, rechargez-les complétement.

1. Branchez le cordon d’alimentation dans le
connecteur d’entrée (Image B).

2. Branchez le chargeur dans I'alimentation électrique
(220-240 V/50 Hz).

3. Insérez la batterie dans le chargeur comme montré
sur les images C et D.

4. Le chargeur communique avec la batterie pour
évaluer I'état de la batterie.

5. Quand la batterie est normalement rechargée, la LED
verte n°2 du chargeur clignote. Si vous maintenez le
bouton vert appuyé au moins 1 s, le chargeur passe
de la recharge normale a la recharge rapide, la LED
n°2 verte s’éteint et la LED n°1 verte clignote. Le
ventilateur du chargeur fonctionne en continu pour
refroidir la batterie.

6. Une fois la batterie complétement rechargée, les LED
d’indication de la recharge s’arrétent de clignoter et
restent allumées en vert. Attendez que le ventilateur
de refroidissement s’arréte, puis retirez la batterie du
chargeur et débranchez le chargeur de I'alimentation
électrique.

7. Sila batterie compléetement rechargée est laissée sur
le chargeur, elle ne subira pas de surcharge.

REMARQUE :

= Quand le chargeur est branché dans une alimentation
électrique a I'étape 1, si les 3 LED restent éteintes,
consultez le chapitre « BATTERIE OU CHARGEUR
DEFECTEUX ».

La réduction significative de I'autonomie de la batterie
apres une recharge compléte indique qu’elle est en fin
de vie et doit &tre remplacée.

Le chargeur peut chauffer pendant la recharge. Cela
fait partie de son fonctionnement normal. Effectuez les
recharges dans un endroit bien aéré.
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INDICATIONS FOURNIES PAR LES LED DU CHARGEUR

LED DU CHARGEUR
VOYANT LED BATTERIE ACTION
LED N°1 LED N°2 LED N°3
(VERT) (VERT) (ROUGE)
. La batterie ou le chargeur est
g === | Defectueux O ® % défectueux.
Re- La recharge commencera
charge O % . quand la température de la
= normale batterie redeviendra normale.
g' mmmm | Surchauffe
Re- La recharge commencera
charge % O o quand la température de la
rapide batterie redeviendra normale.
@ Recharge normale O %2 O Recharge 4 A
Recharge rapide %\\% O O Recharge 8 A
Recharge o -
Recharge terminée
@ Recharge normale O O g
compléte
P Recharge o O O Recharge terminée
rapide
o Auto-inspection Le chargeur peut étre utilisé
réussie ® ® ® pour recharger la batterie.
®: Allumé O:Eteint & Clignotant

RECHARGER UNE BATTERIE TROP FROIDE OU TROP
CHAUDE

Si la température de la batterie n’est pas dans la plage
de températures normales, la LED n°3 s’allume en rouge.
Une fois que la batterie a refroidi jusqu’a 57 °C environ
ou s’est réchauffée jusqu’a plus de 3 °C, le chargeur
commence automatiquement a la recharger.

BATTERIE OU CHARGEUR DEFECTUEUX

Une fois le chargeur branché dans une alimentation élec-
trique, il effectue immédiatement une auto-inspection.

1. Sil'auto-inspection échoue, aucune LED ne clignote
ou ne s’allume.

Remarque : Essayez de rebrancher dans I'ordre le
cordon d’alimentation dans le chargeur, puis dans
I"alimentation électrique. Si les LED indiquent toujours un
échec, contactez le centre EGO pour faire réparer votre
chargeur.
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2. Sile chargeur réussit I'inspection, les 3 LED
s’allument simultanément pendant 1 s pour indiquer
que le chargeur peut étre utilisé pour recharger la
batterie. Pendant la recharge, si le chargeur détecte
un probléme, la LED n°3 se met a clignoter en rouge
ou toutes les LED s’éteignent.

= Si un probléme est indiqué, débranchez et
rebranchez la fiche de la batterie dans le chargeur.
Si les LED continuent d’indiquer un probléme,
essayez de recharger une autre batterie.

Si la recharge se passe normalement avec I'autre
batterie, mettez au rebut la batterie défectueuse
(voir les instructions dans la notice d’utilisation de
la batterie).

S’il y a aussi un probleme avec I'autre batterie,
rebranchez le chargeur dans I'alimentation
électrique jusqu’a ce que la LED n°3 rouge
s’éteigne. Si les 3 LED restent éteintes ou si la LED
n°3 clignote en rouge, le chargeur est peut-étre
défectueux.




A AVERTISSEMENT : Il n’est pas recommandé
d’essayer de recharger quand il est indiqué que le
chargeur est défectueux, car cela peut provoquer un choc
électrique et des blessures graves.

TROUS DE FIXATION MURALE

Le chargeur comporte des trous de suspension facilitant
son rangement. Insérez des vis dans un mur en les
écartant de 76 mm.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Pour prévenir des blessures
corporelles graves, débranchez toujours la batterie
du chargeur avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien.

A AVERTISSEMENT : Le produit ne doit étre réparé
qu'avec des piéces de rechange EGO identiques.

L utilisation de toute autre piéce peut créer un danger ou
détériorer le produit.

A AVERTISSEMENT : Il est recommandé de ne pas
utiliser d’air sec comprimé pour nettoyer le chargeur.

Si le nettoyage a Iair comprimé est la seule méthode
utilisable, portez toujours un masque de sécurité ou des
lunettes de sécurité avec boucliers latéraux pendant

le nettoyage du chargeur. L utilisateur doit également
porter un masque antipoussiére si I'utilisation génére des
poussiéres.

A AVERTISSEMENT : Si le cordon d’alimentation

est endommagé, utilisez exclusivement un cordon
d’alimentation identique. L utilisation d’un cordon
d’alimentation non autorisé peut créer un risque de choc
électrique ou de blessure.

ENTRETIEN GENERAL

N'utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces en
plastique. La plupart des plastiques peuvent étre détériorés
par de nombreux solvants différents vendus dans le
commerce. Utilisez des chiffons propres pour enlever les
saletés, les poussieres, les huiles, les graisses, etc.

A AVERTISSEMENT : Veillez a ce que les piéces en
plastique n’entrent jamais en contact avec du liquide

de frein, de I'essence, des produits a base de pétrole,

du dégrippant, etc. Les produits chimiques peuvent
endommager, fragiliser ou détruire les piéces en
plastique, ce qui peut provoquer des blessures corporelles
graves.

GO

A AVERTISSEMENT : Le produit ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange EGO identiques.
Lutilisation de toute autre piéce peut créer un danger ou
détériorer le produit. Pour garantir la sécurité et la fiabilité,
toutes les réparations doivent étre effectuées par un
réparateur qualifié dans un centre de réparation EGO.

Protection de I’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les chargeurs de batterie, les batteries
rechargeables et les piles avec les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques
et électroniques qui ne sont plus util-
isables, et conformément a la directive
européenne 2006/66/CE, les batteries
rechargeables et les piles usagées ou
défectueuses doivent étre collectés
séparément.

Si les appareils électriques sont jetés dans
des décharges ou des dépots d’ordures,
des substances dangereuses peuvent

se répandre dans la nappe phréatique

et entrer dans la chaine alimentaire, ce
qui est néfaste pour votre santé et votre
bien-étre.
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DEPANNAGE

PROBLEME CAUSE SOLUTION
La batterie ou le chargeur | w Retirez et réinsérez la batterie sur le chargeur.
Le chargeur ne sont défectueux ouilya | Essayez de recharger une autre batterie.
fonctionne pas. La une mauvaise connexion ,
LED n°3 clignote en | €ntre le chargeur et la = Débranchez le chargeur et attendez que la LED rouge
rouge ou to%tes les batterie. s’éteigne, puis rebranchez sa fiche dans la prise électrique.
LED sont éteintes. Vous branchez le char- = Branchez le chargeur dans I'alimentation électrique 30 s
geur trop fréquemment. apres que toutes les LED se soient éteintes.
Le chargeur ne

= Attendez que la batterie atteigne une température normale.
La recharge commencera quand la température de la
batterie redeviendra normale.

fonctionne pas et la La batterie est trop
LED n°3 est allumée | chaude ou trop froide.
en rouge.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO

Rendez-vous sur le site Internet egopowerplus.com pour consulter les termes et conditions complets de la politique de
garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales

{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

"£1“ LEA EL MANUAL DEL USUARIO

Aviso: estas instrucciones estan disponibles también en
un formato alternativo, por ejemplo, en una pagina web.

A jRiesgo residual! Las personas con implantes
electronicos, como marcapasos, deberan consultar a su
médico antes de utilizar este producto. La utilizacion de
equipos eléctricos en las proximidades inmediatas de
un marcapasos podria causar en este interferencias o
averias.

A ADVERTENCIA: para garantizar la seguridad y
fiabilidad del producto, confie cualquier reparacion que
sea necesaria a personal técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: este aparato pueden utilizarlo

nifos que tenga 8 afios 0 M4s, asi como personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas,

0 que carezcan de experiencia y conocimientos, si

son supervisados o instruidos sobre el uso seguro del
aparato, y comprenden los peligros que implica. Los

nifios no deben jugar con este aparato. La limpieza y el
mantenimiento a realizar por el usuario no deben hacerlos
los nifios sin supervision.

SiMBOLOS RELACIONADOS CON LA SEGU-
RIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es atraer su
atencion hacia posibles peligros. Los simbolos de segu-
ridad y las explicaciones que los acompafian requieren

su maxima atencion y comprension. Por si solos, los
simbolos de advertencia no eliminan los posibles peligros.
Las instrucciones y advertencias que proporcionan no
sustituyen a las medidas adecuadas de prevencion de
accidentes.

A ADVERTENCIA: antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones incluidas en este Manual del
usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre
seguridad, como “PELIGRO”, “ADVERTENCIA” y
“PREGAUCION” . Si no se siguen todas las instrucciones
que se indican abajo, se pueden producir descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.
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INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Antes del montaje y
utilizacion del producto, asegurese de leer, comprender y
seguir todas las instrucciones que estan en la maguina.

A Aviso de Precauciones relacionadas con
seguridad su seguridad
Para reducir en lo posible
Leer el el riesgo de lesiones, el
&ll Manual del  |usuario debe leer el manual de
usuario instrucciones suministrado con

el producto.

Utilice este aparato Gnica-
mente en interiores

Solo para uso
en interiores

Proteccion
D de la carcasa Carcasa con doble aislamiento
perteneciente
alaClase Il
T6,3A Fusibles Mini fusible con retardo
V. |Voltios Tension
A Amperios Corriente

. Frecuencia (ciclos por
Hz  |Hercios ( p

segundo)
W |Vatios Potencia eléctrica
min  |Minutos Tiempo
Corriente ) .
[V alterna Tipo de corriente
— |Corriente Tipo o caracteristica de la
=== |continua corriente

A ADVERTENCIA: lea y comprenda todas las
instrucciones. Si no se siguen todas las instrucciones
que se indican abajo, se pueden producir descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas de trabajo desordenadas y
oscuras favorecen los accidentes.

CARGADOR DE 56V — CHX5500E
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= No utilice el cargador EGO en entornos
explosivos, como en presencia de liquidos,
gases o polvo inflamables. El cargador puede
generar chispas que podrian provocar la ignicion de
vapores Y 0 polvo.

SEGURIDAD ELECTRICA

= No exponga el cargador a la lluvia ni a entornos
hiamedos. La penetracion de agua en el cargador
aumentara el riesgo de electrocucion.

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para
transportar, arrastrar, o desenchufar el cargador.
Mantenga el cable apartado de fuentes de calor,
aceite, cantos afilados o elementos mdviles. Los cables
dafados o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

El cargador EGO es adecuado para recargar los
acumuladores de ion de litio EGO indicados a
continuacion:

CARGADOR ACUMULADORES
CHX5500E BAX1500
SERVICIO TECNICO

= Las reparaciones del cargador debera
realizarlas el personal técnico cualificado,
utilizando uinicamente piezas de recambio
idénticas a las originales. Solo de este modo podra
garantizarse la seguridad de uso del cargador.

Las reparaciones del cargador deberan
utilizarse inicamente con piezas idénticas

a las originales. Siga las instrucciones del
apartado “Mantenimiento” de este manual. La
utilizacion de piezas no aprobadas por el fabricante,
asi como el incumplimiento de las instrucciones

de mantenimiento, podria provocar riesgo de
electrocucion o lesiones.

NORMAS DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

A PRECAUCION: este dispositivo no esta previsto para
que lo usen personas (incluyendo nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o que carezcan
de experiencia y conocimientos, a menos que sean
supervisadas o instruidas sobre el uso del dispositivo por
una persona responsable de su seguridad.

= Antes de utilizar el cargador de baterias, lea
todas las instrucciones e indicaciones de precaucion
impresas en este manual o estampadas tanto en el
cargador como en el acumulador y el producto que
lo utilice, a fin de evitar su uso incorrecto y posibles
lesiones o dafios.
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No manipule con las manos mojadas el
cargador, incluyendo el enchufe, el conector o
los terminales eléctricos.

Asegurese de que el cable de alimentacion esté
colocado de manera que no sea posible pisarlo
o tropezar con él, y de forma que no pueda
entrar en contacto con hordes afilados o piezas
en movimiento. De esta manera se reducira el
riesgo de caidas fortuitas, que podrian causar lesiones
y dafiar el cable, pudiendo provocar una descarga
eléctrica.

Mantenga tanto el cable como el cargador
apartados del calor para evitar daiios en la
carcasa o las piezas internas.

No deje que las piezas de plastico entren en
contacto con gasolina, aceites, productos
derivados del petréleo, etc. Dichas sustancias
contienen productos quimicos que podrian dafiar,
debilitar o destruir el plastico.

No utilice el cargador si el cable de
alimentacion o el enchufe estan daiados, ya
que podria dar lugar a cortocircuitos y sufrir
una descarga eléctrica. Si el cargador estuviese
dafiado, llévelo a reparar a un técnico autorizado de un
Centro de Servicio de EGO.

No desmonte el cargador. Liévelo a un técnico
autorizado cuando haya que someterlo a un servicio
técnico o una reparacion. Si el producto no se monta
correctamente, puede producirse riesgo de descarga
eléctrica o de incendio.

Para evitar el riesgo de electrocucion,
desenchufe el cargador de la toma de
corriente antes de proceder a su limpieza o
mantenimiento.

Desenchufe el cargador de la red eléctrica
cuando no lo esté utilizando. De esta manera se
reducird el riesgo de sufrir una descarga eléctrica o
de que se dafie el cargador si algun objeto metalico
cayese dentro de la abertura. Asimismo, se evitara que
el cargador sufra dafios en caso de producirse una
subida de tension.

Riesgo de descarga eléctrica. No toque la zona
sin aislar del conector de salida ni los terminales de
contacto sin aislar para el acumulador.

Conserve estas instrucciones. Constitelas con
frecuencia y utilicelas para instruir a otras personas
que vayan a utilizar esta herramienta. En caso de
prestar esta herramienta a terceros, proporcioneles
también estas instrucciones a fin de evitar su uso
incorrecto y posibles lesiones.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES AVISO: los acumuladores de ion de litio se suministran

= Conserve estas instrucciones. Este manual parcialmente cargados. Antes de usar por primera vez los
incluye secciones con informaciones importantes, tales ~ acumuladores, asegurese de recargarlos totaimente.
como precauciones relacionadas con la seguridad e 1. Inserte el cable de alimentacion separado en la
instrucciones de uso relacionadas con el Cargador interfaz de entrada (fig. B).

Rapido de 56 V modelo CHX5500E. Enchufe el cargador a la red eléctrica (220-240 V/50 Hz).
Antes de utilizar el cargador de baterias, lea . Introduzca el enchufe de la bateria en el cargador,
todas las instrucciones e indicaciones de como se muestra en las fig. C y D.

precaucion estampadas en el cargador, en
el acumulador, y en el aparato con el que se
utilice.

4. El cargador se comunicara con el acumulador para
evaluar su nivel de carga.

5. Cuando el acumulador se esta cargando
normalmente, el indicador LED verde n.° 2 del

ESFEI:"“:AI:"]NES cargador parpadea. Si se mantiene pulsado el boton

verde como minimo durante 1 segundo, la carga

normal cambiara a carga rapida y el indicador LED
EQ:;Z%%E el 220-240V~ 50Hz 550W verde n.° 2 se apagara, mientras que el indicador
- LED verde n.° 1 parpadeara. El ventilador incorporado
Salida del ABASEY T== en el cargador funcionara constantemente a fin de
cargador enfriar el acumulador.
Tiempo de Carga BAX1500 (1568 Wh): 6. Cuando el acumulador esté totaimente cargado, los
carga 3,5 h (carga rapida) LED de |nd|c§10|on de carga dejaran de parpadear y
7 h (carga normal) permaneceran encendidos en verde. Espere hasta
Temperatura que el _ventilgdor de refrigeracion se haya detenido.
optima de 5°C-40°C A continuacién, saque el acumulado'r dgl cargador y
carga desenchufe el cargador de la red eléctrica.
7. Elacumulador permanecera totalmente cargado si se
Peso del 1,6kg deja en el cargador enchufado a la red eléctrica, sin
cargador ' peligro de que Ilegue a sobrecargarse.
AVISO:
ﬂESBRlPI:lI]N = Mientras el cargador esta conectado a la alimentacion
| eléctrica en el paso 1, si los tres indicadores LED
FAMILIARICESE CON EL CARGADOR (Fig. A) siguen apagados, consulte el apartado “ACUMULADOR
1. Cable de alimentacion 0 CARGADOR DEFECTUOSO".
2. Interfaz de salida = Si tras haber recargado totalmente el acumulador se
3. Boton , observa una disminucién importante de su autonomia
4. Indicador LED n. 1 (verde) habitual, significa que el acumulador esté llegando al
5. Indicador LED n.° 2 (verde) final de su vida (til y deber cambiarse por otro.
6. Indicador LED n.° 3 (rojo) i X
7. Interfaz de entrada = Es posible que el gargador se cahente_durante la carga.
8. Orificio para fijacion a la pared Se tr_ata de_ un fenémeno normal relacionado con el
9. Rejilla de refrigeracion funcionamiento del cargador. Lleve a cabo la carga en

una zona bien ventilada.
FUNCIONAMIENTO
CARGAR EL AGUMULADOR

A ADVERTENCIA: no utilice el cargador al aire libre
ni lo exponga a entornos humedos o con vapor. La
penetracion de agua en el cargador aumentara el riesgo
de electrocucion.

CARGADOR DE 56V — CHX5500E 23



GO

FUNCIONES DE LOS INDICADORES LES DEL CARGADOR

INDICADOR LED EN EL CARGADOR
INDEADOR | BATERIA DE MOCHILA ACCION
INDICADOR
INDICADOR LED | INDICADOR LED LED N° 3
N.°1 (VERDE) | N.°2 (VERDE) (ROJb)
Acumulador o cargador
mm= | Defectuoso o % defectuoso
El proceso de carga se iniciara
ﬁsrrr?;l O %% cuando el acumulador vuelva a
&= Tem; estar a la temperatura normal.
" — eratura
gxcesiva Carga El proceso de carga se iniciara
v i%a ?;:? O cuando el acumulador vuelva a
P estar a la temperatura normal.
@ Carga normal O 3;% O Carga con 4A
Carga rapida i\\% O O Cargacon 8A
Carga -
Total- normal O O Proceso de carga finalizado
mente Carga
cargado inali
¢} rapida O O Proceso de carga finalizado
_ Autocomprobacion El cargador se puede usar
correcta para cargar la bateria
: Encendido O: Apagado & Parpadeando

CARGAR UN ACUMULADOR DEMASIADO FRI0 0
CALIENTE

Si la temperatura del acumulador esta fuera del margen
normal, el indicador LED n.° 3 se encendera en rojo.
Cuando el acumulador se haya enfriado a una tempera-
tura de aproximadamente 57 °C o se caliente por encima
de los 3 °C, el cargador iniciard la carga automatica-
mente.

ACUMULADOR 0 CARGADOR DEFECTUOSO

El cargador iniciara una autocomprobacion inmediata-
mente después de conectarlo a la red eléctrica.

1. Si se encuentra un fallo durante la
autocomprobacion, no se encendera ni parpadeara
ninguno de los indicadores LED.

Aviso: pruebe a enchufar de nuevo el cable de
alimentacion en el cargador y en la toma de corriente,
por ese orden. Si los LED siguen indicando “fallo” por
segunda vez, pongase en contacto con el centro de
servicio de EGO para solicitar la reparacion del cargador.
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Si el cargador supera la comprobacion, los tres
indicadores LED se encenderan durante 1 segundo
simultaneamente, lo que significa que el cargador

se puede usar para cargar el acumulador. Durante

la carga, si el cargador detecta un problema, el
indicador LED n.° 3 comenzard a parpadear en rojo, 0
bien todos los indicadores LED se apagaran.

= Si se indica un fallo, pruebe a quitar el acumulador
del cargador y volver a colocarlo. Si después de
esto los LED siguen indicando que el acumulador
esta “defectuoso”, intente cargar otro acumulador.

Si con otro acumulador la carga se realiza
normalmente, elimine el acumulador defectuoso
(consulte las instrucciones en el manual del
acumulador).

Si con otro acumulador también se indica
“defectuoso”, vuelva a conectar el cargador a la
red eléctrica hasta que se apague LED n.° 3 rojo.
Si los tres indicadores LED siguen apagados, o si
el LED n.° 3 parpadea de color rojo, puede que el
cargador esté defectuoso.




A ADVERTENCIA: no se recomienda intentar la carga
si se ha confirmado que el cargador esté defectuoso, ya
que podria provocarse una descarga eléctrica o incluso
lesiones graves.

ORIFICIOS PARA FIJACION A LA PARED

El cargador tiene orificios para colgarlo y guardarlo
comodamente. Instale los tornillos en la pared, separados
a una distancia de 76 mm.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: para evitar lesiones fisicas graves,
desconecte siempre el acumulador del cargador para
realizar la limpieza o el mantenimiento.

A ADVERTENCIA: cuando repare el producto, utilice
Unicamente piezas originales EGO idénticas a las
originales. La utilizacion de otras piezas podria suponer
un peligro o causar dafios en el producto.

A ADVERTENCIA: no se recomienda utilizar aire
comprimido seco como método para limpiar el cargador.
Si el inico método de limpieza disponible es utilizando
aire a presion, utilice siempre gafas de seguridad o gafas
con protectores laterales. Asimismo, utilice mascarilla
antipolvo si la operacion efectuada genera polvo.

A ADVERTENCIA: si el cable de alimentacion esta
dafiado, utilice solo un cable idéntico. El uso de un cable
de alimentacion no autorizado podria provocar un riesgo
de descarga o lesiones.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar las piezas plasticos.
La mayoria de los plasticos podrian dafiarse si se limpian
con algunos de los tipos de disolventes disponibles en el

mercado. Utilice pafios limpios para eliminar la suciedad y

los residuos de polvo, aceite, grasa, etc.

A ADVERTENCIA: no deje nunca que las piezas

de plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petroleo, aceites
penetrantes, etc. Las sustancias quimicas podrian dafar,
debilitar o destruir el plastico, con el consiguiente riesgo
de provocar lesiones graves.
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A ADVERTENCIA: cuando repare el producto,

utilice Gnicamente piezas originales EGO idénticas

alas originales. La utilizacion de otras piezas podria
suponer un peligro o causar dafios en el producto. Para
garantizar la seguridad y fiabilidad del producto, todas las
reparaciones deberia realizarlas un técnico cualificado en
un Centro de Servicio de EGO.

Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos,
cargadores de baterias, acumuladores o
baterias recargables con la basura
doméstica!

Tanto la Directiva europea 2012/19/UE sobre
la eliminacion de aparatos eléctricos y
electronicos inservibles como la Directiva
europea 2006/66/CE sobre la eliminacion
de baterias 0 acumuladores defectuosos o
agotados estipulan que dichos elementos
deben ser objeto de una recogida
selectiva.

Si los aparatos eléctricos acabaran
tirdndose a vertederos o basureros,
podrian desprender sustancias
perjudiciales que llegarian a contaminar
las capas freaticas y entrar en la cadena
alimenticia, con el consecuente peligro
para la salud y calidad de vida humana.
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RESOLUCIGN DE PROBLEMAS

PPROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El cargador no
funciona. EI LED n.°
3 parpadea en rojo 0
todos los indicadores
LED estan apagados

El acumulador o el car-
gador estan defectuosos
0 hay una mala conexion
entre el acumulador y el
cargador.

= Pruebe a quitar el acumulador del cargador y volver a
colocarlo.

Pruebe a cargar otro acumulador.

Desenchufe el cargador y espere a que el LED rojo se
apague. A continuacion, vuelva a enchufar el cargador a la
red eléctrica.

El cargador conmuta con
demasiada frecuencia

Conecte el cargador a la red eléctrica 30 segundos después
de que se hayan apagado todos los LED.

El cargador no fun-
cionayel LEDn.°3
se enciende en rojo.

El acumulador esté de-
masiado caliente o frio.

Espere a que el acumulador alcance la temperatura normal.
El proceso de carga se iniciara cuando el acumulador
vuelva a estar a la temperatura normal.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO
Visite la pagina web egopowerplus.com para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia

de EGO.
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Tradugdo do manual original

LEIA TODAS AS INSTRUGDES!

|'|£1" LEIA 0 MANUAL DE INSTRUGOES

Nota: Estas instrugdes também estao disponiveis num
formato alternativo, como num website.

A Risco residual! As pessoas com dispositivos
electrénicos, como pacemakers, deverdo consultar o seu
médico antes de utilizarem este produto. A utilizagdo

de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode
causar interferéncias ou falhas no pacemaker.

A AVISO: Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparagdes deverdo ser
efetuadas por um técnico de reparago qualificado.

A AVISO: Este aparelho pode ser usado por criangas
com mais de 8 anos de idade e pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de
experiéncia e conhecimentos, se forem supervisionadas

e ensinadas quanto a utilizagao do aparelho de um modo
seguro, e compreenderem 0s perigos envolvidos. As
criangas ndo deverdo brincar com o aparelho. A limpeza

e a manutencéo ndo devem ser efetuadas por criangas
sem supervisao.

SiMBOLOS DE SEGURANCA

0 objetivo dos simbolos de seguranga é chamar a atengao
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as
explicagdes apresentadas com eles requerem a sua
atencéo e compreensao. Os avisos de seguranca, SO

por eles, ndo eliminam o perigo. As instrugdes e avisos
dados ndo sdo substitutos para medidas de prevengéo
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que 1é e compreende todos
0s avisos de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranga, como
“PERIGO”, “AVISO” e “CUIDADO" antes de usar esta
ferramenta. N&o seguir todas as instruces apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesOes graves.

INSTRUGQES DE SEGURANGA

Esta pégina retrata e descreve os simbolos de seguranca
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrucdes na maquina antes de tentar
montar e utilizar.

GO

Alerta de Precaucbes que envolvam a
seguranga  |sua seguranga

>

De modo a reduzir os riscos de
ferimentos, o utilizador tem de
ler o manual de instrugdes.

Utilizagdo no |Utilize este equipamento
interior apenas no interior

Leia 0 manual
de instrugbes

-
L

Construgdo  |Construgdo com isolamento
de classe Il |duplo

T6,3A |Ligacoes do |Ligacéo do fusivel miniatura do
-==|fusivel espagamento de tempo

v Volts Voltagem

A |Amperes Corrente

Frequéncia (ciclos por

Hz Hertz segundo)
W |Watt Poténcia
min  |Minutos Tempo
Corrente )
W) alternada Tipo de corrente
— |Corrente Tipo ou caracteristica da
=== |direta corrente

A AVISO: Leia e compreenda todas as instrugdes. Nao
seguir todas as instrugdes apresentadas abaixo pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou lesdes graves.

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras sao
propicias a acidentes.

Nao utilize o carregador EGO em ambientes
explosivos, tal como na presenca de liquidos
inflamaveis, gases ou pé. Um carregador pode
criar uma faisca, que pode inflamar o pé ou fumos.

SEGURANGA ELETRICA

= Nao exponha o aparelho a chuva ou a condigdes
humidas. A entrada da d4gua na maquina aumentara o
risco de choque elétrico.
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= Nao force o fio. Nunca utilize o fio para transportar,
puxar ou desligar o carregador. Mantenha o fio
afastado do calor, 6leo, arestas afiadas ou pecas
moveis. Fios danificados ou presos aumentam o risco
de choque elétrico.

= 0 carregador EGO pode carregar as baterias de ido e
litio da EGO listadas em baixo:

CARREGADOR BATERIAS
CHX5500E BAX1500
REPARAGAO

= A manutencao do seu carregador devera ser
sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pecas de substituicao
idénticas. Tal ira assegurar que a seguranga do
carregador é mantida.

= Quando fizer a manutencio de um carregador,
utilize pecas de substituicao idénticas. Siga as
instrucdes no capitulo de Manutencéo deste
manual. A utilizagdo de pecas néo autorizadas ou o
ndo cumprimento das instrugdes de Manutencéo pode
criar um risco de choque ou ferimentos.

REGRAS DE SEGURANGA PARA 0 CARREGADOR

A CUIDADO: Este aparelho ndo foi criado para

ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
falta de experiéncia ou conhecimentos, exceto se forem
supervisionadas ou se Ihes forem dadas instrugbes em
relagdo a unidade, por uma pessoa responsavel pela sua
seguranga.

Antes de usar o carregador da bateria, leia todas
as instrugdes e marcas de atengdo neste manual, no
carregador da bateria, na bateria e no produto, para
evitar uma ma utilizagao dos produtos e possiveis
lesbes ou danos.

Nao manuseie o carregador, incluindo a ficha
do carregador e os terminais com as maos
molhadas.

onde nao seja piscado e nao entre em contacto
com extremidades afiadas ou pecas méveis,
nem seja exposto a danos ou tensao. Isto reduz o
risco de quedas acidentais, que podem causar lesdes
e danos no fio, 0 que pode depois dar origem a um
choque elétrico.

Mantenha o fio e o carregador afastados do
calor, para evitar danos na estrutura ou nas
pecas internas.
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Certifique-se de que o fio se encontra num local

Nao permita que gasolina, éleos, produtos a
base de petrdleo, etc., entrem em contacto
com as pecas de plastico. Estes materiais contém
quimicos que podem danificar, enfraquecer ou destruir
0s plasticos.

Nao utilize o carregador com a ficha ou fio
danificados, o que pode causar um curto-
circuito ou choque elétrico. Se ficar danificado,
o carregador devera ser reparado ou substituido por
um técnico de reparagao autorizado do centro de
reparagao da EGO.

= Nao desmonte o carregador. Entregue-0 a um
técnico de reparagdo autorizado quando necessaria
manuteng&o ou reparagéo. A montagem incorrecta
pode dar origem ao risco de choques elétricos ou fogo.

Desligue o carregador da alimentacgao antes de
efetuar qualquer limpeza ou manutencao, para
reduzir o risco de choque elétrico.

Desligue o carregador da alimentagao quando
nao o utilizar. Isto reduz o risco de choque elétrico
ou danos no carregador se cairem itens de metal na
abertura. Também ajuda a evitar danos no carregador
durante um pico de corrente.

Risco de choque elétrico. Ndo toque na parte que
nao estd isolada no conetor de saida, ou terminal da
bateria que ndo esta isolado.

Guarde estas instrugdes. Consulte com frequéncia
e utilize estas instrugdes para instruir outras pessoas
sobre a forma de utilizar este equipamento. Se
emprestar este aparelho, entregue também estas
instrucdes, para evitar uma m4 utilizagéo do produto e
possiveis lesdes.

INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

= Guarde estas instrugdes. Este manual contém
instrugoes importantes de funcionamento e de
seguranga para o carregador rapido de 56V CH5500E.

= Antes de usar o carregador da bateria, leia
todas as instrucdes e marcas de aviso no
carregador, bateria e produto.
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ESFEI:IF":AE']ES 3. Insira a ficha da bateria no carregador, conforme

apresentado na Imagem C e D.

4. 0 carregador comunica com a bateria para avaliar o

Entrada do | o, 5 40v-50Hz 550W estado da bateria.
carregador o
Saida d 5. Quando a bateria estiver a carregar normalmente,
alda do —_— 0 LED n° 2 verde no carregador pisca. Se mantiver
d 4/8A 56V . ]
carregador 0 boto verde premido durante, pelo menos, 1
Carregar BAX1500 (1568 Wh): segundo, o carregamento normal passa para
Tempo de 3,5 h (carregamento rapido) carregamento rapido e o LED n° 2 verde desliga-
carregamento | ' (carregamento normal) se, com o LED n° 1 verde a piscar. A ventoinha no
carregador funciona continuamente para arrefecer a
Temperatura bateria.
rrega- °C-40°!
de ca gga 5°c-40°C 6. Quando a bateria estiver completamente carregada,
mento 6tima e
0s LEDs de indicag@o de carregamento param de
Peso do carre- piscar e permanecem ligados a verde. Espere até
1,6 kg . ; :
gador que a ventoinha de arrefecimento pare, retire a
bateria do carregador e desligue o carregador da
alimentagao.
n[scmcﬁn 7. Abateria fica completamente carregada se for
deixada no carregador, mas nao fica sobrecarregada.
CONHEGA 0 SEU CARREGADOR (Imagem A) AVISO:
1. Fio da alimentagao )
2. Interface de saida = Enquanto o carregador estiver ligado a alimentagéo
3. Botdo no passo 1, se os 3 LEDs permanecerem desligados,
4, LEDn°1 (verde) consulte a secgdo BATERIA OU CARREGADOR
5. LEDn°2 (verde) DEFEITUOSOS.
6. LEDn°3 (vermelho) = Um tempo de funcionamento que seja reduzido
7. Interface de entrada significativamente apés um carregamento completo
8. Orificio de montagem na parede indica que a bateria esta perto do fim do seu tempo de
9. Entrada de ar de arrefecimento vida dtil e que tem de ser substituida.
F““I:I““AME“"I = ( carregador pode aquecer durante o carregamento.
Isto faz parte do funcionamento normal do carregador.
COMO CARREGAR A BATERIA Carregue numa area bem ventilada.

A AVISO0: Nao use o carregador no exterior nem o
exponha & humidade. A entrada da dgua na maquina
aumentara o risco de choque elétrico.

NOTA: As baterias de ido e litio saem de fabrica
parcialmente carregadas. Antes de a usar pela primeira
vez, carregue a bateria por completo.

1. Insira o fio da alimentacéo em separado no interface
de entrada (Imagem B).

2. Ligue o carregador a alimentagdo (220-240V/50Hz).

CARREGADOR DE 56V — CHX5500E zs



=60

FUNGOES LED DO CARREGADOR

INDICADOR LED LIGADO NO CARREGADOR
LED BATERIA DE MOCHILA ACAO
LED N° 1 LED N° 2 LED N° 3
(VERDE) (VERDE) (VERMELHO)
. A bateria ou carregador tém
g mm= | Com defeito O o 3¢ um defeito
Carre- 0 carregamento comeca
gamento O %% . quando a bateria voltar a
= Tem- normal temperatura normal
&. peratura Carre 0 carregamento comega
excessiva i
gamento % O o quando a bateria voltar &
rapido temperatura normal
@ Carregamento normal O % O Carregamento de 4A
Carregamento rapido % O O Carregamento de 8A
Carre-
gamento O . O Carregamento completo
Comple- | hormal
@ tamente C
carregada | “arre-
9 gamento o O O Carregamento completo
rapido
_ Inspegéo automatica . . ‘ 0 carregador pode ser usado
efetuada com sucesso para carregar a bateria

®: Ligado O:Desligado % A piscar

CARREGAR UMA BATERIA FRIA OU QUENTE

Se a bateria estiver fora da temperatura normal, o LED
N° 3 brilha a vermelho. Quando a bateria arrefecer para
cerca de 57 °C ou aquecer mais de 3 °C, o carregador
comegca automaticamente a carregar.

BATERIA OU CARREGADOR DEFEITUOSOS

Quando o carregador for ligado a alimentacao, comeca
imediatamente a inspecéo automética.

1. Se ainspecdo automatica falhar, nenhum LED pisca
ou acende.

Nota: Tente voltar a inserir o fio da alimentagéo no
carregador e na alimentac@o em sequéncia. Se os LEDs
continuarem a falhar na segunda vez, contacte um centro
EGO para proceder a reparagdo do seu carregador.

CARREGADOR DE 56V — CHX5500E

2. Se o carregador passar na inspecao, os 3 LEDs
acendem em simultaneo durante 1 segundo, o que
significa que o carregador pode ser usado para
carregar a bateria. Durante o carregamento, se 0
carregador detetar um problema, o LED n° 3 comega
a piscar a vermelho ou todos os LED desligam-se.

= Se for visto como um defeito, retire e volte a
colocar a ficha da bateria no carregador. Se o LED
continuar a analisar a situagao como um “defeito”,
tente carregar uma bateria diferente.

Se uma bateria diferente carregar normalmente,
elimine a bateria defeituosa (consulte as
instrucdes no manual da bateria).

Se uma bateria diferente também indicar um
defeito, volte a ligar o carregador a alimentacao,
até que o LED n° 3 se desligue. Se todos os 3 LEDs
se mantiverem desligados, ou se o LED n° 3 piscar
a vermelho, o carregador pode ter um defeito.




A AVISO0: Nao recomendamos que tente efetuar o
carregamento enquanto o carregador estiver danificado,
pois pode sofrer um choque elétrico ou lesdes sérias.

ORIFICIOS DE MONTAGEM NA PAREDE

0 carregador tem orificios de fixago para uma arru-
macéo conveniente. Instale os parafusos na parede com
uma distancia entre eles de 76 mm.

MANUTENGRD

A AVISO: Para evitar lesdes pessoais sérias, retire
sempre a bateria do carregador quando limpar ou efetuar
qualquer manutengao.

A AVISO: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pecas de substituicdo idénticas da EGO. A utilizagdo de
outras pecas pode dar origem a perigos ou danos no
produto.

A AVISO: Nao recomendamos a utilizagao de ar
comprimido seco como método de limpeza para o
carregador. Se a limpeza com ar comprimido for o
linico método que pode utilizar, utilize sempre dculos
de seguranga com protegdes laterais quando limpar o
carregador. Se a operagdo fizer muito p6, use também
uma mascara para o po.

A AVISO: Se o fio da alimentagéo ficar danificado, use
apenas um fio da alimentag&o idéntico. A utilizagdo de um
fio da alimentag&o néo autorizado pode criar um risco de
choque ou ferimentos.

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pecas de plastico.
Grande parte dos plasticos é susceptivel a danos devido
a varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, pd, dleo, gordura, etc.

A AVISO0: Nunca permita que o liquido dos travdes,
gasolina, produtos a base de petréleo, 6leos penetrantes,
etc., entrem em contacto com as pegas de plastico. Os
quimicos podem danificar, enfraquecer ou destruir o
plastico, o que pode dar origem a lesbes pessoais sérias.

A AVISO: Quando fizer reparacdes, utilize apenas
pecas de substituicdo idénticas da EGO. A utilizagéo

de outras pecas pode dar origem a perigos ou danos

no produto. Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparagdes deverdo ser efetuadas
por um técnico num centro de reparagéo da EGO.

Proteja 0 ambiente

N&o elimine equipamento elétrico,
carregador da bateria e baterias/baterias
recarregaveis juntamente com o lixo
doméstico comum!

De acordo com a norma europeia
2002/19/UE, o equipamento elétrico e
eletronico que deixe de ser usado e de
acordo com a norma europeia 2006/66/CE,
as baterias gastas ou defeituosas tém de
ser recolhidas em separado.

Se 0s equipamentos elétricos forem
eliminados em aterros ou lixeiras,
substancias perigosas podem vazar para
os lencois fredticos e entrar na cadeia de
alimentagao, danificando a sua salde e
bem-estar.

3l

CARREGADOR DE 56V — CHX5500E




GO

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

0 carregador nao
funciona. O LED n°
3 pisca a vermelho
ou todos os LED se
desligam.

A bateria ou o carregador
tém um defeito ou uma
ma ligacéo entre a bate-
ria e o carregador.

= Tente retirar e volte a colocar a bateria no carregador.
Tente carregar uma bateria diferente.

Desligue o carregador da alimentagéo e espere até que o
LED vermelho se desligue, depois volte a ligar a ficha na
tomada.

Liga o carregador muito

Ligue o carregador a alimentagéo passados 30 segundos de

frequentemente. 0s LEDs se terem desligado.
%ﬁs{;ﬁgag grLrEg)no 3 | A bateria estd muito = Deixe a bateria atingir a temperatura normal. 0
ermanece ligado a uente ou muito fria carregamento comega quando a bateria voltar a
\[/)ermelho 9 a ) temperatura normal.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.com para os termos e condicbes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

"El“ LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

Attenzione! Queste istruzioni sono disponibili anche in
un formato alternativo, ad esempio su un sito web.

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il
proprio medico prima di usare questo prodotto. L'uso di
apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del
pacemaker.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Questo apparecchio puo essere
usato da bambini di eta superiore a 8 anni e da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o prive di
esperienza o conoscenza, solo se supervisionati o istruiti
sull’'uso sicuro dell’apparecchio e se comprendono i rischi
correlati. | bambini non devono giocare con I'apparecchio.
Le operazioni di pulizia e manutenzione ordinaria non
devono essere effettuate da bambini non supervisionati.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERIGOLO”,
“AVVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

ISTRUZIONI DI SICUREZIA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.
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Precauzioni relative alla
sicurezza dell’operatore.

Avvertenza di
sicurezza

Leggere il Per ridurre il rischio di
m[:m manuale di  [infortunio, I'utente deve
istruzioni leggere il manuale di istruzioni.

Usare questo apparecchio
esclusivamente in interni.

'ﬂ Uso in interni

D Apparecchio |Apparecchio dotato di doppio
di classe Il isolamento.
T6.3A Fusibili Fusibile ritardato miniaturizzato
v Volt Voltaggio
A [Ampere Corrente
Hz  [Hertz Frequenza (cicli al secondo)
W [Watt Potenza
min  |Minuti Tempo
Corrente -
~ alternata Tipo di corrente
Corrente Tipo o caratteristica della

=== |continua corrente

A AVVERTENZA! Leggere e comprendere tutte le
istruzioni. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate
di seguito comporta il rischio di scossa elettrica, incendio
/o lesioni gravi.

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

= Mantenere ’area di lavoro pulita e ben
illuminata. Aree ingombre e ombreggiate favoriscono
gli incidenti.

= Non usare il caricabatteria EGO in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi,
gas o polveri infiammabili. | caricabatteria
producono scintille suscettibili di dare fuoco a polveri
0 vapori.

SICUREZZA ELETTRICA

= Non esporre il caricabatteria a pioggia o
condizioni di umidita. La penetrazione di acqua
all’interno del caricabatteria aumenta il rischio di

scossa elettrica.

CARICABATTERIA 56V — CHX5500E
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= Non danneggiare il cavo di alimentazione. Non
usare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare
I’apparecchio. Tenere il cavo al riparo da calore, olio,
oggetti taglienti o parti in movimento. Cavi danneggiati
0 aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

= |l caricabatteria EGO puo ricaricare i gruppi batteria
EGO agli ioni di litio elencati di seguito.

CARICABATTERIA GRUPPI BATTERIA
CHX5500E BAX1500
RIPARAZIONI

= Affidare la riparazione del caricabatteria a
tecnici qualificati usando esclusivamente parti
di ricambio identiche. Cio garantisce la sicurezza
del caricabatteria.

Durante la riparazione del caricabatteria, usare
esclusivamente parti di ricambio identiche.
Seguire le istruzioni riportate alla sezione
“Manutenzione” di questo manuale. L'uso di parti
non autorizzate o il mancato rispetto delle istruzioni di
manutenzione comportano il rischio di scossa elettrica
o infortunio.

NORME DI SICUREZZA RELATIVE AL
CARICABATTERIA

A ATTENZIONE! Questo apparecchio non deve
essere usato da persone (bambini inclusi) con ridotte
capacita fisiche, mentali o sensoriali 0 senza esperienza
€ conoscenza, a meno che non siano sorvegliate o siano
state istruite sull’'uso dell’apparecchio da una persona
responsabile della loro sicurezza.

= Prima di usare il caricabatteria, leggere tutte le
istruzioni e le avvertenze riportate in questo manuale
e sul caricabatteria, sulla batteria e sul prodotto per
evitare I'uso improprio dei prodotti e il rischio di lesioni
o0 danni.

Non maneggiare il caricabatteria, inclusa
la spina del caricabatteria, o i terminali del
caricabatteria con le mani bagnate.

Disporre il cavo di alimentazione in modo
tale che non sia calpestabile e che non possa
entrare in contatto con hordi affilati o parti
in movimento o essere soggetto a usura o
danneggiamenti, e accertarsi che le persone
non possano inciamparvi. Cio ridurra il rischio di
cadute accidentali, che possono comportate lesioni
personali e danni al cavo, e il conseguente rischio di
scossa elettrica.
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Tenere il cavo e il caricabatteria al riparo dal
calore per evitare danni alle superfici esterne e
ai componenti interni.

Impedire il contatto di benzina, oli, prodotti a
base di petrolio, ecc. con le parti in plastica. Tali
materiali contengono sostanze chimiche suscettibili di
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica.

Non usare il caricabatteria se il cavo di
alimentazione o la spina sono danneggiati per
evitare il rischio di corto circuito e scossa
elettrica. Se il caricabatteria & danneggiato, affidarne
la riparazione o sostituzione a un tecnico autorizzato di
un centro di assistenza EGO.

Non disassemblare il caricabatteria. Affidare
eventuali riparazioni a un tecnico autorizzato. Un
riassemblaggio scorretto comporta il rischio di scossa
elettrica o incendio.

Scollegare il caricabatteria dalla presa di
corrente prima di effettuare operazioni di
pulizia o manutenzione per evitare il rischio di
scossa elettrica.

Scollegare il caricabatteria dalla rete elettrica
quando non é in uso. Cio ridurra il rischio di scossa
elettrica o di danni al caricabatteria in caso di caduta

di oggetti metallici nelle aperture. Evitera anche danni
al caricabatteria in caso di sovratensione.

Rischio di scossa elettrica. Non toccare la porzione
non isolata del connettore di uscita o il terminale non
isolato della batteria.

Conservare queste istruzioni. Consultarle
frequentemente e usarle per istruire gli altri operatori
dell’apparecchio. Se si presta questo apparecchio ad
altre persone, allegare anche queste istruzioni per
evitare I'uso errato dell’apparecchio e il rischio di
infortunio.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

Conservare queste istruzioni. Questo manuale
contiene importanti istruzioni di sicurezza e istruzioni
per I'uso del caricabatteria rapido EGO 56V CH5500E.

Prima di usare il caricabatteria, leggere tutte
le istruzioni e le avvertenze riportate sul
caricabatteria, sulla hatteria e sul prodotto in
cui é installata la batteria.
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SFE[:““:“E -I-EI:N":“E 4. |l caricabatteria comunichera con il gruppo batteria

per valutare le condizioni del gruppo batteria.

Alimentazione | 220-240V~50Hz 550W 5. Quando il gruppo batteria & sotto carica normale,

- la spia verde n. 2 sul caricabatteria lampeggia.
POt?”Za in 4/8A 56V === Per attivare la ricarica rapida, tenere premuto il
uscita pulsante verde per almeno 1 secondo; la spia verde

i Ricarica di BAX1500 (1568 Wh): n. 2 si spegnera, e la spia verde n. 1 lampeggera.
Tempo di o " ; L s :
ricarica 3,5 ore (ricarica rapida) La ventola del caricabatteria rimarra in funzione

7 ore (ricarica normale) continuativamente per raffreddare il gruppo batteria.
Temperatura 6. Quando il gruppo batteria & completamente carico, IT
di ricarica 5°C-40°C le spie smetteranno di lampeggiare e rimarranno
ottimale accese di verde. Attendere che la ventola di
Peso del raffreddamento si arresti, rimuovere il gruppo batteria
, | 1.6kg dal caricabatteri llegare il caricabatteria dall

caricabatteria al caricabatteria e scollegare il caricabatteria dalla

presa di corrente.
7. Il gruppo batteria si ricarichera completamente se
DESCRIZIONE viene lasciato sul caricabatteria, ma non subira

. sovraccarichi.
DESCRIZIONE DEL CARICABATTERIA (Fig. A) NOTA:

1. Cavo di alimentazione Lo

2 Presa di uscita L] Se Ie_3 spie rlmangono spente_ dopo ave_r c_oIIegato

3. Pulsante il caricabatteria alla rete e]ettrlca come indicato al

4 Spian. 1 (verde) punto 1, consultare la sezione “GRUPPQ BATTERIA 0
5. Spian. 2 (verde) CARICABATTERIA DIFETT0SO”.

6. Spian. 3 (rosso) = Una riduzione significativa dell’autonomia del gruppo
7. Presa diingresso batteria dopo averlo caricato completamente indica
8. Foro di fissaggio a muro che le batterie sono quasi al termine della loro vita

9. Apertura di raffreddamento utile e devono essere sostituite.

Il caricabatteria puo diventare caldo durante la

F““szAMEN"‘ ricarica. Cio & parte del normale funzionamento del

COME RICARICARE IL GRUPPO BATTERIA caricabatteria. Effettuare la ricarica in un’area ben

ventilata.
A AVVERTENZA! Non usare il caricabatteria in ambienti
esterni e non esporlo a condizioni bagnate o umide.
Linfiltrazione di acqua all'interno del caricabatteria aumenta
il rischio di scossa elettrica.

NOTA: | gruppi batteria agli ioni di litio sono consegnati
parzialmente carichi. Prima di usarli per la prima volta,
ricaricare completamente il gruppo batteria.

1. Inserire il cavo di alimentazione nella presa di
ingresso (Fig. B).

2. Collegare il caricabatteria a una presa di corrente
(220-240 V/50 Hz).

3. Inserire il connettore della batteria nel caricabatteria
come illustrato in Fig. C e D.

CARICABATTERIA 56V — CHX5500E 3 5
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SIGNIFICATO DELLE SPIE LUMINOSE

SPIA SUL CARICABATTERIA
SIMBOLO
DELLA SPIA BATTERIA A ZAINO AZIONE
SPIAN. 1 (VERDE) | SPIAN.2 (VERDE) | SPIAN. 3 (ROSSO)
Il gruppo batteria o
mmm | Difettoso il caricabatteria &
Difett o il caricabatteria &
difettoso
La carica iniziera
Ricarica quando la temperatura
normale O 3 o del gruppo batteria
tornera alla
= Sumiscaldament temperatura normale.
" — I iamento
g La carica iniziera
Ricarica quando la temperatura
apida %% O [ ) del gruppo batteria
P tornera alla
temperatura normale.
@ Ricarica normale O %ﬁ O Ricarica a 4 A
Ricarica rapida %% O O Ricarica a 8 A.
Ricarica - .
normale O o O Ricarica rapida
@ Completamente
carica Laricarica & La ricarica &
completata. ® O O completata.
Il caricabatteria pud
— Auto-ispezione riuscita [ ) o [ ) essere usato per
ricaricare la batteria

®: Accesa O: Spenta 3&: Lampeggiante

RICARICARE UN GRUPPO BATTERIA TROPPO
CALDO/FREDDO

Se la temperatura del gruppo batteria & fuori dai valori
ordinari, la spia n. 3 si illuminera di rosso. Quando la
temperatura del gruppo batteria scende a circa 57°C o
sale oltre 3°C, il caricabatteria iniziera automaticamente
la ricarica.
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GRUPPO BATTERIA 0 CARICABATTERIA DIFETT0SO

Dopo averlo collegato alla rete elettrica, il caricabatteria
iniziera immediatamente I'auto-ispezione.

1. Se I'auto-ispezione fallisce, tutte le spie rimarranno
spente.

Attenzione! Provare a scollegare e ricollegare il cavo di
alimentazione al caricabatteria e alla presa di corrente.
Se le spie segnalano ancora la presenza di un problema,
contattare il centro di assistenza EGO per la riparazione
del caricabatteria.




2. Se il caricabatteria supera I'auto-ispezione, le 3 spie
si accenderanno simultaneamente per 1 secondo;
cio significa che il caricabatteria puo essere usato
per ricaricare la batteria. Se il caricabatteria rileva
un problema durante la ricarica, la spia 3 iniziera a
lampeggiare di rosso o tutte le spie si spegneranno.

= |n tal caso, rimuovere il gruppo batteria e
reinserirlo nel caricabatteria. Se le spie segnalano
ancora la presenza di un problema, provare a
ricaricare un altro gruppo batteria.

Se I'altro gruppo batteria si ricarica normalmente,
smaltire il gruppo batteria difettoso (fare
riferimento alle istruzioni nel manuale del gruppo
batteria).

Se anche I'altro gruppo batteria risulta “difettoso”,
ricollegare il caricabatteria alla presa di corrente
finché la spia n. 3 non si spegne. Se tutte e 3 le
spie rimangono spente o se la spia n. 3 lampeggia

di rosso, il caricabatteria potrebbe essere difettoso.

A AVVERTENZA! Non tentare di ricaricare un gruppo
batteria se il caricabatteria lo segnala come difettoso per
evitare il rischio di scossa elettrica o lesioni gravi.

FORI DI FISSAGGIO A MURO

Il caricabatteria & dotato di fori per fissarlo comodamente
a una parete. Installare le viti nel muro, a 76 mm di
distanza 'una dall’altra.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, scollegare il
gruppo batteria dal caricabatteria prima delle operazioni
di pulizia o0 manutenzione.

A AVVERTENZA! Per la riparazione, usare
esclusivamente parti di ricambio EGO identiche. L'uso di
altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio di
danni all’apparecchio.

A AVVERTENZA! Si raccomanda di non usare aria
compressa come metodo di pulizia del caricabatteria.

Se la pulizia tramite aria compressa & I'unico metodo
disponibile, indossare sempre occhiali di sicurezza con
protezioni laterali durante la pulizia del caricabatteria. Se
I’ambiente & polveroso, indossare anche una maschera
antipolvere.

GO

A\ AVVERTENZA! Se il cavo di alimentazione &

danneggiato, sostituirlo esclusivamente con un cavo di
alimentazione identico. L'uso di un cavo di alimentazione
non omologato comporta il rischio di scossa elettrica e

infortuni.

MANUTENZIONE GENERALE
Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in

plastica. La maggior parte dei materiali plastici pud essere
danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio. Usare

un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere, olio,
grasso, ecc.

A AVVERTENZA! Impedire il contatto di liquido per
freni, benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti,

ecc. con le parti in plastica. Le sostanze chimiche

possono danneggiare, indebolire o distruggere la plastica,

comportando il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione, usare

esclusivamente parti di ricambio EGO identiche. L'uso di

altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio
di danni all’apparecchio. Per garantire sicurezza e

affidabilita, tutte le riparazioni devono essere eseguite da
un tecnico qualificato presso un centro di assistenza EGO.

Protezione dell’ambiente

Non smaltire gli apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie/batterie

ricaricabili insieme ai rifiuti indifferenziati!

Conformemente alle direttive europee
2012/19/EU e 2006/66/CE, i rifiuti di

I :pparecchiature elettriche ed elettroniche,
pile e accumulatori devono essere raccolti

separatamente e smaltiti nel rispetto
del’ambiente.

Se gli apparecchi elettrici vengono smaltiti
nelle discariche, le sostanze pericolose
possono infiltrarsi nelle falde acquifere

e contaminare la catena alimentare, con
effetti dannosi sulla salute e il benessere.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

spente.

Il caricabatteria non
funziona. La spia n.3
lampeggia di rosso
o tutte le spie sono

I gruppo batteria o il car-
icabatteria & difettoso o la
connessione tra il gruppo
batteria e il caricabatteria
¢ errata.

= Provare a rimuovere il gruppo batteria e reinserirlo nel
caricabatteria.
= Provare a ricaricare un altro gruppo batteria.

= Scollegare il caricabatteria dalla presa di corrente e
attendere che la spia rossa si spenga, quindi ricollegare la
spina alla presa di corrente.

Il caricabatteria & stato
riacceso troppo presto.

= Attendere 30 secondi dallo spegnimento di tutte le spie
prima di collegare il caricabatteria alla presa di corrente.

Il caricabatteria non
funziona e la spia n.3
€ accesa di rosso.

Il gruppo batteria &
troppo caldo o troppo
freddo.

= Attendere che il gruppo batteria raggiunga la temperatura
operativa. La carica iniziera quando la temperatura del
gruppo batteria tornera ai valori normali.

GARANLZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

|£]| LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

Opmerking: Deze instructies zijn ook in een alternatief
formaat verkrijgbaar, bijv. op een website.

A Restrisico! Personen met elektronische apparaten,
zoals pacemakers, moeten eerst hun arts(en) raadplegen
voordat ze dit product mogen gebruiken. De werking van een
elektrisch apparaat in de nabijheid van een pacemaker kan
een storing of defect aan de pacemaker veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Laat alle reparaties uitvoeren
door een vakbekwame reparateur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCHUWING: Dit apparaat kan gebruikt
worden door personen van 8 jaar en ouder en personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis als er
toezicht is of als deze personen goed zijn voorgelicht
over het veilige gebruik van het apparaat en de mogelijke
gevaren ervan begrijpen. Laat kinderen niet met het
apparaat spelen. Kinderen mogen het apparaat niet
reinigen of onderhouden zonder toezicht.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A\ WARRSCHUWING: Lees en begriip alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen

zoals “GEVAAR”, “WAARSCHUWING”, en “OPGELET”
voordat u dit apparaat in gebruik neemt. Het negeren
van onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.
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Veili-gh-eids-
Voorzorgsmaatregelen voor uw
waa-rsch- P
. veiligheid
uw-ing
Lees de gebr- [De gebruiker moet de gebruik-
m[:m uik-sa-anw- [saanwijzing lezen om het risico
ij-zing op letsel te beperken.
Gebruik binn- [Gebruik dit apparaat alleen
ens-huis binnenshuis
D Klasse Il

. |Dubbel geisoleerde constructie
const-ructie

T6,3A |Smel-tpat- Miniatuur smeltpatroon met
-=——=|ronen vertraging
v Volt Spanning
A |Ampere Stroom
Hz  [Hertz Frequentie (cycli per seconde)
W |Watt Vermogen

min  |Minuten Tijd

~_ |Wisselstroom |Stroomtype

== |Gelijkstroom

Stroomtype of -karakteristiek

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle instructies.
Het negeren van onderstaande instructies kan leiden tot
elektrische schokken, brand en/of ernstig persoonlijk
letsel.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd de werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

= Gebruik de EGO lader niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vioeistoffen, gassen of stof. Een
lader kan vonken creéren. Deze kunnen stof of dampen
ontsteken.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

= Stel de lader niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat de lader binnendringt,
vergroot het risico op elektrische schokken.
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= Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om de lader te dragen of mee te
trekken of om de stekker uit het stopcontact te halen.
Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende onderdelen. Beschadigde of
verstrikte kabels vergroten het risico op elektrische
schokken.

De EGO lader is geschikt voor het laden van
onderstaand vermelde EGO lithium-ion accupacks:

LADER ACCUPACKS
CHX5500E BAX1500
SERVICE

= Laat uw lader repareren door een
gekwalificeerd persoon en alleen met identieke
reserveonderdelen. Dit waarborgt de veiligheid van
de lader.

Bij reparatie van de lader mogen uitsluitend
identieke reserveonderdelen worden

gebruikt. Volg de instructies in het hoofdstuk
“Onderhoud” in deze handleiding. Het gebruik
van ongeoorloofde onderdelen of het negeren van de
onderhoudsinstructies kan risico op schokken of letsel
veroorzaken.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR LADERS

A OPGELET: Dit apparaat is niet bedoeld voor
gebruikers (waaronder kinderen) met beperkte fysische,
visuele of mentale mogelijkheden, of die een gebrek
hebben aan ervaring en kennis, tenzij ze supervisie of
instructies hebben gekregen omtrent het gebruik van het
apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid.

= Lees alle instructies en waarschuwingen in
deze handleiding en op de acculader, de accu en
het product voordat u de acculader gebruikt, omdat
verkeerd gebruik van de producten en mogelijk letsel
of schade te voorkomen.

Raak de lader, inclusief de stekker of
aansluitklemmen, niet met natte handen aan.

Zorg dat de kabel op een dergelijke wijze
wordt gelegd zodat niemand er op kan stappen
of over kan struikelen, het niet met scherpe
randen of hewegende onderdelen in aanraking
komt of het niet onderhevig wordt gesteld aan
schade of overmatige spanning. Dit beperkt

het risico op ongewenst vallen, wat tot persoonlijk
letsel, schade aan de kabel en eventuele elektrische
schokken kan leiden.

10
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Houd de kabel en de lader uit de buurt van
warmte om schade aan de behuizing of de
interne componenten te voorkomen.

Laat geen benzine, olién of producten op basis
van aardolie, etc. met de kunststof onderdelen
in aanraking komen. Deze materialen bevatten
chemicalién die het kunststof kunnen beschadigen,
verzwakken of vernietigen.

Gebruik de lader niet met een beschadigde
kabel of stekker, dit kan kortsluiting of
elektrische schokken veroorzaken. Laat de lader
repareren of vervangen door een bekwame reparateur
van een EGO servicecentrum indien hij beschadigd is.

Demonteer de lader niet. Breng de lader naar een
bevoegde reparateur wanneer onderhoud of reparatie
noodzakelijk is. Een verkeerde hernieuwde montage
kan leiden tot gevaar op elektrische schokken of brand.

Haal de stekker uit het stopcontact alvorens de
lader te onderhouden of te reinigen, dit beperkt
het risico op elektrische schokken.

Haal de stekker uit het stopcontact wanneer

u de lader niet gebruikt. Dit beperkt het risico op
elektrische schokken of schade aan de laders in geval
er metalen voorwerpen in de opening terechtkomen.
Dit voorkomt tevens schade aan de lader bij een
plotselinge piekspanning.

Risico op elektrische schokken. Raak het niet

geisoleerd gedeelte van de uitgangsaansluiting of de
niet geisoleerde aansluitklem van de accu niet aan.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing. Raadpleeg de
gebruiksaanwijzing indien nodig en gebruik deze om
andere personen die dit apparaat zullen gebruiken te
instrueren. Al u dit gereedschap aan iemand anders
geeft, doe dan tevens deze gebruiksaanwijzing erbij
om verkeerd gebruik en mogelijk letsel te voorkomen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

= Bewaar deze gebruiksaanwijzing. Deze
handleiding bevat belangrijke veiligheids- en
gebruiksinstructies voor de 56V Snellader CHX5500E.

= Voordat u de lader gebruikt, lees alle
instructies en waarschuwingen op de
acculader, accu en het product dat de accu
gebruikt.



SPECIFICATIES

Input lader 220-240V~ 50Hz 550W

Output lader | 4/8A 56V ===

Laden van BAX1500 (1568 Wh) :

Laadduur 3,5 h (snel laden)

7 h (normaal laden)
Optimale laad- 5°C-40°C
temperatuur
Gewicht lader | 1,6 kg

BESCHRIJVING
KEN UW LADER (Afb. A)

Stroomkabel

Output interface

Knop

14 led (groen)

2# led (groen)

3# led (rood)

Input interface

Gat voor wandmontage
Ventilatieopening

HOE WORDT HET ACCUPACK GELADEN

A\ WARRSCHUWING: Gebruik de lader niet
buitenshuis of stel deze niet bloot aan natte of vochtige
omstandigheden. Water dat de lader binnendringt,
vergroot het risico op elektrische schokken.

© O NOOAwWN A

OPMERKING: Lithium-ion accupacks worden reeds
gedeeltelijk geladen geleverd. Laad het accupack volledig
op voordat u het voor het eerst in gebruik neemt.

1. Sluit de aparte stroomkabel aan op de input interface
(afb. B).

2. Sluit de lader aan op de netvoeding (220-240V/50Hz).

3. Plaats de accustekker in de lader zoals weergegeven
inafb. C&D.

4. De lader communiceert met het accupack om de
stand van het accupack te evalueren.

5.

6.

GO

Als de accupack normaal wordt geladen, knippert

de groene 2# LED op de lader. Als u de groene knop
gedurende minstens 1 seconde ingedrukt houdt, gaat
het normale laden over in het snelladen en gaat de
groene 2# led uit en begint de groene 1# led met
knipperen. De ventilator in de lader werkt continu om
het accupack af te koelen.

Als de accupack volledig is geladen, stoppen de
laadindicatie-led’s met knipperen en branden ze
continu groen. Wacht totdat de ventilator tot stilstand
is gekomen voordat u het accupack uit de lader
verwijdert en de stekker uit het stopcontact haalt.
Het accupack zal volledig worden geladen wanneer

het met de lader verbonden blijft, maar zal niet

overladen worden.

OPMERKING:

Als de lader is aangesloten op de stroomvoorziening
in stap 1, als de 3 led’s nog steeds niet aangaan,
kunt u een kijkje nemen in het hoofdstuk “DEFECT
ACCUPACK OF LADER”.

Een aanzienlijk kortere werkingstijd nadat het
accupack volledig is geladen geeft aan dat het
accupack het einde van zijn levensduur heeft bereikt
en vervangen moet worden.

De lader kan tijdens het laden warm worden. Dit is
normaal tijdens het gebruik van de lader. Laad in een
goed geventileerde ruimte.
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LED-FUNCTIES VAN DE LADER

LED OP DE LADER
LED-INDI-
CATIELAMPJE ACCURUGZAK ACTIE
1# LED (GROEN) | 2# LED (GROEN) | 3# LED (ROOD)
g mmm | Defect O %% Accupack of lader is defect
Normaal Laden start wanneer het
O % accupack weer de normale
laden )
= temperatuur heeft bereikt
&‘ mmmm | Overtemperatuur
Laden start wanneer het
Snelladen %% O accupack weer de normale
temperatuur heeft bereikt
@ Normaal laden O % O 4A laden
Snelladen %\\2 O O 8A laden
@ Volegig | Normaal laden O O Laden is afgesloten
opgeladen | gpeliaden O O Laden is afgesloten

Succesvolle zelfstandige
controle

De lader kan worden
gebruikt voor het laden van
de accu

: Aan O:Uit 3% Knipperend

EEN WARM OF KOUD AGCUPACK LADEN

Als het accupack zich buiten het normaal temperatuurb-
ereik bevindt, brandt 3# led rood. Als het accupack afkoelt
tot circa 57°C of opwarmt tot meer dan 3°C begint de
lader automatisch met laden.

DEFECT ACCUPACK OF LADER

Zodra de lader wordt aangesloten op de stroomvoorzien-
ing, start de lader direct met een zelfstandige inspectie.

1. Als de zelfstandige inspectie een fout ontdekt, zullen
alle led’s noch knipperen, noch branden.

Opmerking: Probeer de stroomkabel na elkaar opnieuw
aan te sluiten op de lader en de stroomvoorziening. Als de
led’s ook de tweede keer een “storing” weergeven, kunt u
voor de reparatie van uw lader contact opnemen met de
EGO klantenservice.

2. Als de lader slaagt voor de test, branden de 3
led’s 1 seconde lang gelijktijdig, wat betekent dat
de lader kan worden gebruikt voor het laden van
het accupack. Als de lader tijdens het laden een
probleem detecteert, begint 3# led rood te knipperen
of gaan alle led’s uit.
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= Als een defect wordt geregistreerd, verwijder
dan de stekker van het accupack en sluit hem
vervolgens weer aan op de lader. Als de led’s een
tweede keer “defect” aangeven, probeer dan een
ander accupack te laden.

Als het andere accupack normaal laadt, voer het
defecte accupack dan af (zie de instructies in de
handleiding van het accupack).

Als een ander accupack ook als “defect”

wordt herkend, dient u de lader opnieuw op de
stroomvoorziening aan te sluiten totdat de rode 3’
led uit gaat. Als alle 3 led’s nog altijd uit blijven of
3# led rood knippert, kan de lader defect zijn.

A WAARSCHUWING: Het is niet raadzaam om

te pogen te laden terwijl de lader als defect werd
aangegeven. Dit kan een elektrische schok of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

GATEN VOOR WANDMONTAGE

De lader is voorzien van hanggaten voor een eenvoudige
opslag. Bevestig de schroeven in de wand op 76mm van
elkaar.




A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen dient u het accupack voor de reiniging of het
onderhoud altijd los te koppelen van de lader.

A WAARSGHUWING: In geval van een reparatie mag

u uitsluitend identieke EGO reserveonderdelen gebruiken.
Het gebruik van andere onderdelen kan gevaar opleveren
of schade aan het product veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Het wordt niet aanbevolen om
perslucht te gebruiken om de lader te reinigen. Als het
reinigen met perslucht echter de enige mogelijke manier
is, draag dan altijd een veiligheidsbril met zijdelingse
schermen als de lader wordt gereinigd. Als deze
handeling stof met zich meebrengt, dient u tevens een
stofmasker te dragen.

A WAARSCHUWING: Als de stroomkabel is
beschadigd, mag u alleen een identieke stroomkabel
gebruiken. Het gebruik van een ongeoorloofde
stroomkabel kan risico op een schok of letsel
veroorzaken.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, vet, etc.

A WAARSCHUWING: Zorg dat remvloeistoffen,
benzine, producten op basis van aardolie, olién, etc.

op geen enkel moment met de kunststof onderdelen

in aanraking komen. Chemicalién kunnen de kunststof
onderdelen beschadigen, verzwakken of vernietigen en
ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCGHUWING: In geval van een reparatie mag
u uitsluitend identieke EGO reserveonderdelen gebruiken.
Het gebruik van andere onderdelen kan gevaar opleveren
of schade aan het product veroorzaken. Om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen, laat alle
reparaties uitvoeren door een bekwame reparateur in een
EGO servicecentrum.

GO

Gooi geen elektrische apparaten,
acculaders en accu’s/oplaadbare
batterijen met het huisafval weg!

Elektrische en elektronische apparaten,

in overeenstemming met de Europese
wet 2012/19/EG, en defecte of verbruikte
accupacks/batterijen, in overeenstemming
met 2006/66/EG, moeten afzonderlijk
worden ingezameld.

Als elektrische apparaten op een vuilstort
of vuilnisbelt terechtkomen, kunnen

gevaarlijke stoffen in het grondwater

lekken en in de voedselketen komen

wat schadelijk is voor uw gezondheid en
welzijn.

Het milieu beschermen
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De lader werkt niet.
3# led knippert rood
of alle led’s gaan uit

Accupack of lader is
defect of er is sprake van
een slechte verbinding
tussen het accupack en
de lader.

= Verwijder het accupack uit de lader en plaats vervolgens
terug.

= Laad een andere accupack.

= Ontkoppel de lader en wacht totdat de rode led uit gaat,
steek de stekker vervolgens opnieuw in een stopcontact.

De lader wordt te vaak
aan- en uitgeschakeld

= Sluit de lader aan op de stroomvoorziening na 30 seconden
dat alle led’s zijn uitgegaan.

De lader werkt niet
en de 3# led brandt
rood.

Accupack is te warm of
te koud.

= Laat het accupack op normale temperatuur komen. Laden
start wanneer het accupack weer de normale temperatuur
heeft bereikt.

GARANTIE

EGO GARANTIEBELEID

Bezoek alstublieft de website egopowerplus.com voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.
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Overszttelse af de originale vejledninger

LS ALLE ANVISNINGER!

[ﬂ;;m LS BRUGANVISNING

Bemzerk: Disse anvisninger skal ogsa vare tilgeengelige
i et alternativt format, f.eks. p& et websted.

A Seerlig risiko! Folk med elektroniske anordninger,
sésom pacemakere, ber sparge deres leege(r) til rads,
fr de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk udstyr
i umiddelbar naerhed af en pacemaker kan forarsage
forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed
skal alle reparationer udferes af en kvalificeret
servicetekniker.

A ADVARSEL: Dette apparat kan bruges af bgrn i
alderen fra 8 ar og derover og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden, hvis de er blevet vejledt eller instrueret i
brugen af apparatet pa en sikker made og forstér farerne
forbundet hermed. Barn ma ikke lege med apparatet.
Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke foretages af
bern uden opsyn.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formélet med sikkerhedssymboler er at ggre dig opmaerk-
som pa mulige farer. Du bgr veere meget opmarksom

pa sikkerhedssymbolerne og forklaringerne til dem og
leere at forstd dem. Symbolernes advarsler fierner ikke

i sig selv eventuelle farer. Anvisningerne og advarslerne
er ingen erstatning for korrekte forebyggelsesforanstalt-
ninger mod ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at leese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive
alle sikkerhedssymboler, saisom “FARE”, “ADVARSEL”
og “FORSIGTIG”, far du bruger dette veerktgj. Hvis
instruktionerne nedenfor ikke falges, kan det fare til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan forekomme pa dette produkt. Lees, forsta, og felg alle
anvisninger pa apparatet, far du forsgger at samle og
betjene det.

GO

Sik-kerh-eds- [Forholdsregler omkring din

>

vars-el sikkerhed
Lees bru- For at mindske risikoen for

m[:m gsan-vis-nin- |skader skal brugeren lese
gen brugsanvisningen.
Inden-dgrs  [Brug kun denne enhed
brug indendars
Klasse

D Il-kons-tru-  [Dobbeltisoleret konstruktion

ktion

T6,3A |Sik-ring-sind- [Mini-sikringsindsats med
—=—=|sat-ser forsinkelse
v Volt Spaending
A |Ampere Strem
Hz  |Hertz Frekvens (cyklusser pr. sekund)
W |Watt Effekt

min  |Minutter Tid

~_ |Vekse-Istrom [Type spanding

Type af eller egenskab for

== |Jevnstrgm strom

A ADVARSEL: | s og forsta alle anvisninger. Hvis
du ikke fglger alle anvisninger, der er anfart nedenfor,
kan det medfare elektrisk stad, brand og/eller alvorlig
personskade.

SIKKERHED | ARBEJDSOMRADET
= Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst Rodede
eller uoplyste arbejdsomrader inviterer til ulykker.

= Brug ikke EGO-opladeren i eksplosive miljger,
sasom ved tilstedevaerelse af breendbare
vaesker, gasser eller stav. En oplader kan skabe en
gnist, som kan antende stov eller dampe.

ELEKTRISK SIKKERHED

= Udszt ikke opladeren for regn eller vade
forhold. Vand i opladeren gger risikoen for elektrisk
stad.
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Ledningen ma ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at beere eller treekke opladeren eller
treekke stikket ud. Hold ledningen vak fra varme, olie,
skarpe kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger @ger risikoen for elektrisk
sted.

EGO-opladeren kan oplade de EGO-lithium-ion-
batterier, der er anfart nedenfor:

OPLADER BATTERIPAKKER
CHX5500E BAX1500
SERVICE

Fa din oplader serviceret af en kvalificeret
tekniker, og brug kun originale reservedele.
Dette vil sikre, at opladeren fortsat er sikker.

Ved service af en oplader ma der kun bruges
originale reservedele. Folg anvisningerne i
afsnittet i denne manual om Vedligeholdelse.
Anvendelse af uautoriserede dele eller manglende
overholdelse af vedligeholdelsesanvisningen kan give
risiko for sted eller personskade.

SIKKERHEDSREGLER FOR OPLADER

A FORSIGTIG: Dette apparat er ikke beregnet til brug
af personer (herunder bgrn) med nedsat fysisk, sensorisk
eller psykisk funktionsevne, eller manglende erfaring og
viden, medmindre de er blevet vejledt eller instrueret i
brugen af apparatet af en person med ansvar for deres
sikkerhed.

= For du bruger batteriopladeren, skal du lese
alle anvisninger og advarselsmarkeringer i denne
brugsanvisning og pé batteriopladeren, batteriet og
produktet for at forhindre fejlbrug af produkter og
mulige skader.

Benyt ikke opladeren, herunder opladerens stik
og opladerens poler med vade hander.

Sarg for, at ledningen er placeret saledes,

at man ikke traeder pa den, falder over

den, og at den gar hen over skarpe kanter
eller bevagelige dele, eller pa anden made
udszttes for skade eller belastning. Dette vil
reducere risikoen for faldulykker, som kan forarsage
personskader og skader pa ledningen, som derefter
kan resultere i elektrisk stad.
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Hold ledningen og opladeren fra varme for at
forhindre skader pa hus eller indvendige dele.

Lad ikke benzin, olier, oliebaserede produkter,
osv. komme i kontakt med plastdele. Disse
materialer indeholder kemikalier, der kan skade,
svaekke eller gdelaegge plast.

Brug ikke opladeren med beskadiget ledning
eller stik, da det kan forarsage kortslutning og
elektrisk sted. Fa opladeren repareret eller udskiftet
pé et EGO-servicecenter, hvis den er beskadiget.

Skil ikke opladeren ad. Bring den til en autoriseret
servicetekniker, nar service eller reparation er
pakraevet. Hvis den samles forkert, kan det give risiko
for elektrisk stod eller brand.

Tag opladeren ud af stikkontakten, for du
forsager at udfere vedligeholdelse eller
rengering, for at reducere risikoen for elektrisk
stad.

Afbryd opladeren ved stremforsyningen, nar
den ikke er i brug. Dette vil mindske risikoen for
elektrisk stad eller beskadigelse af opladeren, hvis

metalgenstande skulle falde ind i &bningen. Det vil

0gsa hjlpe med at forhindre skader pa opladeren

under et stromstad.

Risiko for elektrisk stad. Ror ikke ved den
uisolerede del af udgangsstik eller uisolerede
batteripol.

Gem disse anvisninger. Brug dem ofte, og brug
dem til at instruere andre, der skal bruge dette veerktgj.
Hvis du laner nogen dette veerktej, sa lad dem fa
anvisningerne med, s de ogsa undgér fejlbrug af
produktet og mulig personskade.

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

= Gem disse anvisninger. Denne
vejledning indeholder vigtige sikkerheds- og
betjeningsvejledninger til 56V Hurtigoplader CHX5500E.

= Fer du bruger bhatteriopladeren, skal du lzese
alle instruktioner og advarende markeringer pa
batteriopladeren, batteriet og produktet, som
batteriet bruges til.



SPECIFIKATIONER

Oladerens 220-240V~ 50Hz 5500
indgang
Opladerens —_
udgang 4/8A 56V ===

Opladning BAX1500 (1568 Wh) :
Opladningstid 3,5 timer (hurtigopladning)

7 timer (normal opladning)
0_pt|mal oplad- 5°C-40°C
ningstemperatur
Opladerens vaegt | 1,6 kg

BESKRIVELSE

KEND DIN OPLADER (Fig. A)

Elledning
Udgangsstik
Knap

LED nr. 3 (red)
Indgangsstik

©OeNDO LN~

. Port til keleluft

DRIFT

LED nr. 1 (gren)
LED nr. 2 (gren)

Hul til opseetning pa veeg

SADAN OPLADES BATTERIPAKKEN

A ADVARSEL: Brug ikke opladeren udenders, og
udsaet den heller ikke for vade eller fugtige betingelser.

Vand i opladeren gger risikoen for elektrisk stad.

BEMZERK: Lithium-lon-batteripakker forsendes delvist
opladede. Far du bruger den farste gang, skal du oplade
batteripakken helt.

H =

Indseet det separate stramkabel i indgangsstikket (fig. B).
Slut opladeren til stramforsyningen (220-240V/50Hz).
Saet batteristikket i opladeren som vist pa fig. C og D.
Opladeren vil kommunikere med batteripakken for at

vurdere af batteripakkens tilstand.

GO

5. Nar batteripakken lades normalt, blinker den

grenne LED nr. 2 pa opladeren. Hvis du holder den
grenne knap nede i mindst 1 sek., skiftes der fra
normal opladning til hurtigopladning, og den granne
LED nr. 2 slukker og den grenne LED nr. 1 blinker.
Ventilatoren i opladeren arbejder hele tiden for at

afkole batteripakken.

6. Nar batteripakken er fuldt opladet, vil LED’erne,

der

viser opladningsstatus, med at blinke og vil skinne

kontinuerligt grent. Vent, indtil keleventilatoren

stopper, fiern batteripakken fra opladeren, og frakobl

opladeren fra stremforsyningen.

7. Batteripakken vil lade helt op, hvis den forbliver pa

opladeren, men den vil ikke bliver overopladet.
BEMZRK:
= Hvis de 3 LEDer forbliver slukket, nér laderen er

tilsluttet en stramforsyning i trin 1, henvises til afsnittet

“DEFEKT BATTERIPAKKE ELLER OPLADER".

= Hvis driftstiden er faldet betydeligt efter fuld opladning

af batteripakken, viser det, at batterierne er ved

udlgbet af deres anvendelsestid og skal udskiftes.

= Opladeren kan blive varm under opladningen. Dette
er en del af opladerens normale drift. Oplad i et godt

ventileret omréde.

56V OPLADER — CHX5500E
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OPLADERENS LED-FUNKTIONER

LED PA OPLADEREN
LED-INDIKATOR RYGS/KBATTERI HANDLING
LEDNR. 1 (GR@N) | LED NR.2 (GRON) | LED NR. 3 (R@D)
Batteripakke eller oplader
g mmm= | Defekt o 55 er defekt
Normal Opladningen begynder, nar
oplad- O ?;:? batteripakken vender tilbage
B Overoph- | Ning til normal temperatur
& edning Opladningen begynder, nar
HI';" I;J“r?lﬁ %\‘% O batteripakken vender tilbage
p 9 til normal temperatur
@ Normal opladning O %% O 4A-Opladning
Hurtigopladning %\\% O O 8A-Opladning
Normal . '
@ Fuldt opladning O O Opladningen er feerdig
opladet | Hurtigop- . )
ladning O O Opladningen er feerdig
. . . Opladeren kan bruges til
Udfart selvinspektion opladning af batteriet
:Tendt  O:Slukket 5 Blinker

OPLADNING AF EN VARM ELLER KOLD
BATTERIPAKKE

Hvis batteripakken er ude af det normale temperaturom-
rade, vil LED nr. 3 lyse rgdt. Nar batteriet er kelet ned til
ca. 57 °C eller bliver mere end 3 °C varm, vil opladeren
automatisk starte opladningen.

DEFEKT BATTERIPAKKE ELLER OPLADER

Nar opladeren er tilsluttet en stromforsyning, begynder
opladeren straks sin selvinspektion.

1. Hvis selvinspektionen konstaterer en fejl, vil ikke alle
LED’erne blinke eller lyse.

Bemaerk: Prov forst at stte elledningen i opladeren
igen og derefter i stramforsyningen. Hvis LED’erne viser
“fejl” igen, skal du kontakte EGO-centeret for at fa din
oplader repareret.

2. Hvis selvinspektionen af opladeren er i orden lyser 3
LED’er samtidigt i 1 sek., hvilket betyder at opladeren
kan bruges til at oplade batteriet. Hvis opladeren
registrerer et problem under opladningen, vil LED nr. 3
begynde at blinke rgdt, eller LED’erne vil slukke.
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Hvis den registrerer en defekt, tages
batteripakkens stik ud og sattes i igen. Hvis
LED’erne viser “defekt” igen, s& prov at oplade en
anden batteripakke.

Hvis en anden batteripakke lader normalt,
skal den defekte batteripakke bortskaffes (se
instruktionerne i vejledningen til batteripakken).

Hvis en anden batteripakke ogsé viser “defekt”,
sa sluttes opladeren til stramforsyningen igen,
indtil den r@de LED nr. 3 slukker. Hvis alle 3 LED’er
stadig er slukkede, eller hvis LED nr. 3 blinker rgdt,
kan opladeren vaere defekt.

A ADVARSEL: Det frarades at forspge at oplade, nar
det fremgar, at opladeren er defekt, da det kan forarsage
elektrisk sted eller alvorlig personskade.

HULLER TIL MONTERING PA VAG

Opladeren har huller ophaengning, sa den er praktisk at
opbevare. St skruerne i vaeggen med en afstand pa 76
mm.




VEDLIGEHOLDELSE Beskyttelse af miljoet

Smid ikke elektrisk udstyr, batterioplader

A\ nDVARSEL: For at undga alvorlig personskade skal 0g batterier / genopladelige batterier i
man altid afbryde forbindelsen mellem batteripakken og skraldespanden!
opladeren ved renggring og al vedligeholdelse. Ifelge EU-direktiv 2012/19/EU og

EU-direktiv 2006/66/EF skal henholdsvis
A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale — elektrisk og elektronisk udstyr, der ikke
reservedele fra EGO. Brug af andre reservedele kan laengere er brugbart, og defekte eller
medfare fare eller forarsage skader pa produktet. brugte batterier / batteripakker indsamles
A ] serskilt.
cmpinere g1 i o g opadern . Hos Hui lektrske apparatr smides pa
renggring med trykluft er den eneste anvendelige. metode losse.p Iads_en eller aﬁaIdeng"'er’ kan
sa baer altid beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller med‘ der sive glﬁlgg stoffer ned i grundvandet m
sidebeskyttelse ved renggring af opladeren. Hvis arbejdet 0g komme ud i fadekzzden og gare skade
. ’ pé& menneskers sundhed og velferd.
er stovet, baeres ogsa stevmaske.

A ADVARSEL: Hvis elledningen er beskadiget, ma

du kun bruge en tilsvarende elledning. Anvendelse af en
ikke-godkendt elledning kan give risiko for elektrisk stod
eller personskade.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Undgé at bruge oplgsningsmidler ved rengering

af plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at

blive gdelagt ved brug af forskellige typer af alment
tilgeengelige oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne
snavs, stav, olie, fedt etc.

A ADVARSEL: Lad aldrig bremsevaske, benzin,
oliebaserede produkter, indtreengende olier osv. komme
i kontakt med dele af plastic. Kemikalier kan beskadige,
svaekke og pdelagge plastic, hvilket kan fare til alvorlige
personskader.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele fra EGO. Brug af andre reservedele kan
medfare fare eller forarsage skader pa produktet. For

at sikre sikkerhed og pélidelighed, ber alle reparationer
udfares af en kvalificeret servicetekniker pa et EGO-
servicecenter.
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FEJLFINDING

PPROBLEM

ARSAG

LOSNING

gar ud.

Oplader virker ikke.
LED nr. 1 blinker
rgdt, eller alle LED’er

Batteripakke eller oplader
er defekt, eller der er
darlig forbindelse mellem

Prov at fierne og genindsatte batteripakken i opladeren.
Prgv at oplade en anden batteripakke.
Tag opladerens stik ud, og vent, indtil den rede LED gér ud,

batteripakke og oplader. st derefter stikket i stikkontakten.
Teendt og slukket oplade- | = Slut opladeren til stramforsyningen 30 sek. efter, at alle
ren for ofte LED’erne er slukket.

rgdt.

Oplader virker ikke,
og LED nr. 3 lyser

Batteripakken er for varm
eller for kold.

Lad batteriet opna normal temperatur. Opladning begynder,
nér batteripakken vender tilbage til normal temperatur

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK

Besag venligst hiemmesiden egopowerplus.com for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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(Oversttning av originalinstruktionerna

LS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

“Ll" LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

Obs! Dessa instruktioner skall &ven vara tillgéngliga i ett
alternativt format, t.ex. pa en webbplats.

A Kvarstaende risker! Personer med elektroniska
enheter som t.ex. pacemakers, bor radgora med sin
lakare innan denna produkt anvands. Anvandning av
elektronisk utrustning i nérheten av en pacemaker kan
orsaka storningar eller fel pa pacemakern.

A VARNING! For att garantera en saker och palitlig
anvandning maste alla reparationer utforas av en
kvalificerad servicetekniker.

A VARNING! Denna apparat kan anvandas av barn
frén 8 &r och uppét och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental forméga, eller av personer som
saknar erfarenhet och kunskap under forutséttningen
att de dvervakas eller mottagit instruktioner for saker
anvéndning av apparaten och & medvetna om riskerna.
Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och
underhall far inte utféras av barn utan tillsyn.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sékerhetssymbolerna &r att dra till sig up-
pmérksamhet angéende eventuella faror. Sakerhetssym-
bolerna och dess forklaringar kréver din uppmérksamhet
och forstaelse. Symbolvarningama i sig eliminerar inga
varningar. Instruktionerna och varningarna som de
indikerar &r ingen ersattning for korrekt forhindrande av
olyckor.

A VARNING! Var noga med att lasa och forsta alla
sékerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, inklusive
alla varningssymboler som t.ex. “FARA!”, “VARNING!”
och “FORSIKTIGHET!” innan du anvénder detta verktyg.
Underlatenhet att folja alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektriska stotar, brand och/eller allvarliga
personskador.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Denna sida visar och beskriver sakerhetssymboler som
kan indikeras pé den har produkten. Las, forsté och folj
alla instruktioner pA maskinen innan den monteras och
anvindas.
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Sakerhetsvarning

>

Forsiktighetsatgarder som
beror din sékerhet

For att minska risken

L&s igenom . .
- for personskador maste

bruksanvisnin- . P

gen anvandaren lasa igenom

bruksanvisningen.

Anvénd endast denna enhet
inomhus

Konstruktion av
klass Il

‘ﬂ Inomhusbruk

Konstruktion med dubbel
isolering

T6,3A

Miniatyr sakringslank med

=2 Sakringslankar tidsfordrojning
vV |Volt Spénning
A Ampere Strém
Hz  |[Hertz Frekvens (cykler per sekund)
W [(Watt Effekt
min  (Minuter Tid
~, |Véxelstrom Stromtyp
= |Likstrom Stromtyp eller -specifikation

A VARNING! Lis igenom och forsta alla instruktioner.
Underlatenhet att folja alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektriska stotar, brand och/eller allvarliga
personskador.

SAKERHET | ARBETSOMRADET

= Hall arbetsomradet rent och vil upplyst.
Oordnade eller mérka omréden kan orsaka olyckor.

= Anvéind inte EGO-laddaren i explosiva miljoer
som t.ex. i ndrvaron av brandfarliga vétskor,
gaser eller damm. En laddare kan bilda en gnista,
som kan antanda damm eller &ngor.

ELEKTRISK SAKERHET

= Utsitt inte laddaren for regn eller vata
forhallanden. Om vatten tranger in i laddaren okar
risken for elektriska stotar.

]|
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Hantera inte kabeln vardsldst. Anvand aldrig
kabeln for att béra, sldpa eller dra ut laddaren. Hall
kabeln borta fran varme, olja, skarpa kanter eller
rorliga delar. Skadade eller ihoptrasslade kablar 6kar
risken for elektriska stotar.

EGO-laddaren kan ladda de EGO lithium-ion-
batteripack som listas nedan:

LADDARE BATTERIPACK
CHX5500E BAX1500
SERVICE

Ldmna in din laddare for service hos en
kvalificerad servicetekniker som endast
anvander identiska uthytesdelar. Det sikerstaller
att laddarens skick underhalls.

Vid service av laddaren, anvinds endast
identiska uthytesdelar. Folj instruktionerna i
avsnittet “Underhallning” i denna bruksanvisning.
Anvandning av otilldtna delar eller underlatenhet att
folja underhallsinstruktioner kan orsaka elektriska
stotar eller personskador.

SAKERHETSREGLER FOR LADDAREN

A FORSIKTIGHET! Denna apparat &r inte avsedd for
personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental formaga, eller av personer som saknar
erfarenhet och kunskap sévida de inte 6vervakas eller
mottagit instruktioner for anvéndning av en person som ar
ansvarig for deras sakerhet.

Innan batteriladdaren anvénds, lis igenom
alla instruktioner och varningsmarkeringar i denna
bruksanvisning och pa batteriladdaren, batteriet
och produkten fér att forhindra felaktig anvandning
av produkten och eventuell skada pé person eller
egendom.

Hantera inte laddaren, inklusive dess
stickkontakt och batterikontakter med vata
hénder.

Se till att kabeln ir placerad sa att ingen
trampar eller snubblar pa den, inte kommer

i kontakt med skarpa kanter eller rorliga
delar, eller pa nagot sitt utsitts for skada
eller slitage. Detta minskar risken for att enheten
oavsiktligt rivs ner, vilket kan orsaka skada pa person
och kabel, vilket i sin tur kan leda till elektriska stotar.

Hall kabeln och laddaren borta fran viirme for
att forhindra skador pa héljet eller de interna
delarna.

a2
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= Lat inte bensin, oljor eller petroleumbaserade
produkter osv. komma i kontakt med
plastdelarna. Dessa material innehaller kemikalier
som kan skada, forsvaga eller forstora plast.

Anvénd inte laddaren med en skadad kabel
eller stickkontakt. Det kan orsaka kortslutning
och elektriska stotar. Om skadad, I4t en
auktoriserad servicetekniker pé ett EGO-servicecenter
reparera eller byta ut den.

Montera inte isér laddaren. Lamna in den till

en auktoriserad servicetekniker nér service eller
reparation kravs. En felaktig montering kan leda till risk
for elektriska stotar eller brand.

Dra ut laddaren ur eluttaget innan
underhallning eller rengoring utfors for att
minska risken for elektriska stotar.

Koppla ur laddaren fran eluttaget nir enheten
inte anvinds. Detta minskar risken for elektriska
stotar eller skada pé laddaren om metallobjekt faller
ner i 6ppningen. Det hjélper &ven till att forhindra
skada pa laddaren vid stromavbrott.

Risk for elektriska stdtar. Vidror inte de oisolerade
delarna av utgangsanslutningen eller oisolerade
batterikontakter.

Spara dessa instruktioner. Hanvisa till dem
regelbundet och anvand dem aven for att instruera
andra hur man anvénder detta verktyg. Om du lanar ut
detta verktyg till ndgon, se dven till att Idna ut dessa
instruktioner for att forhindra att produkten anvands
felaktigt eller orsakar eventuella personskador.

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

= Spara dessa instruktioner. Bruksanvisningen
innehaller viktiga instruktioner om sakerhet och
anvandning av EGO 56V snabbladdare CHX5500E.

= Innan batteriladdaren anviinds, lis igenom
alla instruktioner och varningsmarkeringar pa
batteriladdaren, batteriet och produkten som
anvénder batteriet.
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SPEI:“"(M"]“ER 5. Nér batteripacket laddas normalt blinkar den gréna

24 LED-lampan pa laddaren. Om den grona knappen

trycks in i minst 1 sekunder &ndras den normala
Laddare 220-240V~ 50Hz 550W laddningen till snabbladdning och den grina 2#
ineffekt LED-lampan slocknar och den grona 1# LED-lampan
Laddare —_ borjar blinka. Laddarflékten arbetar kontinuerligt for
uteffekt 4/8A S6V === att kyla ner batteripacket.
Laddning av BAX1500 (1568 Wh): 6. Nér batteripacket ar fulladdat slutar LED-indikatorn
Laddningstid | 3,5 timmar (snabbladdning) att blinka och lyser istéllet kontinuerligt gron. Vanta
7 timmar (normal laddning) tills kylfldktarna stannat, ta ut batteripacket fran
Optimal laddaren och koppla ur laddaren frén eluttaget.
laddningstem- | 5°C-40°C 7. Batteripacket laddas fullt om den I&mnas i laddaren.
peratur Det kommer inte att dverladdas.
Laddarens vikt | 1,6 kg 0BS!
= Med laddaren ansluten till ett eluttag i steg 1, om de
3 LED-lamporna dnnu inte lyser, se avsnittet “DEFEKT
BESKRIUNING BATTERIPACK ELLER LADDARE”.
LARA KANNA DIN LADDARE (Bild A) = En avsevért minskad drifttid efter en full
1 stémkabel batteriladdning indikerar att batteripacket &r néra
' o slutet av sin livslangd och maste bytas ut.
2. Grénssnitt for utgéng
3. Knapp = Laddaren kan bli varm under laddningen. Detta ar
4. 1# LED-lampa (grén) normalt under laddningen. Ladda p ett omrédde med
5. 2#LED-lampa (gron) god ventilation.
6. 3# LED-lampa (rod)
7. Grénssnitt for ingéng
8. Hal for vaggmontering
9. Kylningsport

ANVANDNING

HUR MAN LADDAR BATTERIPACKET

A VARNING! Anvénd inte laddaren utomhus och utsatt
den inte for véta eller fuktiga forhallanden. Om vatten trénger
in i laddaren 6kar risken for elektriska stotar.

0BS! Lithium-ion-batteripacken levereras delvis laddade.
Innan det anvénds for forsta gangen, ladda batteripacket
fullt.

1. Anslut den separata stérmkabeln till ingdngens
granssnitt (bild B).

2. Anslut laddaren till ett eluttag (220-240 V/50 Hz).
Anslut batterikontakten till laddaren enligt bild C och D.

Laddaren kommer att kommunicera med
batteripacket for att utvardera batteripackets status.

56V LADDARE — CHX5500E 5 3
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LADDARENS LED-FUNKTIONER

LED-LAMPOR PA LADDAREN
LED-INDIKATOR RYGGSACKSBATTERI ATGARD
1# LED-lampa | 2# LED-lampa | 3# LED-lampa
(grén) (gron) (rod)
g mmm | Defekt O . %% gfgsfr;ﬁcket eller laddaren
Laddningen pabdrjas nar bat-
l’:%?:]?[: O %:2 (] teripacket tergar till normal
= Overtem- 9 temperatur.
peratur Laddningen pébdrjas nér bat-
ﬁir:labbladd- %\‘&é O o teripacket &tergér till normal
9 temperatur.
@ Normal laddning O 3L O 4 A laddning
Snabbladdning 3 O O 8 A laddning
Normal . «
laddning O . O Laddningen &r klar
Fulladdat Smabbiacd
nir:lz ada- () O O Laddningen &r Klar
— Sjélvinspektion lyckades o [ ) © || peeten kan anvandas forat
®:Pa  OA & Blinkar

LADDA ETT VARMT ELLER KALLT BATTERIPACK

Om batteripacket inte &r inom sin normala temperaturint-
ervall lyser 3# LED-lampan rott. Nar batteripacket svalnat
till cirka 57 °C eller vérms upp till mer &n 3 °C startas
laddningen automatiskt.

DEFEKT BATTERIPACK ELLER LADDARE

Nér laddaren ansluts till ett eluttag kommer laddaren att
starta sin sjalvinspektion omedelbart.

1. Om sjdlvinspektionen misslyckas kommer ingen
LED-lampa att blinka eller tdndas.

Obs! Testa att koppla ur och ateransluta stromkabeln
till laddaren och eluttaget. Om LED-lamporna visar
“misslyckande” en andra géng, kontakta EGO-center for
reparation av laddaren.

2. Om laddaren klarar inspektionen ténds de 3 LED-
lamporna i 1 sekund, vilket innebér att laddaren kan
anvéndas for att ladda batteripacket. Om laddaren
upptécker ett problem under laddningen kommer 3#
LED-lampan att bdrja blinka rétt eller sa slocknar alla
LED-lampor.

al

56V LADDARE — CHX5500E

= Om registreringen visar defekt, ta ut och sétt sedan
tillbaka batteripackets kontakt i laddaren. Om LED-
lamporna indikerar “defekt” en andra gang, testa att
ladda upp ett annat batteripack.

= Om ett annat batteripack laddas normalt, kassera
det defekta batteripacket (se instruktionerna i
batteripackets bruksanvisning).

= Om ett annat batteripack ocksa indikerar “defekt”,
ateranslut laddaren till eluttaget tills den roda 3# LED-
lampan slocknar. Om alla 3 LED-lampor fortfarande
inte &r tdnda eller om 3# LED-lampan blinkar rétt kan
det bero pa att laddaren ar defekt.

A VARNING! Det rekommenderas inte att forstka
ladda nér laddaren bekraftats som defekt. Det kan leda till
elektriska stotar eller allvarliga personskador.

HAL FOR VAGGFASTE

Laddaren har hal for upphéngning for enkel forvaring.
Skruva in skruvarna i vdggen med 76 mm mellanrum.




UNDERHALL

A VARNING! For att undvika allvarliga personskador,
koppla alltid ur batteripacket fran laddaren vid rengéring
eller underhall.

A VARNING! Vid service, anvands endast identiska
utbytesdelar for EGO. Om andra delar anvands kan det
skapa en fara eller orsaka produktskador.

A VARNING! Det rekommenderas inte att anvanda
komprimerad tryckluft vid rengdring av laddaren. Om
rengdring med komprimerad tryckluft & det enda
alternativet, se alltid till att anvénda skyddsglasdgon

eller skyddsglaségon med sidoskydd vid rengéring av
laddaren. Anvénd alltid en ansiktsmask om anvandningen
&r dammig.

A VARNING! Om stromkabeln ar skadad, anvand
endast en identisk stromkabel. Anvandning av icke
auktoriserad stromkabel kan leda till risk for elektriska
stotar eller personskador.

ALLMANT UNDERHALL

Anvand inte l6sningsmedel nér du rengor plastdelarna.
De flesta plaster ar kénsliga for skador frén olika typer
av kommersiella lIosningsmedel och kan skadas av dess
anvéndning. Anvand rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

A VARNING! L4t aldrig bromsvatska, bensin,
petroleumbaserade produkter, smorjfett osv. komma i
kontakt med plastdelarna. Kemikalier kan skada, forsvaga
eller forstora plast, vilket kan resultera i allvarliga
personskador.

A VARNING! Vid service, anvands endast identiska
utbytesdelar for EGO. Om andra delar anvénds kan

det skapa en fara eller orsaka produktskador. For att
garantera en séker och palitlig anvandning maste alla
reparationer utfras av en kvalificerad servicetekniker pa
ett EGO servicecenter.

Miljoskydd
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Kassera inte elektrisk utrustning,
batteriladdaren eller batterier/
uppladdningsbara batterier i
hushallssoporna!

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU
om avfall som utgérs av eller

innehaller elektrisk och elektronisk
utrustning, och enligt det europeiska
direktivet 2006/66/EG for defekta eller
forbrukade batteripack/batterier, maste de
samlas in separat.

Om elektriska apparater kasseras pa
avfallsupplag eller soptippar kan farliga
amnen lacka ut i grundvattnet och tranga
in i livsmedelskedjan, och skada din hélsa
och vélbefinnande.

a9




GO

FELSORNING

inte. 3# LED-lampan
blinkar rott eller alla
LED-lampor slocknar.

teripacket och laddaren
ar dalig.

PROBLEM ORSAK LOSNING
Batteripacket eller = Testa att ta ut och sedan satta tillbaka batteripacket i
laddaren 4r defekt eller laddaren.

Laddaren fungerar anslutningen mellan bat- | = Testa att ladda ett annat batteripack.

= Koppla ur laddaren och vénta tills den roda LED-lampan
slocknat och ateranslut sedan stickkontakten i eluttaget.

Laddaren har dndrats
for ofta

= Anslut laddaren till eluttaget efter 30 sekunder efter att alla
LED-lampor har slocknat.

pan lyser rott.

Laddaren fungerar
inte och 3# LED-lam-

Batteripacket ar for varmt
eller kallt.

= Lt batteripacket uppna en normal temperatur. Laddningen
pébdrjas nar batteripacket atergar till normal temperatur.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Vénligen bestk webbplatsen egopowerplus.com fér fullstandiga villkor och forhallanden for EGO garantipolicy.
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Alkuperéisten kayttdohjeiden kdannds

LUE KAIKKI OHJEET!

"];]_" LUE KAYTTOOPAS

Huomaa: Namé ohjeet ovat saatavilla myos
vaihtoehtoisessa formaatissa, esim. verkkosivustolla.

A\ Jaznnasriski! Henkilgiden, joilla on
syddmentahdistin tai muu vastaava elektroninen laite,
tulisi keskustella l&dkarin kanssa ennen tdmén tuotteen
kayttod. Sahkolaitteiden kayttd syddmentahdistimen
lahettyvilla saattaa hairité tahdistimen toimintaa tai
aiheuttaa vakavan toimintahairién.

A VAROITUS: Anna asiantuntevan huoltoteknikon
tehda kaikki korjaukset, jotta laite on varmasti turvallinen
ja luotettava.

A VAROITUS: Tt4 laitetta voivat kayttad yli 8-vuotiaat
lapset ja henkilGt, joilla on alentunut fyysinen, aistillinen
tai henkinen toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta

ja tietoa, vain silloin, jos heitd on neuvottu ja ohjeistettu,
miten laitetta tulee turvallisesti kayttaa ja jos he
ymmartévat siihen liittyvét vaarat. Lapset eivét saa leikkid
laitteella. Lapset eivét saa puhdistaa ja huoltaa laitetta
ilman aikuisen valvontaa.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvallisuussymbolien tarkoituksena on Kiinnittda
huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja
niiden selitykset on syyté lukea tarkkaan ja ymmértaa
perusteellisesti. Varoitussymbolit eivat yksin poista vaaran
mahdollisuutta. Niiden antamat ohjeet ja varoitukset eivat
korvaa perusteellisia estotoimenpiteita.

A VAROITUS: Lue ja ymmarra tdman kayttdoppaan
kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien kaikki
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten VAARA, VAROITUS ja
HUOMAUTUS, ennen kuin kaytat tata laitetta. Alla olevien
ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa
séhkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilokohtaisen
vamman.

TURVALLISUUSOHJEET

Télla sivulla kuvataan ja esitelldén turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintyd téssa tuotteessa. Lue, ymmaérra
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota
sen tai kéyttaa sité.

GO

Varotoimet, jotka liittyvat

Turvallisuushdlytys h )
Wy turvallisuuteesi

Kayttajan on luettava
kdyttdopas vammariskin
vahentamiseksi.

Kéyta tata laitetta vain

Kaytto sisatiloissa | . %,
i sisatiloissa

A
Lue kéyttdopas
(%

[

Luokan Il laite Kaksinkertainen eristys

—— |Sytyttimet Aikaviiveellinen pienoissytytin
V. |Volttia Jénnite
A |Ampeeria Virta
Hz  |Hertsid Taajuus (kierrosta sekunnissa)
W |Wattia Teho
min  [Minuuttia Aika
A |Vaihtovirta Virran tyyppi

=== |Tasavirta Virran tyyppi tai virtajénnite

A\ VAROITUS: Lue ja ymmarré kaikki ohjeet. Alla
olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa
aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkilékohtaisen vamman.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pidé tydalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Sotkuiset tai hdmarat alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.

= Ala kiyta EGO-laturia rajahdysherkissi
ympiristossé, kuten esimerkiksi syttyvien
nesteiden, hdyryjen tai pdlyn lahella. Laturi
saattaa aiheuttaa kipinditd, jotka voivat sytyttaé polyn
tai hoyryt.

SAHKOTURVALLISUUS

= Al altista laturia sateelle tai kosteille
olosuhteille. Laturiin joutuva vesi lisda sahkdiskun

riskid.
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Rua vadrinkayta johtoa. Ala ikini kéytd johtoa
laturin kantamiseen, vetdmiseen tai pistokkeesta
irrottamiseen. Pidd johto poissa tulen, dljyn, terévien
reunojen tai liikkuvien osien lahelta. Vahingoittuneet tai
sotkeutuneet johdot lisddvat sahkdiskun vaaraa.

EGO-laturilla voi ladata seuraavia EGO-Iitium-
ioniakkuja:

LATURI AKUT
CHX5500E BAX1500
HUOLTO

Huollata laturisi asiantuntevalla korjaajalla,
joka kayttia vain identtisid varaosia. Néin
varmistetaan, etta laturi pysyy yhté turvallisena kuin
aiemmin.

Kun huollat laturia, kiiyté vain identtisia
varaosia. Noudata tdméan oppaan ylldpito-osion
ohjeita. Muiden kuin hyvaksyttyjen osien kaytto tai
kunnossapito-ohjeiden noudattamatta jattdminen
saattaa aiheuttaa séhkdiskun tai vamman riskin.

LATURIN TURVALLISUUSOHJEET

A HUOMIO: Tata laitetta ei ole tarkoitettu henkildille
(mukaan lukien lapset), joilla on alentunut fyysinen,
aistillinen tai henkinen toimintakyky tai joilta puuttuu
kokemusta ja tietoa, paitsi jos heidén turvallisuudestaan
vastuussa oleva henkild on neuvonut ja ohjeistanut heita
laitteen kéytosta.

= Ennen kuin kaytat akkulaturia, lue kaikki
ohjeet ja varoitusmerkinnat tasta kdyttdoppaasta
ja akkulaturista, akusta ja laitteesta laitteiden
vaarinkdyton ja mahdollisten tapaturmien tai
vahinkojen valttdmiseksi.

Ala késittele laturia, mukaan lukien laturin pistotulppa
ja latausnavat, marin késin.

Tarkista, etta johto sijaitsee siten, ettd sen
paille ei voi astua, siihen ei voi kompastua,
se ei joudu kosketuksiin terdvien reunojen
tai liikkkuvien osien kanssa tai jollain muulla
tavalla vaurioidu tai altistu rasitukselle. Tama
vahentaa laturin tahattoman putoamisen riskia.
Putoaminen voi aiheuttaa vammaoja ja vahingoittaa
johtoja, miké puolestaan voi johtaa sahkdiskuihin.

Pidé johto ja laturi poissa kuumasta, jotta
niiden kotelot tai sisdosat eivat vahingoitu.

56V LATURI — CHX5500E

= Al4 anna bensiinin, dljyjen, dljypohjaisten
tuotteiden ym. pédsti kosketuksiin muoviosien
kanssa. Nama materiaalit siséltdvat kemikaaleja,
jotka saattavat vahingoittaa, heikenta tai tuhota
muovia.

A4 kayta laturia, jossa on viallinen johto tai
pistoke. Ne voivat aiheuttaa oikosulun tai
sdhkdiskun. Korjauta tai vaihdata viallinen laturi
valtuutetulla huoltoteknikolla EGO-huoltoliikkeessa.

Ald pura laturia. Vie se valtuutetulle huoltoteknikolle,
jos se vaatii huoltoa tai korjausta. Védrin koottu laturi
saattaa aiheuttaa sahkoisku- tai tulipaloriskin.

Irrota laturi pistorasiasta ennen kuin teet
minkaanlaisia kunnossapitotoimia tai puhdistat
sitd, jotta pienenniit sahkodiskun vaaraa.

Irrota laturi aina virtalidhteesta, kun et

kayta sitd. Nain pienennét sahkdiskun tai laturin
vioittumisen vaaraa, jos metalliesineitd putoaa sen
aukkoon. Se voi myds estéa laturin vahingoittumisen
virtapiikin aikana.

Séhkoiskun vaara. Al koske lahtoliittimen
eristdméatonta osaa tai eristimatonta akun napaa.

Sailytd ndma ohjeet. Lue ohjeet sdanndllisesti
ja kéyta niita muiden tyokalujen kéyttéjien
ohjeistamisessa. Jos lainaat tdman tyokalun
jollekulle muulle, lainaa samalla myds ndmé ohjeet
laitteen vadrinkéyton ja mahdollisten tapaturmien
vélttdmiseksi.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

= Siilytd nima ohjeet. Tamé kasikirja sisaltad
térkeitd 56 V pikalatauslaitteen CHX5500E turvallisuus-
ja kayttoohjeita.

= Ennen kuin kdytéit akkulaturia, lue kaikki ohjeet
ja varoitusmerkinnit akkulaturista, akusta ja
akkua kdyttivista laitteesta.
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TEKNISH "En[" 5. Laturin vihred 2# LED-valo vilkkuu, kun akku latautuu
normaalisti. Jos pidat vihread painiketta painettuna
véhintéén 1 sekunnin ajan, normaali lataus vaihtuu

Laturin 990-240V~50Hz 550W pikalataukseen ja vihred 2# LED-valo sammuu ja
tuloteho vihred 1# LED-valo vilkkuu. Laturin tuuletin toimii
Laturin jatkuvasti jaahdyttddkseen akkua.

lahtoteho 4/8A 56V === 6. Kun akku on tdysin ladattu, latauksen

BAX1500-akun (1568 Wh) lataaminen: LED-merkidvalo lopettaa vilkkumisen ja palaa

Latausaika 3.5 t (pikalataus) vihredna. Odota, kunnes jaahdytystuuletin sammuu,
’ ) ja poista sitten akku laturista ja irrota laturi

7 t (normaali lataus)

virtaldhteesta.
Ihanteellinen | o, 400 7. Jos akku jétetdén laturiin, se latautuu tayteen, mutta
latauslampdtila ei lataudu yli.
Laturin paino | 1.6 kg HUOMAA:
= Jos 3 LED-valoa ei pala, vaikka laturi on yhdistetty
virtaldhteeseen vaiheessa 1, katso kohtaa “VIALLINEN
KllWlllS AKKU TAI LATURI”.

TUNNE LATURISI (kuva A)

Taysin ladatun akun merkittavasti lyhentynyt

Seindkiinnitysreiké
. Jaadhdytysilman portti

1. Virtajonto k?ytt{)_ailfa vjittaa siih_en, ettd ak_ku on |dhenemassé
2 Lahtgliitinta kéyttoikansa loppua ja se on vaihdettava.

3. Painike = Laturi saattaa lAmmetd latauksen aikana. Tama

4. 1#LED (vihred) kuuluu laturin normaaliin toimintaan. Lataa hyvin
5. 2# LED (vihred) ilmastoidussa paikassa.

6.  3#LED (punainen)

7. Tuloliiténtd

8.

9

KAYTTd

MITEN AKKU LADATAAN

A VAROITUS: Ala kayta laturia ulkona tai altista sita
kosteille tai marilld olosuhteille. Laturiin joutuva vesi lisaé
séhkdiskun riskid.

HUOMAA: Litium-ioniakut toimitetaan osittain ladattuna.
Ennen kuin kéytat sitd ensimmaisen kerran, lataa se
téyteen.

1. Tyonna erillinen virtajohto tuloliitintaén (kuva B).

2. Yhdista laturi s&hkéverkkoon (220240 V/50 Hz).

3. Tydnna akun liitin laturiin, kuten kuvissa C ja D
ndytetaan.

4. Laturi kommunikoi akun kanssa ja arvioi akun
kunnon.
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LATURIN LED-MERKKIVALOTOIMINNOT

LATURIN LED-MERKKIVALO
LED-MERKKIVALO |  SELKAREPPUAKKU TOIMINTO
1#LED 2#LED 3#LED
(VIHREA) (VIHREA) (PUNAINEN)
g mmm Viallinen O o %% Akku tai laturi on viallinen
Normaali Lataus alkaa, kun akku palaa
_ lataus O %:% o normaaliin ldmpétilaan
g'- — Ylilampdtila
Pika- Lataus alkaa, kun akku palaa
lataus %2 O . normaaliin [Ampdétilaan
@ Normaali lataus O 3L O |4Alatausvirta
Pikalataus 3 O O |8Alatausvirta
Normaali .
@ Taysin | lataus O o O Lataus on valmis
ladattu Pika- .
lataus ‘ O O Lataus on valmis
- Laturia voidaan kdyttaa
— Itsetarkastus onnistui [ ) [ ) o akun lataamiseen

®:Padls O:Poispadlts 3% Vilkkuu

KUUMAN TAI KYLMAN AKUN LATAAMINEN

Jos akku ei vastaa normaalia lampotilavalia, 3#
LED-merkkivalo palaa punaisena. Kun akku jadhtyy noin
57 °C:een tai Iampenee yli 3 °C:een, laturi alkaa ladata
automaattisesti.

VIALLINEN AKKU TAI LATURI

Heti kun laturi on yhdistetty séhkdvirtaan, se aloittaa
itsetarkastuksen.

1. Jos itsetarkastuksessa loytyy vika, miké&én LED-
merkkivalo ei vilku tai pala.

Huomaa: Kokeile yhdistad virtajohto laturiin ja
pistorasiaan uudelleen. Jos LED-valot ndyttavat
"vikaa” toisen kerran, ota yhteys EGO-huoltoon laturin
korjaamiseksi.

2. Jos laturi lapaisee itsetarkastuksen, 3 LED-
merkkivaloa palaa noin 1 sekunnin ajan
samanaikaisesti, mika tarkoittaa, etta laturi on valmis
akun lataamiseen. Jos laturi havaitsee ongelman
latauksen aikana, 3# LED-merkkivalo alkaa vilkkua
punaisena tai kaikki LED-merkkivalot sammuvat.

56V LATURI — CHX5500E

= Jos akku nékyy viallisena, irrota akun liitin ja yhdisté se
uudelleen laturiin. Jos LED-merkkivalot silti iimoittavat
sen olevan viallinen, kokeile ladata toista akkua.

= Jos toinen akku latautuu normaalisti, hévita viallinen
akku (katso ohjeet akun kdyttdoppaasta).

= Jos toinen akkukin ilmoitetaan vialliseksi, yhdista laturi
uudelleen virtalahteeseen, kunnes 3# LED sammuu.
Jos mikaén 3 LED-merkkivalosta ei syty tai 3# LED
vilkkuu punaisena, laturi voi olla viallinen.

A VAROITUS: Emme suosittele latauksen yrittdmista,
jos laturin on todettu olevan viallinen. Se voi aiheuttaa
sahkdiskun tai jopa vakavan henkilévahingon.

SEINAKIINNITYSREIAT

Laturissa on reit, joista sen saa ripustettua seinélle
varastoimisen ajaksi. Kiinnité seindén ruuvit 76 mm:n
paéhan toisistaan.




KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: Poista akku aina laturista, kun puhdistat
laturia tai teet kunnossapitotoimenpiteité. Néin valtat
vakavat henkilévahingot.

A\ VAROITUS: Kayti huollossa vain identtisié EGO-
varaosia. Muiden osien kaytto saattaa aiheuttaa vaaran tai
tuotteen vaurioitumisen.

A VAROITUS: Kompressoidun kuivailman kayttoa

ei suositella laturin puhdistusmenetelmaksi. Jos
kompressoidulla iimalla puhdistaminen on ainoa
vaihtoehto, kéytd aina laturin puhdistuksen aikana
suojalaseja, joissa on sivusuojat. Jos tyd on pélyista, kayta
my6s hengityssuojainta.

A VAROITUS: Jos virtajohto on vaurioitunut, kayta
vain identtista virtajohtoa. Hyvaksyméttémén virtajohdon
kaytto voi aiheuttaa sahkdiskuvaaran tai henkilévahingon.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Valtd liuotinaineiden kdyttoa, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkia vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista ja voivat vaurioitua niiden
kaytosta. Kéyta lian, polyn, 6ljyn ja rasvan yms.
puhdistamiseen puhtaita liinoja.

A VAROITUS: Al4 koskaan anna jarrunesteiden,
bensiinin, 6ljypohjaisten tuotteiden, irrotuséljyn yms.
koskea muoviosiin. Kemikaalit voivat vaurioittaa,
heikentéé tai tuhota muovin, miké voi johtaa vakavaan
henkilévahinkoon.

A VAROITUS: Kayta huollossa vain identtisid EGO-
varaosia. Muiden osien kéytt6 saattaa aiheuttaa vaaran
tai tuotteen vaurioitumisen. Anna EGO-huoltoliikkeen
asiantuntevan huoltoteknikon tehda kaikki korjaukset,
jotta laite on varmasti turvallinen ja luotettava.

GO

Ympiristonsuojelu
Al havitd sihkolaitteita, akkulaturia

tai

akkua/ladattavia paristoja kotitalousjat-

teen seassal
EU:n direktiivin 2012/19/EU mukaan

sdhkolaite- ja elektroniikkaromu, jota

I ei enaa voida kdyttda ja EU:n direktii

vin

2006/66/EY mukaan vialliset tai kaytetyt

akut/paristot on kerattéva erikseen.
Jos sdhkolaitteita viedadn kaatopaik:

alle,

pohjaveteen saattaa vuotaa vaarallisia
aineita ja paatyé sitd kautta ruokaket-
juun. Tdma vahingoittaa terveyttési ja

hyvinvointiasi.

56V LATURI — CHX5500E

bl




GO

VIANMBARITYS

ONGELMA SYY RATKAISU
o = Poista akku ja laita se uudelleen laturiin.
Laturi ei toimi. 3# AkKku tai laturi on viallinen Yrit ladata toleta akdc
LED-merkkivalo tai akun ja laturin vilinen | ™ ritd ladata toista akkua.
vilkkuu punaise- yhteys on huono. = Irrota laturi ja odota, ettd punainen LED-merkkivalo
na tai kaikki sammuu. Liitd sitten laturi uudelleen sahkdverkkoon.
LED-merkkivalot ovat o o ) s
sammuneet Vaihda laturi liian usein = Yhdistd laturi virtaldhteeseen 30 sekunnin kuluttua siitd, kun

kaikki LED-merkkivalot ovat sammuneet.

Laturi ei toimi ja
3# LED-merkkivalo
palaa punaisena.

AkKu on liian kuuma tai = Anna akun ldmpétilan normalisoitua. Lataus alkaa, kun akku
kylma. palaa normaaliin [dmpdtilaan.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT
Verkkosivustolta egopowerplus.com [dydét EGOn takuuehdot kokonaisuudessaan.
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oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

LES ALLE INSTRUKSJONER!

“E]l LES BRUKERMANUALEN

MERK: Disse instruksjonene skal ogsé vaere tilgjengelige
i et alternativt format, for eksempel pa en nettside.

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter,
for eksempel pacemakere, ma radfere seg med lege
fer de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr
i umiddelbar naerhet av en pacemaker kan fare til at
pacemakeren forstyrres eller svikter.

A ADVARSEL: For sikre bade sikkerheten og
péliteligheten, skal alle reparasjoner utfres av en
kvalifisert servicetekniker.

A ADVARSEL: Dette produktet kan brukes av barn fra
atte ar og oppover og av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring
o0g kunnskap, sa fremt de fér tilsyn eller instruksjoner i &
bruke produktet pa en sikker méte og forstar farene som
er involvert. Barn fér ikke leke med produktet. Rengjering
og vedlikehold ma ikke gjeres av barn uten tilsyn.

SIKKERHETSSYMBOLER

Formalet med sikkerhetssymbolene er & trekke oppmerk-
somheten din mot mulige faresituasjoner. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene krever din fulle oppmerksomhet
og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer ikke farer pa
egen hand. Instruksjonene og advarslene som finnes i
dem er ikke erstatninger for passende ulykkesforebyg-
gende tiltak.

A ADVARSEL: Sprg for a lese og forsta alle
sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler sa som «FARE»,
«ADVARSEL» 0g <FORSIKTIG» fgr du bruker dette
verktgyet. Hvis du ikke fglger alle instruksjonene nedenfor,
kan det fare til elektriske stet, brann og/eller alvorlig
personskade.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pé produktet. Les, forsta og falg alle instruksjoner
pa maskinen fgr begynner montering og bruk.

GO

Sik-ke-rhet- |Forholdsregler for & ivareta din
sv-ars-el sikkerhet
For & redusere risikoen for
Les bru-ker- o
skader, ma brukeren lese
man-ualen -
bruksanvisningen.
Inne-nders | Dette produktet skal bare
bruk brukes innenders
H Klasse Il ko- |11 bettisolert konstruksion

nstr-uks-jon

T6,3A |Sikr-ings-ko- [Tidsforsinket
-=—=|bl-ing-er miniatyrsikrings-lenke
v Volt Spenning
A |Ampere Gjeldende
Hz  |Hertz Frekvens (sykluser per sekund)
W |Watt Strom

min  |Minutter Tid

~_ |Vekse-Istram |Typen spenning

Type eller karakteristikk for

== |Likestram spenningen

A ADVARSEL: Les og forsta alle instruksjoner. Hvis du
ikke folger alle instruksjonene nedenfor, kan det fore til
elektriske stgt, brann og/eller alvorlig personskade.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Rotete eller marke omrader inviterer til ulykker.

= Ikke bruk EGO-laderen i eksplosive miljger, for
eksempel i nerheten av brennbare vasker,
gasser eller stev.En lader kan skape gnister, som
kan antenne stov eller damper.

ELEKTRISK SIKKERHET

= lkke utsett laderen for regn eller fuktige
forhold. Risikoen for elekirisk stgt gker dersom vann
kommer inn i laderen.

b3
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Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller trekke ut laderen. Hold ledningen
unna varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler.
Med skadede eller sammenfiltrede ledninger aker
risikoen for elektrisk stot.

EGO-laderen kan lade EGO lithium-ion batteripakker
som er oppfert nedenfor:

LADER BATTERIPAKKER
CHX5500E BAX1500
SERVICE

La laderen din repareres av en kvalifisert
reparater ved a bare bruke identiske
reservedeler. Dette gjor at sikkerheten til laderen
opprettholdes.

Ved service pa en lader, skal det bare brukes
originale reservedeler.Fglg instruksjonene

i Vedlikehold-delen i denne handboken.Bruk
av uautoriserte deler eller unnlatelse av a fglge
vedlikeholdsinstruksjonene kan skape fare for stgt
eller skade.

SIKKERHETSREGLER FOR LADEREN

A VIKTIG: Dette apparatet er ikke ment for bruk for
personer (inklusiv barn) med redusert fysisk, sanse- eller
mentale evner, eller mangel pa erfaring og kunnskap, med
mindre de har fétt tilsyn eller instruksjoner om bruken av
apparatet av en person ansvarlig for deres sikkerhet.

For du bruker batteriladeren, les alle instruksjoner
og advarsler i denne handboken og pa batteriladeren,
batteriet og produktet for & forhindre feilaktig bruk av
produktene og mulig skade eller gdeleggelse.

Ikke ta i laderen, inkludert laderstgpselet og
laderterminaler, med véte hender.

Pass pa at ledningen er plassert slik at den ikke
blir trakket pa, snublet over, kommer i kontakt
med skarpe kanter eller bevegelige deler eller
péa annen mate utsettes for skade eller slitasje.
Dette vil redusere risikoen for fallulykker, noe som kan
forérsake personskader og skade pa ledningen, som
deretter kan fore til elektriske stot.

Hold ledningen og laderen horte fra varme for a
hindre skade pa huset eller interne deler.

Ikke la bensin, oljer, petroleumshasert
produkter etc. komme i kontakt med plastdeler.
Disse materialene inneholder kjemikalier som kan
skade, svekke eller gdelegge plast.

64 56V LADER — CHX5500E

= [kke bruk laderen med en skadet ledning eller
kontakt, da det kan fere til kortslutning og
elektrisk stet. Hvis skadet, ma laderen repareres
eller byttes ut av en autorisert servicetekniker pa et
EGO-servicesenter.

= |kke demonter laderen. Ta den med til en autorisert
servicetekniker nar service eller reparasjon er
nadvendig. Feilmontering kan fore til fare for elektriske
stat eller brann.

Trekk laderen ut av stikkontakten far du utferer
vedlikehold eller rengjering, for a redusere
risikoen for elektriske stat.

Koble laderen fra stramforsyningen nar
den ikke er i bruk. Dette vil redusere risikoen
for elektriske stot eller skader pa laderen hvis
metallgjenstander skulle falle inn i &pningen. Det
vil ogsa bidra til & forhindre skade pa laderen ved
overspenning.

Fare for elektrisk stet. Ikke bergr uisolerte deler pa
utgangskontakten eller uisolerte batteriterminaler.

Ta vare pa disse instruksjonene.Referer til dem
ofte, og bruk dem til & instruere andre som kan komme
til & bruke verktgyet. Hvis du laner ut verktgyet til noen
andre, mé de ogsé fa lane disse instruksjonene, for &
hindre feilbruk av produktet og mulige skader.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

= Ta vare pa disse instruksjonene. Denne
handboken inneholder viktige sikkerhets- og
driftsinstrukser for 56V Rapid Charger CHX5500E.

= For du bruker batteriladeren, ma du lese alle
instruksjoner og advarsler om batteriladeren,
batteriet og produktet som hatteriet skal
brukes i.
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SPESIHKASJnNER 5. Nar batteriet lades normalt, blinker den granne 2#

LED pa laderen. Hvis du holder den granne knappen
trykket i minst 1 sekund, vil den normale ladingen

Laderens inn- 290-240V~50Hz 550W forvandles til rask lading, og grann 2# LED slukker
gangseffekt og grent 1# LED blinker. Viften i laderen virker
Laderens _ kontinuerlig for & avkjale batteripakken.
utgangseffekt 4/8A 56V === 6. Nar batteripakken er fulladet, slutter
: . indikatorlampene for lading & blinke og lyser

Ladetid ;ag It?%:_%;:kog Srft;g Wh) grent kontinuerlig. Vent til kjglevifte stopper, ta ut

> _g batteripakken fra laderen, og koble laderen fra

7 timer (normal lading) strgmforsyningen.

Optimal ladetem- | o 4000 7. Batteriet vil lade opp fullstendig hvis den plasseres i
peratur laderen, men den vil ikke overlades.
Laderens vekt 1,6 kg MERK:

= Nar laderen er koblet til en strgmforsyning i trinn 1 og
3 lysdiodene fortsatt ikke lyser, se avsnittet <DEFEKT

BESKRWHSE BATTERIPAKKE ELLER LADER».

KJENN LADEREN DIN (Figur A) En betydelig redusert kjoretid etter full lading av
Stramledning batteriet angirlat bat_teriene ezr ner slutten av den
Utgangsgrensesnitt brukbare levetiden sin, og ma byttes ut.

Knapp Laderen kan bli varm under lading. Dette er en del av
1# LED (grenn) den normale driften av laderen. Lad i et godt ventilert
2 # LED (gronn) omrade.

3 #LED (red)

Inngangsgrensesnitt

Hull for veggmontering

. Kigleluftport

SLIK LADES BATTERIPAKKEN

A ADVARSEL: Ikke bruk laderen utenders, eller utsett
den for vate eller fuktige forhold. Risikoen for elektrisk
stat gker dersom vann kommer inn i laderen.

©OeNDO LN~

MERK: Lithium-ion batteripakker leveres delvis ladet.
Batteriet skal lades fullt far du bruker det forste gang.

1. Sett inn den separate stremledningen i
inngangsgrensesnittet (figur B).

2. Koble laderen til stramforsyningen (220-240 VV/50 Hz).
Sett inn batteripluggen i laderen som vist i fig. C og D.

Laderen vil kommunisere med batteripakken for &
evaluere tilstanden til batteripakken.

56V LADER — CHX5500E B 5
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LED-FUNKSJONENE TIL LADEREN

LED PA LADEREN
LED-INDIKATOR | RYGGSEKK-BATTERI HANDLING
1# LED (GRONN) | 2 # LED (GR@NN) | 3 # LED (R@D)

g | Defokt O P % ggftéirtmakke eller -lader er
Normal Ladingen starter nér batteripa-
ladin O %% . kken vender tilbake til normal

&F | Overtem- 9 temperatur

peratur . Ladingen starter nér batteripa-
23::9 %\‘% O . kken vender tilbake til normal
9 temperatur
@ Normal lading O % O 4 Alading
Hurtig lading 3 O O 8 A lading
Il\ic()jrinmgal O o O Oppladingen er fullfgrt.
@ Fulladet Hort
urtig '
lading . O O Oppladingen er fullfort.
. Vellykket selvins- Laderen kan brukes til & lade
peksjon . . . batteriet
®:pa  O:Av & Blinker

LADING AV EN VARM ELLER KALD BATTERIPAKKE

Hvis batteriet er ute av det normale temperaturomradet,
lyser 3# LED radt. Nar batteripakken kjgler ned til ca.
57 °C eller varmes opp til mer enn 3 °C, starter laderen
automatisk lading.

DEFEKT BATTERIPAKKE ELLER LADER

Nér laderen kobles til stramforsyningen, starter laderen
automatisk selvinspeksjon.

1. Huvis selvkontrollen resulterer i feil, vil ingen av
lysdiodene blinke eller lyse.

Legg merke til: Prov 4 sette inn stremledningen i
laderen og stremforsyningen i denne rekkefglge. Hvis
lysdiodene fortsatt leser «feil» en andre gang, ta kontakt
med EGO-senteret for & reparere laderen.

2. Hvis laderen gar gjennom inspeksjonen uten feil, vil
3 lysdioder lyse i 1 sekund samtidig, noe som betyr
at laderen kan brukes til & lade batteripakken. Hvis
laderen har et problem under lading, begynner 3#
LED 4 blinke radt, eller alle lysdiodene slés av.

56V LADER — CHX5500E

Hvis den registreres som defekt, ta ut og sett inn
igjien batteripakken i laderen. Hvis LED-lampene
fortsatt viser “defekt” andre gang, prover du & lade
en annen batteripakke.

Hvis et annet batteri lades normalt, kast det
defekte batteripakken (se instruksjonene i
batteripakkens bruksanvisning).

Hvis en annen batteripakke ogsé indikerer
«defekt», koble laderen til stremforsyningen

igjen til den rgde 3#-dioden slukkes. Hvis alle 3
lysdiodene fortsatt er av eller 3# LED blinker radt,
kan laderen vaere defekt.

A ADVARSEL: Det anbefales ikke a forsgke a lade nar
laderen er bekreftet som defekt. Det kan fore til elektrisk
stot eller alvorlig skade.

VEGGMONTERINGSHULL

Laderen har hull til opphenging for praktisk lagring.
Installer skruene i veggen, 76 mm fra hverandre.




VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For a unnga alvorlig personskade, koble
alltid batteripakken fra laderen nar du rengjer eller utfgrer
vedlikehold.

A ADVARSEL: Ved service, ma du bare bruke identiske
reservedeler fra EGO. Bruk av andre deler kan forarsake
farer eller skader pa produktet.

A ADVARSEL: Det er ikke anbefalt & bruke
komprimert torrluft som rengjgringsmetode for laderen.
Hvis rengjering med trykkluft er den eneste metoden
som skal brukes, ma du alltid bruke vernebriller eller
sikkerhetsbriller med sideskjold nar du rengjer laderen.
Hvis arbeidet er stavete, ma det brukes stevmaske ogsa.

A ADVARSEL: Hvis strgmledningen er skadet,
bruk kun identisk stremledning. Bruk av uautorisert
stremledning kan medfare fare for stet eller skade.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unngé a bruke lgsemidler nar plastdeler skal rengjares.
De fleste plasttyper er utsatt for skader fra ulike typer
kommersielle Igsemidler, og kan ta skade av bruk av
slike. Bruk rene Kluter for & fierne skitt, stav, olje, fett, osv.

A ADVARSEL: Ikke pa noe tidspunkt skal
bremsevaske, bensin, petroleum-baserte produkter,
penetrerende oljer, osv. komme i kontakt med

plastdeler. Kjemikalier kan skade, svekke eller gdelegge
plastmaterialer, noe som kan fare til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ved service, ma du bare bruke identiske
reservedeler fra EGO. Bruk av andre deler kan forarsake
farer eller skader pé produktet. For sikre bade sikkerheten
og paliteligheten, skal alle reparasjoner utferes av en
kvalifisert servicetekniker i et EGO-servicesenter.

Beskytt miljoet

Elektrisk utstyr, batterilader og batterier/
oppladbare batterier skal ikke kastes i
husholdningsavfall.

Ifglge EU-forskrift 2012/19/EU, skal
elekirisk og elektronisk utstyr som ikke
lenger er brukbart, og som i henhold til
EU-forskrift 2006/66/EC har defekte eller
brukte batteripakker/batterier, samles inn
separat.

Hvis elektriske apparater kastes pa
fyllinger eller avfallsplasser, kan farlige
substanser lekke ned i grunnvannet og
komme inn i naeringskjeden og skade din
helse og ditt velveere.

b1
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FEILSOKING

er ikke. 3# LED
blinker radt, eller
alle LED-lampene
slukkes.

er darlig kontakt mellom
batteriet og laderen.

PROBLEM ARSAK LOSNING
= Prov & fierne batteripakken fra og sette den inn i laderen
Batteripakken eller lad- igjen.
Laderen funger- eren er defekt, eller det

= Prgv & lade en annen batteripakke.

= Koble laderen fra, og vent til den rade LED-lampen slukkes
for stepselet kobles til strgmforsyningen igjen.

Bryte ladingen for ofte

= Koble laderen med stramforsyningen etter 30 sekunder,
siden alle lysdiodene slukkes.

Laderen fungerer
ikke, og 3# LED lyser
rgdt.

Batteripakken er for varm
eller for kald.

= La batteripakken na normal temperatur. Ladingen starter
nar batteripakken vender tilbake til normal temperatur.

~ No T

EGOs GARANTIREGLER

Bespk nettsiden egopowerplus.com for & se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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MepeBoa opUriHarbHbIX MHCTPYKLIA

MPOYKUTANTE BCE MHCTPYKLIMM!

[

Mpumeyanue. [laHHble MHCTPYKLNM JOMKHbI BbITb Takke
[OCTYMNHbI B anbTEPHATUBHOM hopmaTe, Hanpumep Ha
Beb-caitre.

MPOYUTAMUTE PYKOBOACTBO NOMb30-
BATENA

A OcTaTouHblIii puck! Ecrv Bl ucrionbayeTe Takue
3MEKTPOHHbIE YCTPOIICTBA, Kak KAPAMOCTUMYNISTOP,
nepe/ aKcrnyaTaLeit aHHOro yCTpoiicTBa
MPOKOHCYNTUPYITECH C BpayoM. Vcrionb3oBaxie
3nekTpooBOopyAOBaHNS B HEMOCPEACTBEHHOM Bnn3ocTn
OT KapAVOCTUMYMISITOPa MOXET MPUBECTY K 06pasoBaHuio
MOMEX 11 MOBPEXAEHHIO KapAMOCTUMYNISTOPA.

A\ NPEQYNPEXOEHNE. [ins obecnevenws
6€30MacHOCTM M HAaZEXHOCTN YCTPOICTBA €r0 PEMOHT
[OMKeH BbINOMHATL KBaﬂI/ICbVIL[VIpOBaHHbII?I cneyunanucr.

A MPEAYNPEXOEHMUE. [lanHoe ycTpoiicTBo
MOTYT UCMOMb30BATh JETU CTapLUe 8 neT U nuua ¢
OrpaHN4eHHbIMN U3NYECKUMM, CEHCOPHBIMI UMK
YMCTBEHHbIMY CIOCOBHOCTSIMM, @ TAKKE HE UMEloLLVe
LOCTATOYHONO OMbITa U 3HAHWIA, ECITN OHU HAXOAATCS
10z NPUCMOTPOM NGO 03HAKOMITEHbI C MpaBMiamMu
Be3onacHoli 3kcnnyaTaLum yCTPoCTBa v 0CO3HatT
CBAA3aHHbIE C HM ONacHoCTW. He nossonsiite AeTam
Urparh C filaHHbIM YCTPOMCTBOM. He noasonsiiTe AeTam
BbIMOMHSATH OYUCTKY U TEXHUYECKOE OBCTYXUBaHUE
ycTpoiicTea 6€3 HabriofeHNs B3pOCTbIX.

CHMBOITbI BE30MACHOCTH

CumBonbI Ge30MacHOCTY NpefHasHaueHbl ans
NPUBNIEYEHUS BHUIMAHUS! K BO3MOXHbIM pyckam. CUMBOMbI
6e3onacHocTi, a Takke 06bACHEHNS K HUM, TpebytoT
0c060r0 BHUMaHUS 1 NOHUMaHUs. NpeaynpexaeHns

1o TexHuke Be3onacHocTi camu no cebe He yCTpaHsIT
0NacHOCTb. VIHCTPYKLMM 1 NpeaynpexneHns He
3aMEHSIOT COOTBETCTBYIOLME MEPbI MO NPeAOTBPALLEHMIO
HECYaCTHbIX CMyJaeB.

A NPEQYNPEXAEHWUE. Mepen vcnonb3osatnem
YCTPOWCTBA BHUMATENBHO NPOUUTANTE BCE MHCTPYKLMM

B JaHHOM PYKOBOZCTBE NMOMb30BaTens U 03HaKOMbTECH

C NpeaynpexaatoLLMMi cuMBoriamu 6eonacHocTy,
Takumm kak «OMMACHOCTb», «TPEQYNPEXOEHUE» 1
«BHUMAHME». HecobntogeHne Bcex NpuBELEHHbIX Hke
VHCTPYKLMi MOXET NPUBECTY K NOPAXKEHMIO SMEKTPUYE-
CKVM TOKOM, BO3HUKHOBEHMUIO NOXapa W (i) MonyyeHmo
CEpbE3HbIX TPABM.

3APSAHOE YCTPOWCTBO 568 — CHX5500E
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WHCTPYKLIWA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTH

[anee npueeneHo Msoﬁpa)KeHme n onucaHue cMMBONOB
6esonacHocTy, KOTOpbl€ MOryT NPUCYTCTBOBATbL Ha JAHHOM

ycTpoiictge. lMepe cOOpKoi unn UCnonb3oBaH1em
BHWUMATENbHO MPOYMTAITE BCE UHCTPYKLWM, NPUBEAEHHbIE
Ha yCTpoiiCTBe, M cobniopaTe ux.

MpenynpexaeHne |Mepbl NpeaoCTOPOXHOCTH,
06 onacHocTn kacatolLmecs besonacHocTi
. [MpouuTaiTe pyKOBOACTBO

Mpouutainte P PyKos0A

no aKkcnnyataumuu, YTobbl
PYKOBOACTBO

YMEHBLLWTb PUCK NOMY4EHMS
nonb3osartens.

TpaBM.
Ons
1cnonb3oBaHus | Vicnonb3yiiTe yCTPOACTBO
BHYTpU TONbKO BHYTPU MOMELLIEHMS.
NOMEeLLEHNA

D KoHcTpykums KoHcTpykums ¢ fsoitHon

knacca |l usonsuuen.

T6,3A
= lnaexue BCTaBK

MwHuaTiopHas nnaskas
BCTaBKa C 3aJ€PXKKoN
cpabatbiBaHus

v BonbT HanpsixeHue

A [Avnep Cuna Toka

Hz |Tepy Yacrora (060pOTOB B CEKyHY)
W |Barr MowyHocTb

min  [MuHyTbl Bpems

A |[epemeHHbIit TOK | Tun Toka

[OCTOSHHbIN TOK

Tun unu xapakTepucTuka
TOKa

A\ NPEQYNPEXOEHVE.

BHuMaTensHo npouuTaiTe

BCE MHCTPYKLyMK. HecobnioaeHue Bcex NpuBeaeHHbIX
HIDKE UHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTM K MOPaXeHMIo
3MEKTPUYECKIM TOKOM, BO3HUKHOBEHIKO NOXapa W (unu)
MONYYEHNIO CEPbE3HBIX TPaBM.

BE3OMACHOCTb PABOYEIO MECTA

= Obecneybte YUCTOTY M OCBELLEHHOCTb pa60\4ero
mecTa. 3al'p0M0)KﬂeHHbIe W NNOX0 OCBelLeHHble MecTa
cnyxar I'IpM‘-II/IHOI?I HECYaCTHbIX Cnyvaes.
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He ucnonb3yire 3apsagHoe yctpoiicteo EGO Bo
B3pbIBOONACHbIX CpeAax, Hanpumep B6NN3N
roproYMX XMAKOCTEN, ra3oB UK NbINu. 3apsaHoe
YCTPOWMCTBO reHepUPYET MCKPbI, KOTOPbIE MOTYT
BOCMNaMEHUTb Mblfb UMM UCTIaPEHNS.

QNEKTPOBE30NACHOCTb
He nopBepraiite 3apsigHoOe YCTPOWCTBO
BO3AENHCTBMIO AOXKASA UNU BNAXHOCTH.

Mpv nonaziaHui Bofb! B 3apsIHOE YCTPOICTBO
YBENUYMBAETCS PUCK MOPAKEHUS SNEKTPUYECKIAM TOKOM.

ObpauanTech ¢ kabenem akkypaTHo. Hukoraa He
NepeHoCHTE, He TAHUTE W He BbIKNIoYaiiTe 3apsaHoe
YCTPOIACTBO 3a kabenb. He octaensiite kabenb

BONM3N UCTOYHIMKOB Tenna, Macna, OCTpbIX NPeAMETOoB
UNK ABUXYLLMXCA YacTein. MoBpexaeHHbIe Unm
3anyTaHHble kaben NoBbILLAKOT ONACHOCTb NOPaXeH!s
3MEKTPUYECKIM TOKOM.

3apsigHoe ycTpoiictBo EGO nossonsieT 3apsxath
yka3aHHble HIXe NUTUA-MOHHbIE aKKyMYNSTOpbI.

3APAIHOE YCTPOWCTBO | AKKYMYTIATOP
CHX5500E BAX1500
PEMOHT

u PeMOHT 3apsAHOro yCTponcTBa AOMKEH
Npon3BOAUTLCA KBaNUGULMPOBAHHLIM
CNeLnanucToM ¢ UCMoMNbL30BaHUEM TOSTbKO
WOEHTUYHBIX 3anacHbIX YacTen. 1o obecneunTt
6esonacHyto paboTy 3apsiaHOro yCTpoicTBa.

Mpy BbINONHEHNN CEPBUCHOTO 0GCNYXUBaHUA

MCﬂOHb3yﬁTe TONbKO UOEHTUYHbIE 3anacHble YacTu.

CrepyiiTe MHCTPYKUMSIM B pa3aene O BbINONIHEeHUH
oBCcnyxuBaHus B JaHHOM PYKOBOACTBe.
Vcnonb3oBaHue HENOAXOAALLMX AeTanel unu
HECOBMNIOAEHIE MHCTPYKLWIA N0 0BCTyXUBaHUIO
MOXET NPUBECTU K MOPAXEHMIO TOKOM WN MOMyYEHUI0
TPaBMbI.

NPABUIIA BE3OMACHOCTW NPU OBPALLEHUX
C 3APAAHbLIMU YCTPOUCTBAMU

A BHUMAHME! [JaHHoe ycTpoitcTeo He
npeaHasHaueHo s UCNOMb30BaHNS NULaMK (BKItOYast
[eTell) C orpaHU4eHHbIMU (PU3NIECKMMU, CEHCOPHBIMU WITK
YMCTBEHHbIMI BO3MOXHOCTSIMU NGO HE[OCTATKOM OMbITa
11 3HHWiA, KPOME CTly4aeB, KOrAa OHU HAaXOASATCS MOA
NPYCMOTPOM NGO MPOUHCTPYKTUPOBAHbI OTHOCUTENBHO
1CONb30BaHs YCTPOACTBA MULIOM, OTBETCTBEHHBIM 32 WX
6e30nacHoCTb.
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Bo u3bexaHue HenpaBnnLHOro UCNONb30BaHMs
1 BO3MOXHbIX TPaBM Heo6Xxoaumo nepen
MCMoNb30BaHWEM 3apsAHOTO YCTPOMCTBA
BHMMATeNLHO NPOYNTaTL BCE MHCTPYKLUMM 1
npepynpexgarowme 0603HaueHnsi B JAHHOM
PYKOBOACTBE, Ha 3apsiiHOM YCTPOIiCTBE,
aKKyMynsiTope 1 NPOAYKTE, C KOTOPbIM OH ByaeT
1CMOMNb30BaTHCS.

He npukacaiitecb MOKpPbIMU pyKamu K 3apsigHOMy
YCTPOWCTBY, B TOM YKCTIE BUMKE U KOHTaKTaM.

Y6eautech, 4To Kabenb pacnonoxeH Takum
o6pa3om, 4To OH He ByaeT conpukacaTbes €
OCTPbIMU KPasiMM1 1 ABUXYLMMUCS YaCTAMMU U Ha
HEro He HaCTYNAT, He 3aLieNAT U He NOBPEeAAT Kak-
nu60 nHaye. ITO yMEHBLUWT PUCK CIyYaiHbIX NafeHui,
KOTOpbIEe MOTYT CTaTb NPUYNHO TPAaBMbI NONb30BATENS
1 NoBpexaeHns kabens, KoTopoe MOXeT NPUBECTU K
NOPaXEHMI0 INEKTPUYECKUM TOKOM.

Mlepxute Kabenb v 3apsAHOe YCTPOUCTBO
nopanbLue OT UCTOYHUKOB Tenna, YTobbl M3bexarb
NOBpPeXAEHUA KOpnyca Unn BHYTPEHHUX AeTaneil.
He ponyckaiiTe nonagaHnsa Ha NNacTMKOBbIE YacTH
GeH3uHa, Macna, NpoayKTOB Ha HedpTAHOI OCHOBe
M T. 4. B Taknx matepuanax coaepxarcs Xumu4eckue
BELLECTBA, KOTOPbIE MOTYT NMOBPEaTb, 0CnabuTb unu
paspyLLNTb NNacTuK.

He ucnonbayiite 3apsipHOe YCTPOWCTBO C
NoBpeXaeHHbIM KaGeneM NUTaHUs UK BUNKOW. ATO
MOXET CTaTb NPUYMHOI KOPOTKOTO 3aMbIKaHMSA 1
NOPaXXEHWUs! ANEKTPUECKMM TOKOM. B Takom cryyae
OTPEMOHTUPYWTE UMl 3aMeHVTE 3apsAHOE YCTPONCTBO Y
aBTOPW30BAHHOTO CrieLanmcTa cepeucHoro LieHTpa EGO.

He pas6upaiite 3apsaHoe ycTpoiicTBo. Ecrin
TpebyeTcs 06Cny)XUBaHME UMM PEMOHT YCTPOICTBA,
nepegaiite €ro aBTOPU30BAHHOMY CrieLManuCTy.
HenpasunbHas noeTopHasi cbopka MOXeT NPUBECTY K
NOPaXeHMIo SMEKTPUYECKM TOKOM UM NOXapy.

[Insi CHUXEHNSA PUCKa NOPaXeHMNs INeKTPUYECKUM
TOKOM NepeA BbINONHEHUEM TeXHUYECKOro
06CnyXMBaHMA UMW OYUCTKM OTKNIOUMUTE 3apsiAHOe
YCTPOWCTBO OT 3MIEKTPUYECKOI PO3ETKH.

Korpa 3apsaHoe yCTpoiCTBO He UCNonb3yeTcs,
OTCOEANHUTE ero OT UCTOYHUKA NUTaHUS. ITO
YMEHBLUUT PUCK MOPaXEHNS SMEKTPUYECKIM TOKOM MNK
MOBPEX/EHNS 3apSAHOTO YCTPOICTBA NPy nonagaHuu
METaNNMYeckUX NPeAMETOB BHYTPb. ITO Takke
MOMOXET NPeSoTBPaTUTb NOBPEXAEHME 3aPSAHOTO
YCTPOIACTBA NPY CKaYKax HanpsHKeHWs.

Puck nopaxeHus aneKkTpuyeckum Tokom. He
KacanTech HEN30NMPOBAHHBIX YACTEi BbIXOAHOTO
pa3bema Wi Hen3onMpoBaHHbIX KIeMM
aKkyMynsTopHoii 6aTapeu.
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u CoxpaHuTe AaHHble UHCTPYKUMK. PerynspHo
npocmMaTpuBaiTe ux 1 NpeaocTaBnsanTe Ans
03HaKOMNeHWs Apyrium nonb3oBatensm. Ogamxkueas
komy-nnbo yCTPONCTBO, NepefaliTe Takke faHHbIE
WHCTPYKLMW ANS NPefoTBpaLLEHIst HeNpaBUmbHOrO
1CNOMb30BaHNS 1 BO3MOXHbIX TPABM.

BAXHbIE MUHCTPYKLIUM NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTH

» CoxpaHuTe AaHHble UHCTPYKUMK. B aaHHOM
PYKOBOZCTBE COAEPKUTCA BakHas MHAOPMALWIO N0
TeXHUKe 6e30MacHOCTM 1 UCMONb30BaHMI0 YCTPOICTBA
ans 6bictpoit 3apsaku 56 B CHX5500E.

= [lepea Ucnonb3oBaHMEM 3apAAHOTO YCTPOICTBA
npounTaiTe BCe MHCTPYKLMK M NpeaynpexaaioLyme
MapKMPOBKM Ha HEM, aKKyMYNsATOpe W YCTPOHCTBe,
B KOTOPOM ByAeT NCMOMNbL30BaTLCS aKKyMYnATOp.

TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

BxopaHoe
HanpsbkeHue
3apsAHOro
yCTpoicTBa

220-240B~50ry 550B1

BbixogHoe
HanpshkeHne
3apsHOro
ycTpoiicTea

4/8A 56B ===

Bpewms 3apsigkv BAX1500 (1568 Bru):
3,5 4 (6bicTpast 3apsiaka)
7 4 (06bl4Has 3apsiaKa)

Bpems 3apsigku

OnTumanbHas
Temmneparypa
3apsakn

5°C-40°C

Macca
3apsigHoro
yCTpOiCTBa

1,6 kr

OMUCARKE

YACTM 3APSIAHOIO YCTPOMCTBA (Puc. A)
Kabenb nutanus

BoixogHoi pasbem

KHonka

MHamkaTop Ne1 (3eneHblit)

WHavkatop Ne2 (3eneHbii)

Wrankatop Ne3 (kpacHbii)

BxogaHoi pa3bem

OTBepcTUe ANs KPEenmeHns Ha CTeHy

© ® N oo W=

BeHTVIﬂﬂL[MOHHOQ OTBEPCTUE ANA OXNaX[eHna
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UCNONb30BARKE
KAK 3APSIKATb AKKYMYNATOP

A MPEOYNPEXAEHUE. He ncnonbayiite 3apsiaHoe
YCTPOWCTBO Ha OTKPLITOM BO3AYXE, @ TAKKE MO AOKAEM
1MW B YCIOBMUSIX NOBBILIEHHON BRaxHOCTX. Mpy nonagaHum
BOAb! B 3apsIHOE YCTPOICTBO YBEMMUMBAETCS PUCK
MOpaXeHus! ANEKTPUYECKUAM TOKOM.

MPUMEYAHUE. NuTUi-MOHHBIA akkyMynsTop
MOCTABNSIETCS YaCTUYHO 3apskeHHbIM. [epes nepBbIM
1CMOMb30BaHUEM €r0 HEOBXOMMO NOMHOCTbIO 3apSANTS.

1.

BcraBbTe 0TAeNbHbIN Kaberb NUTaHNst BO BXOJHOM
pasbem (Puc. B).

[MoakmtounTe 3apsigHOE YCTPOICTBO K MCTOUHMKY
nuTanus (220-240 B/50 My).

BcraBbTe pasbeM akkymynsatopa B 3apsigHoe
yctpoieteo Puc. C u D.

3apsiaHOe YCTPOIICTBO YCTaHOBNT CBS3b C
aKKyMymMATOPOM U ONPELSEST 10 COCTOSHUE.

Korpa akkymynsiTop 3apsikaeTcst HopManbHo, Ha
3apsiAHOM YCTPOWNCTBE MUraeT 3eneHblil UHaMKaTop
No2. Ecnv yaepxuBaTh 3eneHyI0 KHOMKY HaxaTol He
MeHee 1 CekyHAbI, PEXUM 3apSAKV NepeknioYnTCs

€ 06bIYHOTO Ha BbICTPbIN, MPY 3TOM 3eNeHbI
nHamkaTop Ne2 noracHer, a 3eneHbli uHamkatop Net
ByneT murath. BeHTUNATOP B 3apsiHOM yCTpolicTee
NOCTOSHHO paboTaeT ANs OXNAXLEHNS akKyMynsTopa.

Koraa akkymynsiTop nofHOCTbIO 3apsnTes,
3eneHble MHOVKATOPbI 3apSAKU NEPECTaHyT

MuraTb 1 ByyT CBETUTLCS NOCTOSIHHO. [loXauTech
OCTaHOBKI OXTaX(IaoLLero BEHTUNATOPA, U3BMEKUTE
aKKyMynsITOp M3 3apsAHOTO YCTPOIICTBA W OTKITHUUTE
3apsiAHOE YCTPOUCTBO OT 3MIEKTPOCETH.

Ecnu ocTaeuTb akkyMynsTop B 3apsiiHOM YCTPOICTBE,
OH MOMHOCTbI0 3apAAUTCA, HO Nepesapsfia He byaer.

NPUMEYAHUE

Ecnv nocne nopknioueHust 3apsaHoro yCTponcTea

K aNeKTPOCeTH BCe 3 MHAMKATOPa He CBETATCH, CM.
pasaen «HEUCTPABHbIA AKKYMYNIAITOP UNK

3APSIIHOE YCTPOWCTBO>.

3HaunTENbHOE COKpaLLeHe BpeMeHu paboTbl
akKkymynsiTopa nocre nonHol 3apsiakv ykasbisaeT
Ha TO, YTO CPOK ero CryxObl NOAXOAUT K KOHLLY 1 €ro
HeoBXoaMMO 3aMeHNTb.

3apsinHoe YCTPOMCTBO MOXET HarpeBaThbCsl BO BpeMst
3apsaakW. ITO HOpMarbHO. 3apsxaitTe akkyMynaTop B
XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHNM.

||
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®YHKLWUWU UHOUKATOPOB 3APAIHOrO YCTPOWUCTBA

VHOVIKATOP HA 3APSIHOM YCTPOWCTBE

BbINONHeHa ycnewHo

CBETOAVOMHGIN PAHLIEBbI/ [EVCTBVE
VHIVIKATOP AKKYMYNATOP VHOVKATOP | WHOVKATOP | VHOVKATOP
Nt Ne2 Ne3
(3ENEHbIN) (3ENEHbIN) (KPACHbIV)
AKKyMYNSTOP UnW 3apsiaHOe
g mmm= | Hewcrpasew O ® % YCTPOWCTBO HENCPaBHb!
3apsiaka BO306GHOBMTCS,
O6bl4Hast Koraa Temneparypa
3apsigka O * ® aKkyMynsTopa BepHeTes K
= HOpMarTbHON.
&' — lMeperpes
3apsinka BO30GHOBMTCS,
Bbictpast Korda Temnepartypa
3apsigka %:2 O ® aKkKkyMynsiTopa BEpHETCs K
HOpMarbHOA.
@ O6blyHas 3apsiaka O % O Tok 3apsigkv 4 A
BeicTpast 3apsigka % O O Tok 3apsigkv 8 A
Obbtiras O o O 3apska 3aBepLueHa
@ MonHocTsio | 3apaaka
3apsikeH BbicTpas
sapska . O O 3apsika 3aBepLueHa
Camonposepa s PY P 3apsaHoe YCTPOCTBO

MOXHO 1CTIOMNb30BaTb A1t
3apskv akkymynsTopa.

®: Ceetures O: He ceetutcst F& Muraet

3APALKA rOPAYEr0 UN XonogHoOro
AKKYMYNIAATOPA

Ecnu Temnepatypa akkymynsitopa HaxoauTcs 3a
npeaenamu HopManbHoro AnanasoHa, ceetoamos Ne3
ByneT cBeTUTLCS KpacHbIM. Kora akkymynsitop ocTbIHET
npumepHo Ao 57 °C unu Harpeetcs ao 3 °C, 3apsigHoe
YCTPOICTBO aBTOMATUYECKI HAYHET 3apsikaTb ero.

HEUCNPABHbIA AKKYMYNATOP UMW 3APSAHOE

YCTPOWCTBO

Mocne NoaKmioYeHs 3apsiBHOTO YCTPOIACTBA K

3MEKTPOCETU HEMEIEHHO HAYHETCH BLINOMHEHNE

MpoLieaypbI CaMONPOBEPKH.

1. Ecriv camonpoBepka 3aBepLuMTCs Hey[auHo, Bce
VHAMKATOPbI He GY/yT MUraTh UMK CBETUTBCS.

MpumeyaHue. MonpobyitTe 3aHOBO NOAKMIOUUTL
kabenb NuUTaHNs K 3apsAHOMY YCTPOICTBY U UCTOYHMKY
nUTaHUs. Eciu nHamkaTopsl No-npexHeMy ykasbiBatoT Ha
HeMCnpaBHOCTb, 0BpaTUTECH B CEPBUCHBIN LeHTp EGO
[ANS BbINONHEHWNS PEMOHTA YCTPOICTBA.

2.

Ecnu camonposepka 3aBepLumMTcs yAauHo,

3 uHamkatopa byayT CBETUTLCS OOHOBPEMEHHO B
TeuyeHue 1 cekyHabl. 31O 03HaYaeT, YTo 3apsifHoOe
YCTPOMCTBO MOXHO UCTIOMb30BaTb ANsi 3apsiaki
akkymynsitopa. Ecnv B npouecce 3apsigkv 6ynet
oBHapyxeHa HencnpasHOCTb, MHaukaTop Ne3 bynet
MUraTb KpacHbIM CBETOM B0 BCE UHAMKATOPLI He
BymyT cBETUTBLCS.

= Ecnu oBHapyxeHa HeucnpaBHOCTb, U3BREKUTE
pa3bem akkyMynisiTopa W3 3apsiHoro YCTPONCTBa,
a 3aTeM BCTaBbTe CHOBA. Ecnu nHakaTops!
No-NPEeXHEMy yKa3blBatoT Ha HEUCTIPABHOCTb,
nonpobyiiTe 3apsanTb Apyroit akkymynsTop.
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= Ecnv gpyroit akkymynsTop 3apskaercs
HOpMarbHO, YTUIN3MPYITE HEUCrpaBHbIA
aKKyMynsTop (CM. MHCTPYKLMW B PYKOBOACTBE ANs
aKKyMynsTopoB).

Ecnu 3apsiika fpyroro akkymynstopa Toxe
BbI3blBaeT NPobnembl, NofKmnoYaiTe 3apsgHoe
YCTPOICTBO K UCTOUHMKY NUTaHUS 40 Tex nop,
noka kpacHblil uHaukatop Ne3 He noracHet. Ecnm
BCE 3 MHAMKaTOpa NO-NPEXHEMY He CBETATCS
nmbo nHavkaTop Ne3 MuraeT KpacHbIM, 3apsigHoe
YCTPOWACTBO MOXET ObITb HEMCTIPaBHO.

A MPEOYNPEXOEHUE. Ecnm ycTpoiicTBo
HeucnpaeHo, He MbITalTech MCMoNb30BaTh ero. AT0
MOXET MPUBECTH K MOPaXKEHMIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM WM
TKENbIM TPaBMam.

OTBEPCTWA ANA KPEMNEHUA K CTEHE

3apsigHoe yCTPONCTBO UMEET KpenexkHble 0TBEPCTUS
Ans yaoBHOro XpaHeHns. 3akpyTuTe BUHTLI B CTEHY Ha
paccTosH1N 76 MM [pyr OT Apyra.

OBCNYXXUBAHUE

A\ NPEOYNPEXOEHME. Bo usbexakvie cepbesnbix
Tpasm Bceraa OTcoeﬂ,MHﬂVITe AKKyMynaTop ot yCTpOI?ICTBa
nepes YCTKON Ui 0BCNyXMBaHUEM.

A NMPEAYNPEXAEHUE. Mpu pemonTe
1CNONb3yITe TONBKO MAEHTUYHbIE 3anacHbIe YacTy
EGO. Acnonb3oBaHue apyrix 3anacHblx Yactei MoxeT
NPUBECTM K BO3HUKHOBEHMIO ONACHO! CUTYaLK Ui
MOBPEXAEHMIO YCTPOINCTBA.

A NMPEOYNPEXOEHUE. He pekomeHayeTcs
1CMONb30BaTh CYXOM CKATbli BO3AYX AMNS YMCTKN
3apsIHOTO YCTPOICTBA. ECIN 0UMCTKY MOXHO BbINOMHUTL
TOMbKO NPY MOMOLLM CXATOro BO3AyXa, Beeraa
1CMoNb3yiTe 3alluTy Ans a3 Ui 3aLLUTHbIE O4KY C
BokoBbIMM LWmTKamu. Ecnv Bo Bpems paGoTbl nosiBnseTcs
NbiMb, Ha[eBaiTe PECIMPATOp.

A NMPEAYNPEXOEHUE. Ecnu kabenb nuTtaHus
MOBPEX[IEH, UCNONb3YiATe [ €70 3aMeHbl TOMbKO
MAEHTUYHBIi kabenb. Mcnonb3oBaHWe HeaBTOPU30BaHHOTO
kabens nUTaHus MOXeT NPUBECTM K NOPaXEHI0
3MNEKTPUYECKIM TOKOM WITW MIONYYEHMO TPaBMbI.
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OBLLEE OBCNYXVUBAHUE

He vncnonbayitTe pacTBopuTenu Ans 04UCTKN
NNACTMKOBLIX YacTel. BOMbLINHCTBO NNACTUKOBbIX YacTel
UYBCTBUTENbHbI K Pa3NnyHbIM BbITOBBIM pacTBOPUTENSM
11 MOryT BbITb NOBPEXAEHDI. [INS O4UCTKN OT rPs3u, Nbink,
macra, CMasku 1 T. 1. UICNOMb3YIATE YUCTYHO TKaHb.

A NPEOYNPEXOEHUE. He nonyckaiite nonagatus
Ha NMacTUKOBLIE YaCTV TOPMOSHON KUOKOCTH, BEH3NHA,
MPOLLYKTOB Ha He(HTSHOM OCHOBE, MPOMUTLIBAOLLMX MACEN
1 T. 8. XMMUYECKME BELLECTBA MOTYT NOBPEAMTb, 0CrabuTh
UMV pa3pyLLMTB NAACTUK, YTO NPUBELET K NONYYeHNo
CEpbesHbIX TPaBM.

A NMPEOYNPEXOEHUE. Mpu pemoHTe
MCNOMb3YITE TOMBKO MOEHTUYHbIE 3anacHble YacTu
EGO. Ucnonb3oBaHue Apyrix 3anacHblx YacTen
MOET NPUBECTU K BOHUKHOBEHWIO ONaCcHOI cuTyaLmum
1NW NOBpeXaeHuto ycTpoicTBa. Utobbl obecneunTs
6e30nacHOCTb M HaZIEXHOCTb YCTPOINCTBA, €70 PEMOHT
[0MKEH BbINOMHATL KBANM(MLMPOBAHHbIIA Crieuranuct
cepaucHoro LieHTpa EGO.

3awmTa oKkpyxatoleii cpeabl

He BbibpacbiBaitte
anekTpoobopyaoBaHue, 3apsiaHble
yCTpoiiCTBa, BaTapeiiku 1 akkyMynsTopbl
BMeCTe C ObITOBbIMM OTXOAaMM!

B cooTBETCTBIUM C EBPONENCKUM

3akoHom 2012/19/EU anekTpuyeckoe u
aneKTpoHHoe o6opyaoBaHme, KOTOpoe He
NOANEXUT JanbHeALen 3KkcnnyaTauum, a
TaKKe HENPUrofHbIE 1 UCNOMNb30BaHHbBIE
BaTapeliku 1 akkyMynsTopbl (CornacHo
esponeiickomy 3akoHy 2006/66/EC)
[OMKHbI BbITb YTUNM3NPOBAHBI OTAESNBHO.

Mpy yTUNM3aLMN SMEKTPUYECKUX
YCTPOIACTB Ha CBankax B NOA3EMHbIE BO/b
MOTYT MPOCOYUTBCS OMAaCHbIE BELLECTBA,
KOTOpble 3aTeM ronagyT B MULLEBYIO

Lierb 1 NpuBeayT K o6LLEeMY YXYALLEHUIO
3710pOBbS ¥ Bnarononyyns.
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YCTPAHEHWE HEMONALOK

MUraeT KpacHbIM Unu
BCE UHOWKaTOPbI HE
CBETATCA.

MPOBJIEMA MPUYUHA PELLEHUE
= Tonpo6yitTe U3BNEYbL aKKyMYNISTOP 13 3aPSIHOTO
AKYMyTTOP MM YCTPOIACTBA, a 3aTeM YCTaHOBUTL Er0 CHOBA.
3ap;|,quoe 3apsiAHoe YCTPOMCTBO = [onpo6yiiTe 3apsanTb APYroii akkyMynsiTop.
YCTPOUCTEO HENCNPaBHb! UMM NNOX0 | 5 OrkiouTe 3aPSAHOE YCTPONCTBO OT ANEKTPOCETH,
He paboraer. CoeanHeHb! MEXTy [OXOUTECH, NOKA KPaCHIi UHAMKATOP MepecTaHeT
Vinaukatop Ne3 €060t '

CBETUTLCS, @ 3aTEM CHOBA NOAKIIOUNTE BUNKY 3apsigHOr0
YCTPOWMCTBA K UCTOYHUKY MUTaHMS.

Cnunwwkom YyacToe
BKITHOYEHNE 3apSHOTO
yCTponcTBa

MopknouuTe 3apsigHoe YCTPONCTBO K UCTOUHUKY NUTaHUS!
yepes 30 cekyHA NOCne TOro, kak NOracHyT BCe MHANKATOPbI.

3apspaHoe
YCTPOACTBO

He paboTaeT 1
nHamnkaTop Ne3
CBETUTCS KpacHbIM.

AKKYMYISITOP CIIULLIKOM
TOPSYMIA UMK CIIMLUKOM
XONOAHbIN.

[aiiTe akkymynsTopy OCTbITb UMW HArpeTbCst A0 HopMarbHOM
Temnepartypbl. 3apsiaka Bo3oGHOBUTCS, koraa TemMnepatypa
aKKyMynsiTopa BEpHETCs K HOPMasbHOIA.

TAPAHTUA

TAPAHTUAHAS MOMUTUKA EGO

MoceTuTe Beb-caiiT egopowerplus.com, YToBObI 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCNIOBUSIMM rapaHTUitHoM nonutukn EGO.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

nij_“ PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OPERATORA

Informacja: Niniejsza instrukcja powinna by¢ takze
dostepna w innym formacie, np. na stronie internetowe;.

A Ryzyko resztkowe! Osoby z urzadzeniami elektron-
icznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny przed uzy-
ciem produktu skonsultowa¢ sig ze swoim(i) lekarzem/-ami.
Uzywanie urzadzen elektrycznych blisko rozrusznika serca
moze spowodowac zaktocenia lub uszkodzi¢ rozrusznik.

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowag bezpiec-
zenstwo i niezawodnos¢, wszystkie naprawy powinny byé
wykonywane przez wykwalifikowanych technikéw serwisu.

A OSTRZEZENIE: Pod warunkiem zapewnienia
odpowiedniego nadzoru, pouczenia na temat bezpiecznej
obstugi i dopilnowania zrozumienia zagrozen, urzadzenie
moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od lat 8, osoby o
ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub psychicznych,
a takze osoby, ktérym brak jest doswiadczenia lub wiedzy.
Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem. Dzieci nie
moga bez nadzoru wykonywaé czynnosci zwigzanych z
czyszczeniem i konserwacja.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastuguja na to,
aby je uwaznie przestudiowaé i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujg same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie
zastepuja odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia prosimy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa podane w podreczniku uzytkownika,
tacznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi takimi jak
,NIEBEZPIECZENSTWO”, ,0STRZEZENIE" i ,UWAGA”.
Niestosowanie sig do wszystkich podanych nizej instrukcji
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru illub
powaznych obrazen.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowaé na produkcie.
Przed podjeciem proby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
urzadzenia oraz zastosowac si¢ do nich.

GO

Srodki ostroznosci istotne

Ostrzezenie
A dotyczace dla bezpieczenstwa
bezpieczenstwa |uzytkownika.
Przeczytaj Aby ograniczyc ry;yko )
| | ) : urazéw, uzytkownik musi
II instrukcje O .
|_.I przeczytaé instrukcje
operatora
operatora.
Uzytkowanie w U.rzqdz’ema nale;y
) h uzywac wytacznie w
pomieszczeniach ) ;
pomieszczeniach
D Konstrukcja Konstrukcja z podwdjna,
klasy Il izolacjg

Miniaturowa wkiadka

T6,3A — . e
= Wkfadki topikowe |topikowa z opdZnieniem
czasowym
vV |Wolt Napiecie
A |Ampery Prad
Hz  |Herc Czestotliwosc (cykli na
sekunde)
W [Wat Moc
min  {Minuty Czas
~_ |Prad zmienny Rodzaj pradu
—  |Prad staly Rodzaj lub charakterystyka

pradu

A\ OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytat ze
zrozumieniem wszystkie instrukcje. Niestosowanie sig do

wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do

porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

» Nalezy dbac o czystosc i dobre o$wietlenie w
miejscu pracy. Balagan i zle o$wietlenie sprzyjaja

wypadkom.

= tadowarki EGO nie nalezy uzywac¢ w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci
fatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw. Ladowarka
wytwarza iskry, ktére moga zapali¢ opary lub pyt.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

= tadowarke nalezy chronié¢ przed deszczem i
wilgocig. Woda dostajaca sie do tadowarki zwieksza

ryzyko porazenia pradem.

L ADOWARKA 56V — CHX5500E
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Nie nalezy nadwyrezac¢ przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywac przewodu do noszenia lub ciagniecia tadowarki;
nie chwyta¢ za przewdd, aby wyja¢ wtyczke z kontaktu.
Przewéd nalezy chroni¢ przed goracem, ropa, ostrymi
krawedziami i poruszajacymi sie czeciami. Zaplatane
lub uszkodzone przewody zwigkszaja ryzyko porazenia
pradem.

= tadowarki EGO mozna uzywa¢ do tadowania
nastepujacych akumulatoréw litowo-jonowych EGO:

tADOWARKA AKUMULATORY
CHX5500E BAX1500
SERWISOWANIE

= Serwisowanie tadowarki nalezy powierzy¢
wykwalifikowanemu serwisantowi. Do naprawy
uzywac wylacznie czes$ci zamiennych identycznych
z oryginalnymi. Zapewni to bezpieczenstwo
eksploatacji tadowarki.

Podczas serwisowania tadowarki nalezy uzywac
wylacznie czesci zamiennych identycznych

z oryginalnymi. Nalezy przestrzegac zalecen
podanych w czesci Konserwacja w niniejszej
instrukcji. Uzywanie czesci, ktore nie zostaty
zatwierdzone przez producenta lub niestosowanie si¢
do instrukcji dotyczacych konserwaciji stwarza ryzyko
porazenia pradem lub urazéw.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
LADOWARKI

A UWAGA: Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane
przez osoby (w tym dzieci) o ograniczeniach fizycznych,
czuciowych lub psychicznych, ani osoby bez
odpowiedniego do$wiadczenia lub wiedzy, chyba ze
opiekun odpowiedzialny za ich bezpieczerstwo nadzoruje
wykonywane przez nie czynnosci lub poinstruowat je
wczesniej na temat obstugi urzadzenia.

n Przed uzyciem tadowarki nalezy przeczyta¢
wszystkie instrukcje i oznaczenia ostrzegawcze na
fadowarce, akumulatorze i produkcie — zapobiegnie to
niewtasciwemu uzytkowaniu produktéw i ewentualnym
urazom lub uszkodzeniom.

= Nie nalezy dotyka¢ mokrymi rekoma fadowarki, w
tym takze jej wtyczki i wyprowadzen.
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Przewo6d musi by¢ poprowadzony w miejscu, w
ktorym nikt nie bedzie na niego stawat i w ktorym
nie bedzie on stwarzat ryzyka potknigcia sie.
Przewod nie moze by¢ narazony na zetkniecie sie
Z poruszajacymi sie¢ czesciami lub uszkodzenie
w inny sposob. Dzigki temu zmniejszy sie ryzyko
przypadkowego upadku, ktéry mogtby powodowaé
urazy i uszkodzenie przewodu, a w konsekwencji
réwniez porazenie pradem.

Przewod i tadowarke nalezy chroni¢ przed goracem,
aby nie dopusci¢ do uszkodzenia obudowy lub
podzespotéw wewnetrznych.

Nie wolno dopuszczaé do tego, aby produkty na
bazie nafty, olejow, benzyny itp. zetknely sie z
czesciami plastikowymi. Substancije te zawieraja,
chemikalia, ktére moga uszkodzi¢, ostabic¢ lub zniszczy¢
plastik.

Nie nalezy uzywa¢ fadowarki z uszkodzonym
przewodem lub uszkodzona wtyczka, gdyz mogtoby
to doprowadzi¢ do zwarcia lub porazenia pradem.
W przypadku uszkodzenia tadowarke nalezy naprawi¢
lub wymieni¢ wytacznie w autoryzowanym punkcie
serwisowym EGO.

tadowarki nie nalezy rozmontowywac. Jezeli
urzadzenie wymaga serwisowania lub naprawy, nalezy
je odda¢ do autoryzowanego punktu serwisowego.
Niewtasciwe ztoZenie po zdemontowaniu grozi
porazeniem pradem lub pozarem.

Przed proba wykonania jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych, aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia
pradem, nalezy wyja¢ wtyczke tadowarki z kontaktu.

Gdy tadowarka nie jest uzywana, nalezy ja odtaczy¢
od zasilania. Zmniejszy to ryzyko porazenia pradem
lub uszkodzenia fadowarki w przypadku, gdyby wpadt
do niej jakis metalowy przedmiot. Ponadto zapobiega to
uszkodzeniu tadowarki w czasie skokéw napiecia.
Ryzyko porazenia pradem. Nie nalezy dotyka¢
nieizolowanej czesci taczowki wyjsciowej lub
nieizolowanych wyprowadzen akumulatora.

Niniejszg instrukcje nalezy zachowac. Zachgcamy
do czestego korzystania z niej. Instrukcja moze tez
postuzy¢ do przeszkolenia innych oséb, ktére bedg
uzywaly narzedzia. Jesli narzedzie zostanie komu$
pozyczone, osobie tej nalezy réwniez udostepnic
niniejsza instrukcje, aby zapobiec niewlasciwemu
uzytkowaniu i mozliwym urazom.
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WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE UWAGA: Akumulatory litowo-jonowe zostaja dostarczone
BEZPIECZENSTWA w stanie cze$ciowego natadowania. Przed pierwszym

» Niniejsza instrukcje nalezy zachowaé. Niniejsza uzyciem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.

instrukcja zawiera wazne zalecenia dotyczace 1. Wiozy¢ oddzielny przewdd zasilajacy do interfejsu
bezpieczenstwa i obstugi szybkiej tadowarki 56 V wejsciowego (Rys. B).
CHX5500E.

2. Podiaczy¢ tadowarke do zrodia zasilania
» Przed uzyciem tadowarki nalezy przeczyta¢ (220-240 V/50 Hz).

wszystkie instrukcje i oznaczenia ostrzegawcze

na fadowarce, akumulatorze i produkcie, w ktorym 3. Wlozyé wtyczke akumulatora do fadowarki tak jak na
akumulator bedzie uzywany. rys.CiD.
4. ‘tadowarka nawiaze tacznos¢ z akumulatorem w celu
SPECYFIKACJA ustalenia stanu jego natadowania.

5. Podczas zwyktego tadowania akumulatora zielona

Wejsc!e tad- 220-240V~50Hz 550W dlloda LED #2 na Iado'warcle’ b_ed2|e migac. Je§I| -
owarki zielony przycisk bedzie wcisnigty przez co najmniej

1 sekunde, tryb zwyktego tadowania zostanie
Wyjécie tad- 4BA5EY === zmieniony na tryb szybkiego tadowania, zielona dioda
owarki LED #2 zgasnie, a zielona dioda LED #1 bedzie

migac. Wentylator w fadowarce pracuje przez caty

Czas fadowania fadowarka BAX1500 czas chiodzac akumulator.

Czas fadowania | (1568 Wh): 3,5 h (szybkie tadowanie)
7 h (zwykle tadowanie) 6. Gdy akumulator zostanie catkowicie natadowany,

diody LED sygnalizacji fadowania przestang migac i PL

tOptymaItna 5°C40°C zaczna $wiecic $wiattem ciagtym. Nalezy odczekaé az
'e(rinperalura g wylaczy sie wentylator chodzacy, wyja¢ akumulator z
adowania tadowarki i odtaczy¢ tadowarke od zasilania.
Waga tadowarki | 1,6 kg 7. W przypadku pozostawienia akumulatora na

tadowarce akumulator zostanie catkowicie
natadowany, ale nie przetadowany.

OPIS

Otwér montazowy $cienny wentylowanych

UWAGA:
POZNAJ SWOJA LADOWARKE (Fig. A) = Gdy tadowarka jest podtaczona do zasilania w kroku 1,
1. Przewdd zasilajacy jezeli 3 diody LED nadal nie $wieca, nalezy zapoznac
2. Interfejs wyjéciowy sig z czgécig ,USZKODZONY AKUMULATOR LUB
. USZKODZONA £ ADOWARKA".

3. Przycisk Istotrie krét ' iad .

) ) u |stotnie krotszy czas pracy po petnym natadowaniu
4. Dioda LED #1 (zielona) akumulatora oznacza, ze akumulator niemal nie nadaje
5. Dioda LED #2 (zielona) si¢ juz do uzywania i wymaga wymiany.
6. Dioda LED #3 (czerwona) = Podczas fadowania tadowarka moze sie nagrzewac.
7. Interfejs wejsciowy Jest to normalny efekt procesu fadowania. Ladowanie
8 nalezy przeprowadza¢ w miejscach dobrze
9.

Otwory wentylacyjne zapewniajace chtodzenia

UZYTKOWANIE
JAK LADOWAC AKUMULATOR

A\ OSTRZEZENIE: Ladowarki nie nalezy uzywac
na dworze ani naraza¢ na wilgo¢ lub zamoczenie. Woda
dostajgca sie do fadowarki zwigksza ryzyko porazenia
pradem.
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FUNKCJE DIOD LED L ADOWARKI

R DIODA LED NALADOWARCE
WSKAZNIK LED UPLgC AK(L)J DZIALANIE
DIODALED#1 | DIODALED#2 | DIODALED #3
(ZIELONA) (ZIELONA) | (CZERWONA)
) Uszkodzony akumulator lub
g mmm | Uszkodzenie O . %% tadowarka
tadowanie rozpocznie sig,
Zwykte )
N gdy bateria akumulatorowa
ﬁ:owa O % ® wréci do swojej zwyklej
g? — | Zbytwysoka temperatury
temperatura Szybkie tadowanie rozpocznie sie,
] gdy bateria akumulatorowa
Laiceiowa % O ® wréci do swojej zwyklej
temperatury
@ Zwykte tadowanie O %% O tadowanie pradem 4 A
Szybkie tadowanie % O O tadowanie pradem 8 A
Catkowicie é\gmzme O o O tadowanie zakorczone
@ natad- SzvbK
owany }ailyowlaiie [ ] O O tadowanie zakorczone
_ Procedura samokontroli ) ) o tadowarki mozna uzywa¢ do
zakonczona pomyslnie tadowania akumulatora
®:Swieci  O:Nieéwieci 3¢ Miga

LADOWANIE GORACEGO LUB ZIMNEGO
AKUMULATORA

Jezeli temperatura akumulatora wykracza poza normalny
zakres, dioda LED #3 bedzie $wiecita na czerwono. Gdy
akumulator ostygnie do mniej wiecej 57°C lub ogrzeje
sie do ponad 3°C, fadowarka automatycznie rozpocznie
fadowanie.

USZKODZONY AKUMULATOR LUB USZKODZONA
LADOWARKA

Gdy tylko tadowarka zostanie podtaczona do zasilania,
natychmiast rozpocznie sig procedura samokontroli.

1. Jesli procedura samokontroli natrafi na usterke,
wszystkie diody LED przestang miga¢ lub zgasna.

Informacja: Nalezy sprobowac¢ podtaczy¢ przewod
zasilajacy do tadowarki, a potem przewdd zasilajacy do
kontaktu. JeZeli diody LED bedg powtérnie sygnalizowac
Lusterke”, nalezy skontaktowa¢ sie z centrum serwisowym
EGO w celu dokonania naprawy.
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2. Jezeli procedura samokontroli tadowarki zakoniczy sig
pomysinie, 3 diody LED jednoczesnie zadwieca si¢ na
1's, co 0znacza, ze fadowarki mozna bedzie uzywac
do tadowania akumulatora. Jezeli tadowarka wykryje
podczas fadowania jaki$ problem, dioda LED #3
zacznie migac¢ na czerwono lub wszystkie diody LED
zgasna.

» Jezeli akumulator zostanie uznany za niesprawny,
nalezy go odtaczy¢ i ponownie podtaczy¢ do
tadowarki (wyja¢ i wiozy¢ wtyczke akumulatora).
Jezeli diody LED po raz kolejny sygnalizuja,
stan ,niesprawny”, nalezy sprobowac¢ wymienic¢
akumulator.

Jezeli inny akumulator zachowuje sie normalnie,
uszkodzony akumulator nalezy zutylizowac (patrz
zalecenia podane w instrukcji do akumulatora).

Jezeli inny akumulator réwniez sygnalizuje stan
,niesprawny”, nalezy ponownie podtaczy¢ tadowarke
do zasilania i odczeka¢, az zgasnie czerwona dioda
#3. Jesli wszystkie 3 diody LED beda nadal wylaczone
lub dioda LED #3 bedzie miga¢ na czerwono, wowczas
tadowarka moze by¢ uszkodzona.




A OSTRZEZENIE: Gdy usterka akumulatora potwierdzi
sie, nie zaleca sie podejmowania prob natadowania

jej, mogtoby to doprowadzi¢ do porazenia pradem lub
powaznych urazow.

OTWORY DO MOCOWANIA NA SCIANIE

tadowarka ma otwory do zawieszania umozliwiajace
wygodne przechowywanie. Sruby nalezy zainstalowa¢ w
Scianie w odlegtosci 76 mm od siebie.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Aby uniknag powaznych urazow, na
czas czyszczenia lub wykonywania prac konserwacyjnych
nalezy zawsze odfacza¢ od tadowarki akumulator.

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych EGO identycznych
z oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.

A OSTRZEZENIE: Jako metody czyszczenia fadowarki
nie zaleca sie uzywania sprezonego suchego powietrza.
Jesli czyszczenie sprezonym powietrzem jest jedyng
mozliwa metoda, wéwczas na czas czyszczenia fadowarki
nalezy zaktadac¢ gogle ochronne lub okulary ochronne z
ostonami bocznymi. Jezeli praca powoduije pylenie, nalezy
zakladac takze maske przeciwpytowa,

A\ OSTRZEZENIE: Jezel przewod zasilajacy jest
uszkodzony, nalezy uzywac¢ wytacznie przewodu
identycznego typu. Uzycie przewodu zasilajacego
niedozwolonego typu grozi porazeniem pradem i urazami.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czgsci plastikowych nalezy unika¢
uzywania rozpuszczalnikéw. Pod wptywem kontaktu z
r6znego rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu
wiekszo$¢ tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania
zabrudzen, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywaé czystych
Sciereczek.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy dopuszczat do
zetknigcia sie czesci plastikowych z substancjami takimi
jak ptyn hamulcowy, benzyna, produkty ropopochodne,
oleje penetrujace itp. Substancje chemiczne moga,
uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ tworzywa, co moze w
konsekwencji spowodowaé powazne obrazenia.

GO

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych EGO identycznych
z oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.
Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i niezawodnos¢,
wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych serwisantéw w punkcie serwisowym
EGO.

Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych, tadowarki do
akumulatoréw oraz akumulatoréw/baterii
akumulatorowych nie nalezy wyrzuca¢ do
zwyktych zmieszanych $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywami Wspdlnoty
Europejskiej, odpowiednio nr 2012/19/UE
i 2006/66/WE, urzadzenia elektryczne
i elektroniczne nienadajace sie diuzej
do uzycia oraz uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie trzeba zbiera¢
oddzielnie.

Wyrzucanie urzadzen elektrycznych
na wysypisko grozi wyciekiem
niebezpiecznych substancji do wéd
gruntowych i przedostaniem si¢ ich do
taficucha pokarmowego, ze szkoda dla
zdrowia i jako$ci zycia uzytkownika.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
= Sprobowac¢ wyja¢ akumulator i wiozy¢ go ponownie do
A Akumulator lub tadowarka fadowarki.
tadowarka nie dziata.
Dioda LED #3 miga jest uszkodzony/-a lub s | = Sprébowaé natadowac inny akumulator.
na czerwono lub do siebie zle podiaczone. |  Odigczyé tadowarke i odczekac, az zgasnie dioda LED, a
wszystkie diody LED nastepnie ponownie podiaczy¢ wtyczke do zasilania.
asna.
gasna Zbyt czeste wytaczanie » Podiaczy¢ tadowarke do zasilania po 30 s od momentu
sie tadowarki. zgasniecia wszystkich diod LED.
tadowarka nie dziata » Pozwoli¢ akumulatorowi wréci¢ do normalnej temperatury.

Akumulator jest zbyt

i dioda LED #3 $wieci .
goracy lub zbyt zimny.

na czerwono.

tadowanie rozpocznie sig, gdy bateria akumulatorowa wroci
do swojej zwyklej temperatury.

GWARANCJUA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.com.
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Preklad pvodnich instrukci

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

“EJ] PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

Poznamka: Tyto pokyny jsou k dispozici také v jiném
formatu, napf. na webovych strankach.

A Potencidlni riziko! Lidé s elektronickymi pfistroji,
jako jsou napf. kardiostimulatory, by se méli pfed pouzitim
toho vyrobku poradit se svym lékafem. PouZiti elektrického
zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru maze zpusobit
naru$eni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

A VAROVANI: Z divodu bezpecnosti by mél viechny
opravy provadét kvalifikovany servisni technik.

A\ VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déi od

8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti

a znalosti, pokud jsou tyto osoby pod dohledem, nebo

byly Fadné pouceny ohledné pouZiti zafizeni bezpe¢nym
zpUsobem a chapou mozna rizika spojend s jeho
pouzivanim. Déti si nesmi s pfistrojem hrat. Cisténi a
(drzbu nesméji provadét déti, pokud nejsou pod dohledem
dospélé osoby.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpecnostnich symbolti je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpegim. Bezpecnostni symboly a

jejich vysvétleni vyzaduiji vasi zvySenou pozornost a
porozuméni. Vystrazné symboly samy o sobé nevylucuji
z4dné nebezpedi. Pokyny a varovani nejsou nahradou
vhodnych opatfeni pro prevenci Urazd.

A VAROVANi: Pfed pouzitim tohoto nastroje si
prectéte a seznamte se se vSemi bezpe€nostnimi pokyny
v tomto navodu k obsluze véetné veSkerych vystraznych
symbolti jako napt. ,NEBEZPECI*, VAROVANI* a
,UPOZORNENI". Nedodrzeni nize uvedenych pokynti
mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpec€nostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veSkeré
pokyny ke stroji.

GO

Bezpedénostni
upozornéni

Bezpecnostni opatfeni tyka-
jici se vasi bezpe€nosti

Z dlvodu snizeni rizika

precist navod k obsluze.

Toto zafizeni pouzivejte

Pouziti v interiéru | - PR
vyhradné v interiéru

Konstrukce tfidy 11| Dvojité izolovana konstrukce

Miniaturni tavna pojistka s

Tavné pojistky tepelnym jisténim

Voltd Napéti

|| Predtste si navod | oo 00 SN2e!
Urazu si musi uzivatel
I___] k obsluze
T6,3A
-
v
A

Ampérl Proud

Frekvence (pocet cykld za

Hz  Hertz sekundu)

W |Watt Napajeni

min  |Minut Cas

A_ [Stfidavy proud  [Druh proudu

- Stejnosméry Druh nebo vlastnosti proudu
proud

A\ VAROVANI: Prectete si a seznamte se se viemi
pokyny. NedodrZeni nize uvedenych pokyni mize mit za
nasledek uraz elektrickym proudem, pozar anebo vazna
poranéni osob.

BEZPECNOST NA PRACOVISTI

= Udrzujte pracovni prostor v ¢istoté a dobie
osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovni
oblasti mohou vést k Grazdm.

= Nabijecku EGO nepouzivejte ve vybuSném
prostredi, napf. s vyskytem hoflavych kapalin,
plyni nebo prachu. Nabijecka je zdrojem jiskfeni,
které mize zapalit prach nebo vypary.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

= Nabijecku chrarite pfed deStém a vihkem. Voda
vnikajici do nabijecky zvySuje riziko Urazu elektrickym

proudem.

56V NABIJECKA — CHX5500E
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Nezatézujte kabel. Nikdy nepouzivejte kabel k
pfenaseni, tahani nebo odpojovani nabijecky z
elektrické sité. Kabely chrarte pfed horkem, olejem,
ostrymi hranami nebo pohyblivymi dily. Poskozené
nebo spletené kabely zvy3uii riziko drazu elektrickym
proudem.

Nabijecku EGO Ize pouzit k nabijeni nasledujicich
lithium-iontovych akumulatord EGO:

NABIJECKA AKUMULATORY
CHX5500E BAX1500
SERVIS

u Servis vasi nabijecky svérte kvalifikovanému
opravari, ktery pouziva pouze originalni nahradni
dily. Tim zajistite bezpe¢nost nabijecky.

Pfi opravé nabijecky pouivejte pouze originaini
nahradni dily. Rid'te se pokyny v ¢asti tohoto

navodu vénované tdrzbé. PouZiti neschvalenych dill

nebo nedodrzeni pokynd k Udrzbé mize vyvolat riziko
Urazu elektrickym proudem nebo Urazu.

BEZPECNOSTNi ZASADY PRO POUZIT
NABIJECKY

A POZOR: Zafizeni neni uréeno pro pouzivani osobami

(vcetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti
a znalosti, pokud tyto osoby nejsou pod dohledem nebo
nejsou fadné pouceny odpovédnou osobu o bezpeéném
pouzivani zafizeni.

= Pfed pouzitim nabijecky akumulatoru si prectéte
vSechny pokyny a varovné symboly v tomto
navodu, na nabijecce, akumulatoru a vyrobku, aby
nedoslo k nespravnému pouZiti vyrobkd a pfipadnému
Urazu nebo $kodam.

Nedotykejte se nabijecky, zastrcky ani kontaktu
nabijecky mokryma rukama.

Dbejte, aby byl kabel umistén tak, aby se na néj
nestoupalo, nezakoplo o néj, nepfisel do styku s
ostrymi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi, nebo
nebyl vystaven jinému poskozeni nebo namahani.
Snizi se tak riziko netimysinych padu, které mohou
zplsobit Uraz nebo poskodit kabel, coz mize nasledné
vést k trazu elektrickym proudem.

k poskozeni pouzdra nebo vnitinich ¢asti.
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Chrante kabel a nabijecku pfed teplem, aby nedoslo

Dbejte, aby nedoslo ke styku plastovych ¢asti s
benzinem, oleji, ropnymi produkty atd. Tyto materialy
obsahuji chemické latky, které mohou poskodit, zeslabit
nebo znicit plast.

Nepouzivejte nabije¢ku s poskozenym kabelem
nebo poskozenou zasuvkou, coz mize zplsobit
zkrat a Uraz elektrickym proudem. V pfipadé
poSkozeni nechejte nabijecku opravit nebo vyménit
autorizovanym servisnim technikem v servisnim
stfedisku spolec¢nosti EGO.

Nabijecku nerozebirejte. Pokud potfebuje servis
nebo opravu, odneste ji autorizovanému servisnimu
technikovi. Nespravna montaz muze zplsobit traz
elektrickym proudem nebo poZar.

Pied tdrzbou nebo ¢isténim odpojte nabijecku
z elektrické zasuvky, aby se snizilo riziko Grazu
elektrickym proudem.

Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji z elektrické
sité. Snizi se tim riziko Urazu elektrickym proudem
nebo poskozeni nabijecky, pokud do otvoru spadnou
kovové pfedméty. Zabranite tim také poskozeni
nabijecky pfi pfepéti.

Nebezpeci trazu elektrickym proudem. Nedotykejte
se neizolovanych ¢asti vystupniho konektoru nebo
neizolovaného pdlu akumulatoru.

Tyto pokyny uschovejte pro budouci pouziti.
Pouzivejte je asto a také k pouceni dalSich osob, které
mohou toto naradi pouzivat. Pokud nafadi nékomu
pujcite, pljcte mu také tento navod k obsluze, aby
nedoslo k nespravnému pouZiti vyrobk( nebo pfipadné
k Urazu.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

Tyto pokyny uschovejte pro budouci pouziti. Tento
navod obsahuje dlleZité bezpe&nostni a provozni
pokyny pro 56V rychlonabijecku CHX5500E.

Pied pouzitim nabijecky akumulatoru si prectete
vsechny pokyny a varovné symboly na nabijecce
akumulatord, akumulatoru a vyrobku, ktery
akumulator pouziva.



SPECIFIKACE

Vstup nabijecky | 220-240V~50Hz 550W

Vystup nabijecky | 4/8A 56V ===

Nabijeni BAX1500 (1568 Wh):
Doba nabijeni | 3,5 h (rychlé nabijeni)
7 h (normaini nabijeni)

Optimalni teplota

P 5°C-40°C
nabijeni
Hmotnost
nabijecky 16kg

POPIS

Seznamte se s vasi nabijekou (Obr. A)
Napéjeci kabel

Vystupni rozhrani

Tlacitko

1# LED (zelend)

2# LED (zelena)

3# LED (Cervena)

Vstupni rozhrani

Zavésny otvor

Ventilacni otvor

OBSLUHA
JAK NABIT AKUMULATOR

A VAROVANI: Nabijecku nepouzivejte venku ani ji
nevystavujte mokrému nebo vihkému prostredi. Voda
vnikajici do nabijecky zvySuie riziko Urazu elektrickym
proudem.

© ®©° N o R w DN~

POZNAMKA: Lithium-iontové akumulatory se dodavaji
Castecné nabité. Pfed prvnim pouzitim akumulator piné

nabijte.

1. Vlozte samostatny napéjeci kabel do vstupniho
rozhrani (obr. B).

2. Zapojte nabijecku do elektrické sité (220-240 V/50 Hz).

3. Vlozte zastrcku akumulatoru do nabijecky, jak je
znazornéno na obrazku C & D.

GO

4. Nabijecka bude komunikovat s akumulatorem z
davodu vyhodnoceni stavu akumulatord.

5. Kdyz se akumulator nabiji, bude zelena 2# LED
kontrolka na nabijeCce blikat. Pokud stisknete zelené
tlacitko po dobu nejméné 1 sekundy, normaini
nabijeni se zméni na rychlé nabijeni a zelena 2# LED
zhasne a zelena 1# LED blika. Ventilator v nabijecce
pribézné pracuje a ochlazuje akumulator.

6. Kdyz je akumulator zcela nabity, LED kontrolky
nabijeni pfestanou blikat a rozsviti se zelené.
Pockejte, az se chladici ventilator zastavi, vyjméte
akumulator z nabijecky a odpojte ji z elektrické sité.

7. Pokud nechate akumulator v nabijecce, piné se
nabije, ale nepfebije se.
POZNAMKA:
= Je-li nabijecka pipojena k napajecimu zdroji v kroku 1 a
pokud 3 L[ED diody stale svitj, vaeététe si ¢ast ,VADNY
AKUMULATOR NEBO NABIJECKA".

» Vyrazné zkracena doba provozu po plném nabiti
akumulatoru ukazuje, ze je akumulator téméf na konci
své zivotnosti a musi se vyménit.

= Nabijecka se mize béhem nabijeni zahfivat. Je to
soucasti bézného provozu nabijecky. Nabijejte na dobfe m

vétraném misté.
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FUNKCE LED KONTROLEK NABIJECKY

BATOHOVY AKU LED NANABIJECCE
LED KONTROLKA MULATOR FUNKCE
1#LED 2#LED _S#LED
(ZELENA) (ZELENA) (CERVENA)
, Akumulator v nabijecce nebo
g mme | Vadny o ® * nabijecka jsou vadné.
Normaini Nabijeni zacne, kdyz se akumu-
_ nabijeni O % ® lator vréti na normaini teplotu.
&" — Prehrati
Rychlé Nabijeni zacne, kdyz se akumu-
nabijeni %% O ® lator vrati na normaini teplotu.
@ Normalni nabijeni O %g O 4 A nabijeni
Rychlé nabijeni %& O O 8 Anabijeni
Normalni L .
nabijeni O () O Nabijeni je dokonéeno
@ PIné nabita Rvaha
ychlé I .
nabijeni [ ) O O Nabijeni je dokonéeno
. Usp&sna viastni Nabijegku Ize pouit k
kontrola ® ® o nabijeni baterie
®zap O:Vyp  3&Blka

NABIJENi HORKEHO NEBO STUDENEHO
AKUMULATORU

Pokud se akumulator ocitne mimo bézné rozmezi teplot,
rozsviti se 3# LED Cervené. Jakmile se akumulator zchladi
na priblizné 57 °C, nebo se zahfeje na vice nez 3 °C,
zahéji nabijecka automaticky nabijeni.

VADNY AKUMULATOR NEBO VADNA NABIJECKA
Jakmile se nabijecka pfipoji k napajecimu zdroji, nabijecka
okamZité zahéji vlastni kontrolu.

1. Pokud vlastni kontrola je netispésna, nebude svitit
nebo blikat zadna LED kontrolka.

Poznamka: Zkuste znovu postupné pfipojit napajeci
kabel do nabijecky a napéjeciho zdroje. Pokud LED stéle
odegitaji ,poruchu’, kontaktujte stfedisko EGO a nechte si
opravit nabijecku.
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2. Pokud nabijecka projde kontrolou, 3 LED diody sviti
soucasné po dobu 1's, coz znamena, ze nabijecka
muze byt pouzita k nabijeni akumulatoru. Pokud
nabijecka béhem nabijeni detekuje problém, zacne
3# LED kontrolka blikat ¢ervené, nebo v8echny LED
kontrolky zhasnou.

Pokud je akumulator oznacen jako vadny, vyjméte

a znovu pripojte konektor akumulatoru do nabijecky.

Pokud LED kontrolky signalizuji ,vadny* i podruhé,

zKkuste nabit jiny akumulator.

Pokud se jiny akumulator nabiji normainé,

zlikvidujte vadny akumulator (viz pokyny v navodu

k akumulatoru).

Pokud je jiny akumulator také oznacen jako
,vadny*, znovu pfipojte nabijecku k napajeni,

dokud Cervena kontrolka 3# LED nezhasne. Pokud
vSechny 3 LED nesviti nebo 3# LED blika ¢ervené,
muze byt vadna nabijecka.

A\ VAROVAN: Nedoporucuje se pokratovat v nabijen,
kdyz nabijecka byla potvrzena jako vadna, protoze to mlze
zplisobit uraz elektrickym proudem nebo dokonce vazné
zranéni.



ZAVESNE OTVORY

Nabijecka je vybavena zavésnymi otvory pro praktické
skladovani Nasroubuijte do stén Srouby ve vzdalenosti 76
mm od sebe.

UDRZBA
4\ VAROVANI: Aby nedoglo k vaznemu razu, vady pii
Cisténi nebo jiné udrzbé odpojte akumulator z nabijecky.

A VAROVAN: Pfi opravach pouzivejte pouze originlni
nahradni dily spolecnosti EGO. Pouziti jinych dild miize byt
rizikem nebo zpusobit poskozeni vyrobku.

A VAROVAN: K ¢isténi nabijecky se nedoporuéuje
pouZivat suchy stlageny vzduch. Pokud je ¢isténi
stlatenym vzduchem jedinou alternativou, vzdy pfi ¢isténi
nabijecky pouZivejte ochranné bryle nebo ochranné bryle
s boénimi kryty. Pokud pfi pouZiti vznika prach, noste
protiprachovy respirator.

4\ VAROVANi: Pokud je napajeci kabel poskozen,
pouZivejte pouze stejny napajeci kabel. PouZiti
neschvaleného napéjeciho kabelu mize vyvolat riziko
Urazu elektrickym proudem nebo Urazu.

CELKOVA UDRZBA

K Cisténi plastovych dilli nepouzivejte rozpoustédia.
Vétsina plastu je nachylna k poskozeni riznymi typy
komer¢nich rozpoustédel a jejich pouZiti je miize poskodit.
K odstranéni negistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte
Cisty hadr.

A\ VAROVANI: Dbejte, aby nikdy nedolo ke styku
plastovych ¢asti s brzdovymi kapalinami, benzinem,
ropnymi produkty, penetraénimi oleji atd. Chemické latky
mohou poskodit, zeslabit nebo poskodit plast, coz mlize
vést k vaznému Urazu.

A VAROVAN: Pfi opravach pouzivejte pouze originalni
nahradni dily spole¢nosti EGO. PouZiti jinych dil mlize
byt rizikem nebo zplsobit poskozeni vyrobku. Z diivodu
bezpeénosti by mél véechny opravy provadét kvalifikovany
servisni technik v servisnim stfedisku spole¢nosti EGO.

Ochrana zivotniho prostredi

Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie/
nabijeci baterie nevhazujte do domovniho
odpadu!

Podle smérnice Evropského parlamentu
a Rady 2012/19/EU se musi odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni a podle
smérnice 2006/66/ES vadné nebo pouZité
akumulatory/baterie shirat oddélené.

Pokud se elektricka zafizeni likviduji na
zavézkach nebo skladkéach, mohou do
podzemni vody prosaknout nebezpecné
latky, dostat se do potravniho fetézce a
poskodit tak vase zdravi a zdravotni stav.
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ODSTRANOVAN ZAVAD

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Nabijecka nefunguje.
3# LED 1 blika cer-
vené, nebo v§echny

Akumulator nebo
nabijecka jsou vadné,
nebo je Spatny kontakt
mezi akumulatorem a
nabijeckou.

Pokuste se vyjmou a znovu nasadit akumulator do nabijecky.
Zkuste nabit jiny akumulator.

Odpojte nabijecku z elektrické sité a pockejte, az zhasne
Cervend LED kontrolka, a pak ji znovu zapojte.

LED kontrolky zhasly.

Prepinate nabijecku pfilis
¢asto

Po uplynuti 30 s pfipojte nabijecku k napajeni, protoze
v8echny LED diody zhasly.

Nabijecka nefunguje
a 3# LED kontrolka
sviti Cervené.

Akumulator je pFili§ horky
nebo studeny.

Nechejte akumulator, aby dosahl bézné teploty. Nabijeni
zacne, kdyz se akumulator vrati na normalni teplotu.

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
Upiné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.
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Preklad originalnych pokynov

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

“Ll“ PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU.

Poznamka: Tieto pokyny su tieZ k dispozicii aj v inom
formate, napr. na internetovych strankach.

A Potencialne rizika! Ludia s elektronickymi zariad-
eniami, ako su napriklad kardiostimulatory, sa musia pred
pouzitim tohto vyrobku poradit so svojim lekarom. PouZzitie
elektrickych zariadeni v tesnej blizkosti kardiostimulatora by
mohlo spdsobit ruenie alebo zlyhanie kardiostimulatora.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpe¢nosti a spolah-
livosti je nevyhnutné, aby vSetky opravy vykonaval len
kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Tento spotrebi¢ mozu pouzivat deti

od 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skuse-
nosti a znalosti, ak sl pod dohladom, alebo boli riadne
poucené ohladne pouzitia spotrebica bezpecnym spds-
obom a chdpu mozné rizika spojené s jeho pouZivanim.
Deti sa nesm( so zariadenim hrat. Cistenie a tdrzbu
nesmd robit deti, ak nie si pod dohfadom dospelej osoby.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozomit vas na
mozné nebezpecenstva. Venuijte prisludnd pozornost a po-
chopte bezpegnostné symboly a ich vysvetlenia. Varovné
symboly, samy o sebe, nedokazu eliminovat nebezpecen-
stvo. Pokyny a varovania, ktoré obsahuiju, nie st nahradou
za vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte vSetky bezpecnostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane vSetkych bezpe¢nostnych
vystraznych symbolov, ako st ,NEBEZPECENSTVO",
,VAROVANIE" a ,UPOZORNENIE". NedodrZanie

nizsie uvedenych pokynov moze mat za nasledok Uraz
elektrickym pridom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Tato strana zobrazuje a popisuje bezpeénostné symboly,
ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a
dodrziavajte v3etky pokyny na stroji.

GO

Bezpeénostné | Opatrenia, ktoré sa tykaju
upozornenie vasej bezpe¢nosti
Pregitajte Ak chcete znizit riziko
|||| sinavod na zranenia, musite si precitat
obsluhu. navod na obsluhu.
... |PouZivajte toto zariadenie
Vnutorné poutzitie |, L
iba v interiéri
D Konstrukcia Konétrukcia s dvojitou
triedy Il izolaciou
T6,3A o Tavn4 poistka s Casovym
= Tavné poistky oneskorenim
vV |Volt Napétie
A |Ampéry Prad
Hz  |Hertz Frekvencia (cyklov za
sekundu)
W |Watt Viykon
min  [Minaty Cas
~_ |Striedavy prad  |Typ pridu
— |Jednosmemy Typ alebo charakteristika
=" |prud pradu

A VAROVANIE: Pretitajte si a dodrziavajte vsetky
pokyny. NedodrZanie nizSie uvedenych pokynov mdze
mat za nasledok uraz elektrickym prudom, poZiar a / alebo

vazne zranenie.

BEZPECNOST PRACOVISKA

= Udrziavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a tmavé priestory vedl k urazom.

= Nepouzivajte nabijacku EGO vo vybusnom
prostredi, napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Nabijacka méze
vytvarat iskry, ktoré mozu zapalit prach alebo vypary.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

n Nevystavujte nabijacku dazd'u alebo vihkym
podmienkam. Voda, ktora vnikne do nabijacky, zvySuje
nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

56V NABIJACKA — CHX5500E
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Nepouzivajte kabel nespravnym spésobom. Nikdy
nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie alebo odpéjanie
nabijacky. UdrZujte kabel v dostatocnej vzdialenosti

od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych
Casti. Poskodené alebo zamotané kable zvy3uju riziko
Urazu elektrickym pradom.

Nabijacka EGO mdze nabijat litium-iénové akumulatory
EGO uvedené nizsie:

NABIJACKA AKUMULATOROVA BATERIA
CHX5500E BAX1500
OPRAVA

= Nechajte vasu nabijacku opravit’ kvalifikovanou
osobou s pouzitim iba identickych ndhradnych
dielov. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost nabijacky
zostane zachovana.

Pri servise nabijaky pouzivajte iba identické
nahradné diely. Postupuijte podfa pokynov

v kapitole Udrzba tohto navodu. PouZitie
neautorizovanych dielov alebo nedodrZanie pokynov na
Udrzbu moze vytvorit nebezpedenstvo Urazu elektrickym
pradom alebo zranenie.

BEZPECNOSTNE PRAVIDLA PRE NABIJACKY

A UPOZORNENIE: Pristroj nie je urceny na pouzivanie
osobami (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo
nedostatkom skisenosti a znalosti, ak tieto osoby nie su
pod dohladom alebo nie su riadne poucené, ¢o sa tyka
pouZitia pristroja, zo strany osoby zodpovednej za ich
bezpeénost.

= Pred pouzitim nabijacky si precitajte vSetky pokyny
a varovné symboly v tomto navode na obsluhu a
na nabijacke, batérii a na vyrobku, aby sa zabranilo
zneuZitiu vyrobkov a moznému zraneniu alebo
poskodeniu.

Nesiahajte s mokrymi rukami na nabijacku, vratane
konektora alebo terminalov nabijacky.

Zabezpecte, aby kabel bol umiestneny tak, ze
nebude mozné nan Sliapat’, zakopnut o neho,
nepride do kontaktu s ostrymi hranami alebo
pohyblivymi ¢astami, inak by mohlo déjst’ k jeho
poskodeniu alebo namahaniu. Tym sa zniZi riziko
nahodnych padov, ktoré by mohli spdsobit zranenie a
poSkodenie kabla, o by nasledne mohlo viest k Urazu
elektrickym pradom.

Chrante kabel a nabijacku pred posobenim
vysokeého tepla, aby nedoslo k poSkodeniu krytu
alebo vnutornych sucasti.

56V NABIJACKA — CHX5500E

Nedovolte, aby benzin, oleje, ropné produkty atd'’.
prisli do kontaktu s plastovymi ¢astami. Tieto
materialy obsahuju chemikalie, ktoré moézu poskodit,
oslabit alebo znicit plast.

Neprevadzkujte nabijacku s poSkodenym kablom
alebo zastrckou, pretoze by to mohlo sposobit’
skrat a draz elektrickym pradom. V pripade
poSkodenia nechajte nabijacku opravit alebo vymenit
autorizovanym servisnym technikom v servisnom centre
EGO.

Nabijacku nerozoberajte. Odneste ju autorizovanému
servisnému technikovi v pripade, Ze je nevyhnutny
servis alebo oprava. Nespravne zmontovanie moze
sposobit Uraz elektrickym pradom alebo poziar.

Pred zacatim akejkolvek udrzby alebo Cistenia, za
ucelom znizenia rizika urazu elektrickym pradom,
odpojte nabijacku od elektrickej zasuvky.

Ked' nabijacku nepouzivate, odpojte ju od elektrickej
siete. Tym sa zniZi riziko Urazu elektrickym pradom a
poskodenie nabijacky, ak by kovové predmety spadli

do otvoru. TieZ sa tym zabrani poSkodeniu nabijacky

pri prepati.

Nebezpecenstvo trazu elektrickym pridom!
Nedotykajte sa neizolovanej ¢asti vystupného konektoru
alebo neizolovanych batériovych svoriek.

Odlozte si tieto pokyny. PouZivajte ich €asto a
pouzivajte ich tiez na poucenie ostatnych, ktori mézu
tento nastroj pouzivat. Ak poZiciate tento nastroj
niekomu inému, poZiCajte mu aj tieto pokyny, aby sa
zabrénilo zneuZitiu vyrobku a pripadnym zraneniam.

DOLEZITE BEZPEGNOSTNE POKYNY

= Odlozte si tieto pokyny. Tento n&vod obsahuje
dolezité bezpecnostné a prevadzkové pokyny pre 56 V
rychlonabijacku CHX5500E.

= Pred pouzitim nabijacky si precitajte vetky pokyny
a varovné symboly na nabijacke, batérii a vyrobku,
ktory batéria bude pohanat.



TECHNICKE UDAJE

Vstup nabijacky | 220-240V~50Hz 550W

Vystup nabijacky | 4/8A 56V ===

Nabijanie BAX1500 (1568 Wh):
Doba nabijania | 3,5 h (Rychle nabijanie)
7 h (Normélne nabijanie)

Optiméalna teplo-

ta nabijania 5-40°C

Hmotnost

nabijacky 1.6kg

POPIS

ZOZNAMTE SA S VASOU NABIJACKOU (Obr. A)
Napéjaci kabel

Vystupné rozhranie

Tlacidlo

1# LED (Zelend)

2#LED (Zelena)

3# LED (Cervend)

Vstupné rozhranie

Otvor pre montaz na stenu

© © N o ok w2

Chladiaci vzduchovy otvor
OVLADANIE
AKO NABIJAT AKUMULATOR

A VAROVANIE: Nepouzivajte nabijacku vonku a

nevystavuijte ju mokrym alebo vihkym podmienkam. Voda,
ktora vnikne do nabijacky, zvySuje nebezpedenstvo trazu

elektrickym pradom.

POZNAMKA: Litium-iénové akumulatory sa dodavajd
CiastoCne nabité. Pred prvym pouzitim akumulator Upine

nabite.
1. Vlozte samostatny napajaci kabel do vstupného
rozhrania (obr. B).

2. Zapojte nabijacku do elektrickej siete
(220-240 V/50 Hz).

7.

GO

VloZte z&stréku akumulatora do nabijacky, ako je
znazornené na obrazkoch C a D.

Nabijacka zaéne komunikovat s akumulatorom na
vyhodnotenie stavu batérie.

Ked sa batéria nabija, na nabijacke blika zelena 2#
LED. Ak stlacite zelené tlacidlo aspon na 1 sekundu,
normalne nabijanie sa zmeni na rychle nabijanie

a zelena 2# LED zhasne a zelena 1# LED blika.
Ventilator v nabijacke priebezne pracuje a ochladzuje
akumulator.

Ked je akumulator pine nabity, nabijacie zelené LED
prestand blikat a budu svietit nepretrzite zeleno.
Pockajte, az sa zastavi chladiaci ventilator, vyberte
akumulator z nabijacky a odpojte nabijacku od
elektrickej siete.

Ak akumulator zostane v nabijacke, Upine sa nabije,
avSak nebude sa prebijat.

POZNAMKA:

Ked je nabijacka pripojena k napajaciemu zdroju
v kroku 1 a ak tri LED diddy stéle zostavaju
nerozsvietené, pozrite si ¢ast ,CHYBNY
AKUMULATOR ALEBO NABIJACKA".

Vyrazne skratena doba chodu po plnom nabiti
akumulatora znamena, Ze batérie s takmer na konci
svojej Zivotnosti a musia byt vymenené.

Nabijacka sa mdze pocas nabijania zahrievat. To je

stcastou beznej prevadzky nabijacky. Nabijanie v
dobre vetranom priestore.

56V NABIJACKA — CHX5500E 8 9
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FUNKCIE LED NA NABIJACKE
BATOHOVY AKU LED NANABIJACKE
LED KONTROLKA MULATOR AKCIA
1#LED 2#LED _B#LED
(ZELENA) (ZELENA) (CERVENA)
g — Chybna O o % ;::L(I: rr?;ll)ig alebo nabijacka
. Nabijanie za¢ne, ked sa
Normaine o . o .
P akumulator vrati na normal-
= nabijanie O %\\% nu teplotu.
~ mmmm | Prehriatie
& Rychle Nabijanie zacne, ked sa
yone %% O o akumulator vrati na normal-
nabijanie nu teplotu.
@ Normaline nabijanie O %\\? O 4 A nabijanie
Rjchle nabijanie ¢ O O |8Anabijanie
Norméine P P
@ Upine nabijanie O [ ] O Nabijanie je dokongené
nabita Rychle P P
nabijanie o O O Nabijanie je dokoncené
Uspesna . o o o Nabijacka sa moZze pouzit
e spesna vlastna kontrola na nabijanie batérie

®zp O F¢: Blikanie

NABIJANIE HORUCEHO ALEBO STUDENEHO
AKUMULATORA

Ak je akumulator mimo norméalneho tepelného rozmedzia,
3# LED bude svietit ¢erveno. Ked sa batéria ochladi na
priblizne 57 °C, alebo sa zohreje na viac ako 3 °C, nabijac-
ka automaticky zacne nabijat.

CHYBNY AKUMULATOR ALEBO NABIJACKA

Ked sa nabijacka pripoji k napajaciemu zdroju, nabijacka

okamZite zaCne vlastnd kontrolu.

1. Ak vlastna kontrola zisti poruchu, nebude blikat ani
svietit ziadna LED.

Poznamka: Vyskusajte znovu postupne pripojit sietovy

kébel do nabijacky a napéjacieho zdroja. Ak LED diédy

stale aj po druhykrat odéitavaju ,poruchu, kontaktujte

stredisko EGO a nechajte si opravit nabijacku.

2. Ak nabijacka prejde kontrolou, tri LED diédy svietia
stcasne 1's, €0 znamena, Ze nabijacka moze byt
pouZita na nabijanie batérie. Pokial nabijacka zisti
problém pocas nabijania, 3# LED za¢ne blikat
Cerveno alebo v3etky LED zhasnu.

9 “ 56V NABIJACKA — CHX5500E

= V pripade zaregistrovania chyby, vyberte a znovu
vloZte akumulator do nabijacky. Ak LED di¢da aj
druhykrat identifikuje ,chybu®, skiste nabijat iny
akumulator.
= Ak sa iny akumulator nabija normaine, zlikvidujte
chybny akumulator (postupujte podfa pokynov v
baleni akumulatora).
= Ak iny akumulator tieZ indikuje, Ze je poskodeny,
opatovne zapojte nabijacku do napéajacieho zdroja,
az kym Eervena kontrolka 3# LED nezhasne. Ak
vietky 3 LED di6dy stale nesvietia alebo 3# LED
blika éerveno, mdze byt chybna nabijacka.
A VAROVANIE: Neodportcame pokracovat v nabijani,
ak je nabijacka potvrdena ako chybna, pretoze to moze
sposobit zasah elektrickym pradom alebo dokonca vazne
zranenie.

OTVORY PRE MONTAZ NA STENU

Nabijatka mé zavesné otvory pre praktické skladovanie.
Nainstalujte skrutky do steny 76 mm od seba.




UDRZBA
A VAROVANIE: Pri gisteni alebo vykonavani udrzby

vzdy odpojte akumulator z néstroja, aby nedoSlo k
vaZnemu zraneniu.

A VAROVANIE: Pri servise pouZivaijte iba identické
nahradné diely EGO. PouZitie inych Easti moZe vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku.

A VAROVANIE: Neodporti¢ame pouzivat stlaceny
suchy vzduch na Cistenie nabijacky. Ak Cistenie pomocou
stlageného vzduchu je jediny spdsob, ktory je mozné
pouzit, vzdy si nasadte ochranné okuliare alebo ochranné
okuliare s postrannymi krytmi. \/ praSnom prostredi si tiez
nasadte masku proti prachu.

4\ VAROVANIE: Ak je napajaci kabel poskodeny,
pouzite len rovnaky napajaci kabel. PouZitie
neautorizovaného napajacieho kabla mdze vytvorit

nebezpecenstvo Urazu elektrickym pridom alebo zranenie.

CELKOVA UDRZBA

Na Cistenie plastovych dielov nepouZivajte rozpustadia.
Vacsina plastov je nachylna na poskodenie z réznych
typov komerénych rozpustadiel a mozu sa poskodit, ak
sa pouziju. Pouzite ¢isté handry na odstranenie negistot,
prachu, oleja, maziva, atd.

A VAROVANIE: Nikdy nedovolte, aby brzdové
kvapaliny, benzin, ropné vyrobky, penetracné oleje atd.,
prisli do styku s plastovymi ¢astami. Chemické latky
mozu poskodit, oslabit alebo znicit' plast, o moze viest k
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Pri servise pouZivaijte iba identické
nahradné diely EGO. PouZitie inych Casti mdze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poSkodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
vetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik
v servisnom stredisku EGO.

GO

Ochrana Zivotného prostredia
Nevyhadzujte elektrické zariadenia,

nabijacku batérii a batérie / akumulatory

do domového odpadu!

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU
elektrické a elektronické zariadenia, ktoré
_ uz nie st pouzitelné a podla eurépskej

smernice 2006/66/EC chybné alebo

pouzité akumulatory / batérie sa musia

zhromazdovat oddelene.

Ak su elektrické spotrebice likvidované

na neorganizovanych skladkach alebo
smetiskach, m6Zu nebezpecné latky unikat
do podzemnych vdd, dostat sa do potravi-
nového retazca a poSkodzovat zdravie.

56V NABIJACKA — CHX5500E
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ODSTRANOVANIE PORUCH

PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Nabijacka nefunguje.
3# LED blika erveno
alebo vsetky LED
zhasnu.

Akumulator alebo
nabijacka su chybné,
alebo zIé spojenie
medzi akumulatorom a
nabijackou.

VyskuSajte vybrat a znovu vlozit akumulator do nabijacky.
Pokuste sa nabit iny akumulator.

Odpojte nabijacku a pockajte, kym Cervena LED zhasne,
potom znovu pripojte k napéjaniu.

Prepinate nabijacku prili§
¢asto

Pripojte nabijacku k zdroju napajania po uplynuti 30 s,
pretoze vetky LED diddy zhasli.

Nabijacka nefunguje
a 3# LED svieti na
Cerveno.

Akumulator je prili§ hortci
alebo prili§ studeny.

Nechajte, aby akumulator dosiahol norméinu teplotu.
Nabijanie zaéne, ked sa akumulator vrati na normalnu
teplotu.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKAEGO
Navstivte webové stranky egopowerplus.com pre Uplné podmienky zarucnej politiky spoloénosti EGO.

92
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Az eredeti Gtmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

“Ll“ OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

Megjegyzés: A hasznalati (itmutato alternativ formaban,
ill. a honlapon is elérhetd.

A Maradék kockazat! Az elektronikus késziilékekkel,
példaul pacemakerrel, €16 emberek a termék hasznéalata
elétt kérjék ki orvos véleményét. Az elektromos felszerelés
a sziv pacemakerhez kozel valo miikodtetése interferenciat
vagy meghibasodast okozhat a pacemakerben.

A\ FIGYELMEZTETES: Abiztonsagosség és
megbizhatdség biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

A\ FIGYELMEZTETES: Ext a készilléket hasznalhatiak
8 éves vagy anndl iddsebb gyermekek, illetve csokkent
csokkent fizikai, érzékszervi, vagy mentalis képességek-
kel rendelkezd, vagy kell§ tudassal és belatassal nem
rendelkez6 személyek is, ha az emlitett személyek a biz-
tonsagukért felelds, a kész(ilék biztonsagos hasznalatanak
maédjaval és az esetleges veszélyekkel tisztaban Iévd
személy feliigyelete alatt alinak, vagy ilyen személytdl
kaptak utasitast a berendezés hasznalatara vonatkozoan.
Gyerekek ne jatsszanak a készlilékkel. Felugyelet nélkiil
gyermekek nem végezhetik a készilék tisztitasat és
karbantartasat.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonségi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyelien a biztonsagi
szimbélumokra és magyaréazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbolumok figyelmeztetései Snmagukban nem haritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfeleld balesetmegelézd intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznélata elétt
feltétlenil olvassa el a jelen hasznalati Utmutaté minden
biztonsagi utasitasét, a ,VESZELY”, ,FIGYELMEZTETES’
és ,FIGYELEM’ biztonsagi szimbdlumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartdsa aramiitést, tlizveszélyt
és/vagy stlyos személyi sértilést idézhet el6.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy mikddtetés el6tt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

56 VOLTOS INCARCATOR — CHX5500E
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Biztonsagi Az On biztonsagat érinté
figyelmeztetés  |6vintézkedések.
A sériilések kockazatanak
Olvassa el A o .
|| - csokkentése érdekében a
| | a hasznalati 1 .
i ) hasznalénak el kell olvasnia
Utmutatot . .
a hasznélati Utmutatot.
Beltéri hasznala- |A kész(iléket csak beltéren
tra hasznalja
D I. osztalyg’ Kettos szigetelés(i szerkezet
konstrukcio
T6,3A X 3 Faziseltolédas, miniatr
==-|Olvadovezetékek | - dovezetek
vV |Volt Feszliltség
A |Amper Aramerssség
Wz  |Hertz Frgkvenma (CIk!USOk
masodpercenként)
W |Watt Teljesitmény
min  |Perc 1d6
, . Aram tipusa Aram tipusa
" |Valtakoz6 aram vagy
— It . Typ alebo charakteristika
- gyenaram pridu

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el és értse meg az
utasitasokat. Az alabb felsorolt utasitdsok be nem tartasa
aramutést, tlizveszélyt és/vagy sulyos személyi sériilést
idézhet eld.

MUNKATERULET BIZTONSAG

= A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott.
A munkahelyen uralkodé rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kdvetkezménye.

= Ne hasznalja az EGO tolt6t robbanasi veszélynek
kitett kornyezetben, példaul olyan helyen, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok talalhatoak.
Atolt6 szikrakat képezhet, amelyek meggyuijthatjak a
porokat vagy gazokat.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

= Ne tegye ki a tolt6t esének vagy nedves
kornyezetnek. A toltébe keriild viz megnéveli az
aramiités veszélyét.
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» Ne hasznalja a kabelt helytelen médon. Soha ne
hasznalja a vezetéket a tolt6 hordozasara, hiizasara
vagy lecsatlakoztatasara. Tartsa tavol a vezetéket hotdl,
olajtol, éles szegélyektdl és mozgd alkatrészektdl.

A sérillt vagy 6sszegabalyodott haldzati kabelek
megndvelik az aramiités veszélyét.

m Az EGO t6lt6 az alabbi litium-ion akkumulatoregységet
tolti:

TOLTO AKKUMULATOREGYSEG
CHX5500E BAX1500
SZERVIZ

u Atoltét szakképzett személlyel, eredeti
cserealkatrész felhasznalasaval javittassa meg.
Ezzel biztositja a toltd biztonsadganak fenntartasat.

= A tolt6 javitasakor hasznaljon azonos
potalkatrészeket. Kovesse a jelen hasznalati
utasitas Karbantartas fejezetét. Nem engedélyezett
alkatrészek hasznalata vagy a karbantartasi utasitasok
be nem tartasa aramiités vagy sériilés veszélyét
okozhatja.

A TOLTORE VONATKOZO BIZTONSAGI
SZABALYOK

A VIGYAZAT: Ezt a berendezést nem hasznalhatjak
olyan személyek (gyermekeket is beleértve), akik
csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkeznek, vagy nem rendelkeznek kelld belatassal és
tudassal, kivéve azt az esetet, ha az emlitett személyek
a biztonsagukeért felelds személy feliigyelete alatt allnak,
vagy ilyen személytdl kaptak utasitast a berendezés
hasznalatara vonatkozéan.

n Az akkumulatortolté hasznalata el6tt, olvassa el
a jelen hasznalati utmutat6 és az akkumulatortoltd,
az akkumulator és a termék minden utasitasat és
figyelmeztetd jelzését a termék helytelen hasznalatanak
és a lehetséges sériilések vagy rongalédas elkerilése
érdekében.

Ne nydljon a t61t6hdz, a toltd csatlakozédugdjat és
csatlakozasait vizes kézzel.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték olyan helyen legyen,
ahol nem lépnek ra, nem botlanak el benne, nem
ér éles szélekhez vagy mozgo6 alkatrészekhez, és
nincs kitéve mas sériilésnek vagy igénybevételnek.
Ez csdkkenti a véletlenszer(i leesés veszélyét, amely a
kabel sériilését vagy rongalédasat okozhatja, és végol
aramitést idézhet elé.

[

= Akabelt és a toltét tartsa tavol hétdl, hogy a
burkolat és a belsé alkatrészek ne sériiljenek.

= Benzin, olaj, petréleum alapu termékek stb. ne
érintkezzenek a miianyag alkatrészekkel. Ezek az
anyagok olyan vegyszereket tartalmaznak, amelyek
megrongélhatjak, gyengithetik vagy megsemmisitik a
mianyagot.

Ne miikodtesse a toltét sériilt kabellel vagy
csatlakozodugéval, amely révidzarlatot vagy
aramiitést okozhat. Ha sériilt, akkor javittassa meg
vagy cseréltesse ki az EGO Service Center hivatalos
szerviztechnikusaval.

Ne szerelje szét a toltét. Vigye hivatalos
szerviztechnikushoz, ha szerviz vagy javitas sziikséges.
A helytelen szétszerelés miatt aramiités és a tiiz
veszélye all fenn.

Az aramiités kockazatanak csokkentése érdekében
huzza ki a tolt6t a halozati aljzatbol, miel6tt
barmilyen karbantartast vagy tisztitast vagezne
rajta.

Amikor nem hasznélja a tolt6t, mindig huzza

ki a halozati aljzatbdl. Ez csokkenti az aramiités
kockazatat vagy a tolté sérilését, ha fém targyak
esnének a nyilasaba. Segit megakadalyozni a tolt6
sérlilését a teljesitmény-ingadozas esetén.

Aramiitésveszély! Ne érjen a csatlakozo kimenet
szigetelés nélkiili részéhez vagy a szigetelés nélkiili
akkumulator érintkez6hoz.

Orizze meg ezt az Gtmutatét. Idonként olvassa

at, és haszndlja, amikor masokat a kéziszerszam
hasznéalatara tanit be. Ha valakinek kélcsén adja a
szerszamot, akkor adja at a hasznélati utasitast is a
helytelen hasznélat és lehetséges sériilések elkeriilése
érdekében.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

u Orizze meg ezt az Utmutatot. Ajelen hasznalati
utasitas fontos biztonsagi és hasznalati utasitdsokat
tartalmaz az 56 V-os CHX5500E gyorstoltére
vonatkozolag.

Az akkumulatort6lté hasznalata el6tt olvassa el az
akkumulatortoltére, az akkumulatorra és a termékre
vonatkozo dsszes utasitast, valamint a rajtuk
elhelyezett biztonsagi jelzéseket.
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MUSZAKI LEIRAS

Toltd bemenet | 220-240V~50Hz 550W

Tolt6 kimenet | 4/8A 56V ===

Toltési ido 3,5 6. (Gyors toltés)
7 6. (normal toltés)

Toltés BAX1500 (1568Wh):

Optimalis tolté-

i homerséklet | 2 C40°C

Tolt6 sulya 1,6 kg

LEIRAS

ISMERJE MEG A TOLTOT (A. abra)
Halozati kabel

Kimeneti interfész

Gomb

1. LED (z6ld)

2. LED (z0ld)

3. LED (piros)

Bemeneti interfész

Lyuk falra szereléshez

© ©® N o R W=

Hiit6levegd port

HASZNALAT

HOGYAN KELL FELTOLTENI AZ
AKKUMULATOREGYSEGET

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja a toltét
szabadtéren, és ne tegye ki nedves vagy nyirkos
korilményeknek. A toltébe kerlld viz megndveli az

dramiités veszélyét.

MEGJEGYZES: Alitium-ion akkumulatoregységet
részben feltdltve szallitjuk. Az elsd hasznalat el6tt toltse fel

teljesen az akkumulatort.

1. Helyezzen be egy kiilon halézati vezetéket a bemeneti

interfészbe (B. abra).

2. Csatlakoztassa a toltét a halozati alizathoz (220-240 VI/50 Hz).
3. Helyezze be az akkumulator csatlakozédugét a téltébe

a C és D abran lathatd modon.

GO

At6It6 kommunikal az akkumulatoregységgel az
akkumulatoregység allapotanak felméréséhez.

Amikor az akkumulatoregység normal toltés alatt
van, a toltén 1évé 2. zold LED villog. Ha a z6ld
gombot legalabb 1 masodpercig lenyomva tartja,
akkor a normal toltés atvalt gyors toltésre, és az
2. z6Id LED elalszik, mig a 1. zold LED villog. A
toltében 1évd ventilator folyamatosan miikodik az
akkumulatoregység hiitése érdekében.

Amikor az akkumulatoregység teljesen feltdlt6dott,

a toltésjelzd LED-ek abbahagyjak a villogast, és
folyamatosan zélden vilagitanak. Varjon, amig a
hitdventilator leall, vegye le az akkumulatoregységet
a toltérél, és huzza ki a télt6t a halozati aljzatbol.

Az akkumulatoregység teljesen feltoltddik a toltén, de
nem toltodik tal.

MEGJEGYZES:

Amig a t6lt6 az 1. lépésben az aramellatashoz
csatlakoztatva van, ha a 3 LED még mindig vilagit,
akkor olvassa el a ,SERULT AKKUMULATOREGYSEG
VAGY TOLTO" fejezetet.

Ha a mikddési idé teljes feltdltés utan jelentésen
csokken, akkor az azt jelzi, hogy az akkumulator
majdnem elérte a hasznalhatdsaganak végeét, és ki kell
cserélni.

AItd t6ltés kdzben felmelegszik. Ez a tolt6 normal
mikodésének része. Jol szelloztetett helyiségben toltse fel.
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ATOLTO LED FUNKCIOI
LEDATOLTON
4 | HORDOZHATO AKKU- q
LED KIJELZO MULATOR MUVELET
1.LED (ZOLD) | 2.LED (ZOLD) | 3.LED (PIROS)
- Az akkumulatoregység vagy
g me= | Serit O ® R | ions serit
Atoltés akkor kezdddik,
Normal amikor az akkumulatoregy-
toltés O %Xf‘\é ® ség normal hémérsékletre
&F Talmelege- hil vissza.
I
dett Atdltés akkor kezdddik,
Gyors amikor az akkumulatoregy-
toltés % O ® ség normal hémérsékletre
hil vissza.
@ Normal tdltés O 3¢ O 4 Atdltes
Gyors toltés v o2 O O 8 Atdltés
Normal Y L o
L Atoltés befejezddott
@ Teliesen | tOltés O O )
feltdltve
Gyors o @) O | Atlés befejezsditt
toltés
. . _— At6lté az akkumulator
- Sikeres onellentrzés ® ® ® ltéséhez hasznalhato.

®:Be O:Ki

F¢: Villogas

FORRO VAGY HIDEG AKKUMULATOREGYSEG

TOLTESE

Ha az akkumulatoregység a normélis hémérséklet-tarto-
manyon kiviil van, akkor a 3. LED pirosan vilagit. Ha az
akkumulatoregység kortilbeltl 57 °C-ra hil, vagy 3 °C felé

melegszik, a tolté automatikusan tolteni kezd.

SERULT AKKUMULATOREGYSEG VAGY TOLTG

Amikor a tolt6t az aramellatashoz csatlakoztatja, a toltd
azonnal dnellendrzést hait végre.

1. Haaz dnellendrzés, hibat jelez, akkor egyetlen LED
sem villog vagy vilagit.

Megjegyzés: Egymas utén probélja meg Ujra

csatlakoztatni a halézati kabelt a tolt6hoz és az
aramellatashoz. Ha a LED-ek masodjara is ,hibat”
jeleznek, akkor Iépjen kapcsolatba az EGO kézponttal a
tolté megjavitasa érdekében.

2. Haatoltd végrehajtja az dnellendrzést, akkor 3 LED 1

mp.-ig egyidejlileg vilagit, ami azt jelenti, hogy a toItd
az akkumulatoregység toltésére hasznalhato. Toltés
kozben, ha a tolté problémat érzékel, akkor a 3. LED
pirosan kezd villogni, vagy minden LED elaszik.

Ha sériiltnek tiinik, vegye ki, és tegye vissza az
akkumulatoregységet a toltére. Ha a LED-ek még
mindig ,sérliltként" jelzik, akkor prébaljon meg
feltdlteni egy masik akkumulatoregységet.

Ha a masik akkumulatoregység rendesen tolt6dik,
akkor artaimatlanitsa a sériilt akkumulatoregységet
(nézze meg az akkumulatoregység hasznalati
utasitsait).

Ha egy masik akkumulétoregység is ,hibat” jelez,
akkor csatlakoztassa a tolt6t az aramellatashoz,
amig a piros 3. LED el nem alszik. Ha a 3. LED
még mindig ki van kapcsolva, vagy a 3. LED
pirosan villog, akkor a toltd valoszinileg sériilt.

A\ FIGYELMEZTETES: Nem javasoljuk, hogy
megprobaljon tolteni, amikor a toltd sérliltnek szamit, mivel
aramitést vagy sulyos sériléseket okozhat.
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LYUKAK FALRA SZERELESHEZ A kornyezet védelme
Atoltén akasztolyukak vannak a kényelmes tarolashoz. Ne dobja az elektromos felszerelést, az
Helyezze a csavarokat a falba 76 mm tavolsagban. akkumulator toltét és az akkumulatorokat/
Ujratélthetd akkumulatorokat a haztartasi
KARBANTARTAS hulladékok kozé!
Az elektromos és elektronikus beren-
A\ FIGYELMEZTETES: A sulyos személyi I  Jcz¢sek hulladékairol sz6l6 2012/19/EU
sériilések elkeriilése érdekében mindig vegye ki eurdpai torvény, amely mar nincs érvény-
az akkumulatoregységet a toltobdl a tisztitas vagy ben, és az 2006/66/EK eurdpai trvény
karbantartas alatt. értelmében a sériilt vagy elhasznalt
A i » . akkumulatoregységeket/akkumulatorokat
FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon azonos Kiilén kel gyditeni.

EGO potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznalata

veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja a terméket. Ha az elektromos berendezéseket

talajfeltoltési vagy arokbetémési célokra

A FIGYELMEZTETES: Nem javasolt stiritett levegd hasznaljak, olyan veszélyes anyagok
hasznalata a t6lt6 tisztitdsahoz. Ha csak sdiritett levegével kertilhetnek beldlik a talajvizbe, majd
lehet megtisztitani, akkor a toltd tisztitdsa kdzben mindig onnan a taplalkozasi lancha, amelyek
viseljen véddszemiiveget vagy oldals6 védélemezzel veszélyeztetik az egészséget.

ellatott véd6szemiiveget. Ha mikddtetés kdzben por
keletkezik, akkor viseljen porvédé maszkot is.

A FIGYELMEZTETES: Ha a halézati vezeték sérillt,
akkor csak azonos halézati vezetéket hasznéljon. Nem
engedélyezett halozati vezeték hasznalata aramiités vagy
sériilés veszélyét okozhatja.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Amianyag alkatrészek tisztitdsahoz ne hasznaljon
olddszereket. A legtébb mianyag a vegyi oldoszerek
altal deformalodas altali sérlilésnek van kitéve, ezek
megrongélhatjak éket. Hasznéljon tiszta ruhét a
szennyezd4dés, por, olaj, zsir stb. eltavolitasahoz.

A FIGYELMEZTETES: Fékolaj, benzin, petréleum
alapu termékek, behatold olajak stb. soha ne érintkezzenek
a mlianyag alkatrészekkel. A vegyszerek megrongalhatjak,
gyengithetik vagy megsemmisithetik a miianyagot, amely
stlyos személyi sérlilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon azonos
EGO potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznalata
veszélyt okozhat, vagy megrongélhatja a terméket. A
biztonsagossag és megbizhatdsag biztositasa érdekében
minden javitast az EGO Service Center szakképzett
szerviztechnikusa hajtson végre.
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HIBAELHARITAS
PROBLEMA OK MEGOLDAS
= Probalja meg kivenni, és visszatenni az akkumulatoregységet
Az akkumulétoregység a toltdre.

Atoltd nem miikadik.
A 3. LED pirosan
villog, vagy minden
LED elalszik.

sérilt, vagy rossz a csat-
lakozas az akkumulator-
egyséqg és a toltd kozott.

= Prébaljon meg masik akkumulatoregységet feltélteni.

= Huzza ki a toltét, és varjon, amig a piros LED elalszik, majd
csatlakoztassa a csatlakozddugét a halézati aljzathoz.

Atolt6 tul sokszor valt

» Csatlakoztassa a toltét a tapegységhez, 30 masodperc utan
minden LED elalszik.

At6lt6 nem miikodik,
és a 3. LED pirosan
villog.

Az akkumulatoregység tul
forré vagy tdl hideg.

= Hagyja az akkumulatoregységet normal hémérsékletre
hilni. A toltés akkor kezdddik, amikor az akkumulatoregység
normal hémérsékletre hiil vissza.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Keérjik, latogasson el az egopowerplus.com oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancidlis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

"];]_" CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

Observatie: Aceste instructiuni sunt disponibile si in
format alternativ, de exemplu pe un website.

A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive
electronice precum stimulatoare cardiace ar trebui sa-si
consulte medicul (medicii) inainte de a utiliza acest produs.
Utilizarea unui echipament electric in imediata apropiere a
unui stimulator cardiac poate cauza interferente sau pana
stimulatorului.

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

A AVERTISMENT: Acest aparat poate fi utilizat de
catre copii de peste 8 ani si de catre persoane cu capac-
itati fizice, senzoriale sau intelectuale reduse ori lipsite de
cunostinte sau de experientd numai dacé sunt supraveghe-
ate sau au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului in
deplina siguranta si inteleg pericolele la care se expun. Nu
lasati copiii s& se joace cu aparatul. Este interzisa efectuar-
ea curatarii si intretinerii aparatului permisibile utilizatorului
de cétre copii nesupravegheati.

SIMBOLURI DE SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merita atentia
si intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare,
ele singure, nu elimind niciun pericol. Instructiunile si
avertismentele pe care le ofera nu pot inlocui masurile
corecte de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual de
utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind sigu-
ranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,” si “ATENTIE”
nainte de a utiliza aceasta scula. Nerespectarea tuturor
avertismentelor si instructjunilor poate duce la electrocu-
tare, incendiu si/sau raniri grave.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati
toate instructiunile de pe masina inainte de asamblare si
operare.

INCARCATOR DE 56 VOLTI — CHX5500E
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Alerta privind
siguranta

Precautji care implica
siguranta dumneavoastra

Pentru a reduce riscul de
accidentari, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul
de instructiuni.

A se utiliza numai
in interior

Utilizati acest echipament
numai in interior

Produs cu
structura de
clasa Il

Structura cu izolatie dubla

Sigurante fuzibile Mini siguranta fuzibila

LI [t maruatace
O
T6,3A
E—g
Vv
A

temporizata
Volt Tensiune
Amperi Rezistentd

Frecventa (cicluri pe

He  |Hertz secunda)
W |Watt Alimentare
min  |Minute Durata

~_ |[Curentalternativ |Tip de curent

. Tip sau o caracteristica a
== |Curent continuu

=== curentului

A AVERTISMENT: Cititj si intelegeti toate instructiunile.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructiunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

= Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la
accidente.

= Nu utilizati incércatorul EGO in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabile. Un incércator ar putea
crea scantei, care pot aprinde praful sau gazele.

SIGURANTA ELECTRICA

= Nu expuneti incarcatorul la ploaie sau conditii de
umezeald. Patrunderea apei in incarcator va creste
riscul de electrocutare.
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= Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare. Nu
utilizatj niciodata cablul de alimentare pentru transportul,
tragerea sau scoaterea din priza a incarcatorului.
Tineti cablul de alimentare departe de caldura, ulei,
margini taioase sau piese in miscare. Cablurile electrice
deteriorate sau incélcite cresc riscul de electrocutare.

= Incarcitorul EGO poate incarca acumulatorii EGO de
Litiu ion mentionati mai jos:

INCARCATOR SETURI DE ACUMULATORI

CHX5500E BAX1500

OPERATIILE DE SERVICE

= Apelati numai la o persoana calificata pentru a va
repara scula electrica utilizind numai piese de
schimb identice. Acest lucru va asigura mentinerea
sigurantei incarcatorului.

La depanarea incarcatorului, utilizati numai piese
de schimb identice. Respectati instructiunile din
sectiunea referitoare la intretinere din acest manual.
Utilizarea de piese neautorizate sau nerespectarea
instructiunilor de intretinere pot duce la un risc de
electrocutare sau de vatamare.

REGULI DE SIGURANTA PRIVIND INCARCATORUL

A ATENTIE: Acest aparat nu este destinat folosirii

de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitatj fizice,
senzoriale sau intelectuale reduse, sau lipsite de
experienta ori cunostinte, exceptand cazul in care acestea
sunt supravegheate sau instruite in prealabil de o persoana
responsabila de securitatea lor.

inainte de a utiliza incarcatorul de acumulatori,
cititi toate instructiunile si marcajele de avertizare din
acest manual si de pe incarcator, acumulator si de pe
produs pentru a preveni utilizarea gresita a produselor
si eventualele vatamari sau pagube.

Nu manevrati incarcétorul, inclusiv stecherul
acestuia si terminalele incarcatorului dacé aveti
méinile ude.

Cablul de alimentare trebuie pozitionat astfel
incat sa nu fie calcat, sa nu incurce, sa nu intre

in contact cu muchii ascutite sau piese mobile
deoarece risca sa fie avariat sau fie supus la
tensiuni. Pozitionarea corectd a cablului va reduce
riscul de caderi accidentale, care pot cauza vatamari
corporale si avarieri ale cablului, care ar putea rezulta
n electrocutare.

Feriti cablul si incarcatorul de caldura pentru a preveni
avarierea carcasei sau a componentelor interne.

100

Nu permiteti contactul pieselor de plastic cu
benzina, uleiuri, produse pe baza de petrol, etc.
Aceste materiale contin chimicale care pot avaria,
fragiliza sau distruge plasticul.

Nu utilizati incarcétorul cu un cablu de alimentare
sau stecher avariat, deoarece exista riscul credrii
unui scurtcircuit si electrocutarii. Tn caz de avariere,
apelati la un tehnician de reparatii de la Centrul

de service EGO pentru reparararea sau inlocuirea
incarcatorului.

Nu dezasamblati incarcatorul. Duceti incarcatorul la
un tehnician de service autorizat cdnd acesta necesita
operatii de service sau reparatii. Reasamblarea gresita
poate duce la electrocutare sau la incendiu.

Scoateti incércatorul din priza electrica inainte de a
incerca orice operatie de intretinere sau de curatare
pentru a reduce riscul de electrocutare.

Deconectati incarcétorul de la sursa de alimentare
cand acesta nu este utilizat. Astfel se va reduce
riscul de electrocutare sau de avariere a incarcatorului
in cazul care obiecte de metal caz in deschiderea
acestuia. Acest lucru va ajuta la prevenirea avarierii
incarcatorului in cazul unui varf de tensiune.

Pericol de electrocutare. Nu atingeti portiunea
neizolatd a conectorului de iesire sau terminalul neizolat
al acumulatorului.

Pastrati aceste instructiuni. Consultafj-le frecvent si
utilizatj-le pentru a instrui alte persoane care ar putea
utiliza aceasta sculd electrica. Daca imprumutati cuiva
aceasta scula, imprumutati-i si aceste instructiuni pentru
a preveni utilizarea inadecvata a produsului si posibile
raniri.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

= Pastrati aceste instructiuni. Acest manual contine
instructiuni importante privind siguranta si utilizarea
Tncarcatorului rapid CHX5500E 56V.

= inainte de a utiliza incircatorul de acumulatori, cititi
toate instructiunile si marcajele de avertizare de pe
incarcatorul de acumulatori, de pe acumulator si de
pe produsul care utilizeaza acumulatorul.

INCARCATOR DE 56 VOLTI — CHX5500E
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SPECIFICATII 1. Introduceti cablul de alimentare separat in interfata de
) intrare (Fig. B).

Alimentare | oo o 40\/~50Hz 550W 2. Conectati incarctorul la sursa de alimentare
incarcator (220-240V/50Hz).

Putlerel 3. Introduceti stecherul acumulatorului precum in Fig. C & D.
fie losire 4/8A 56V === 4. Incarcatorul va comunica cu circuitele setului de
incarcator

acumulatori, pentru a evalua starea acestuia.

Durata de Incércarg B{)‘M 500 (‘!5?8 Wh: 5. Cand setul de acumulatori este in curs de incarcare
3,5 ore (Incércare rapidé)

incarcare 7 ore (incrcare nomal) normald, LED-ul verde 2# de pe incarcator va clipi

intermitent. Daca mentineti apasat butonul verde
Temperatura timp de cel putin 1 secunda, incércarea normald se
optimdde | 5°C-40°C va transforma in incarcare rapida si LED-ul verde 2#
incércare LED se va stinge cu LED-ul verde 1# LED clipind.
Greutate de 16k Vel:uti!atorul din incarcétor va functiona continuu pentru
incarcare 0Kg a réci setul de acumulatori.

6. Cand setul de acumulatori este complet incarcat,
LED-urile indicand incarcarea se vor opri din clipit si
DESCRIEREA vor raméne aprinse de culoare verde. Asteptati pana

. . cénd ventilatorul de récire se opreste, scoateti setul de
DESCRIEREA INCARCATORULUI (Fig. A) acumulatori din incércator si deconectati incarcétorul

Cablu de alimentare de la sursa de alimentare.

Interfaté de iesire 7. Setul de acumulatori va fi complet incércat daca este
Buton lasat in incarcétor, fara sa se supraincarce.

1# LED (Verde) OBSERVATIE:

2# LED (Verde) = Cénd incarcatorul este conectat la o sursa de

alimentare la pasul 1, daca cele 3 LED-uri raman stinse,
S#LED (Rosu) va rugam consultati secfiunea *SET DE ACUMULATORI
Alimentare interfata SAU INCARCATOR DEFECT".

Orificiu de montare pe perete O durata de functionare redusa semnificativ a setului de
Port de racire si aerisire acumulatori este un semn ca acumulatorii se apropie de
sfarsitul vietii lor si trebuie inlocuiti.
UTILIZAREA Este posibil ca setul de acumulatori s& se incalzeasca
P in timpul incarcérii. Acest lucru face parte din
CUM TREBUIE INCARCAT SETUL DE ACUMULATORI functionarea normala a incarcatorului. Efectuati

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati incarcétorul in aer liber incércarea intr-o zona bine venfilata.
sau sa-I expuneti la conditii de umezeala. Patrunderea apei

© © N o g RN~

in Tncarcétor va creste riscul de electrocutare.
OBSERVATIE: Seturile de acumulatori de Litiu-ion sunt

livrat partial incarcate. Inaintea primei utilizari, incarcati
complet setul de acumulatori.

INCARCATOR DE 56 VOLTI — CHX5500E lnl
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FUNCTIILE LED ALE INCARCATORULUI

LED DE PE INCARCATOR

ACUMULATOR CU
INDICATOR LED SUPORT DE SPATE ACTIUNE
1#LED (VERDE) | 2#LED (VERDE) | 3#LED (ROSU)
Setul de acumulatori sau
g mm= | Defect o ® % incarcatorul este defect

— Auto-evaluare cu succes

incar- Incarcarea va fi reluata
care O %% [ ) cand temperatura setului de
&_: Temperatura | normala acumulatori revine la normal
excesiva Incarca Incarcarea va fi reluata
s cand temperatura setului de
re rapida %\\2 O ® peral
acumulatori revine la normal
@ Incarcare normala O %% O Incarcare 4A
Incarcare rapida % O O Incarcare 8A
Incércare . "
L O [ ) O incarcarea este completd
@ Complet | normala
incéreat | ncércare N
rapids [ ) O O incarcarea este completa

incarcatorul poate fi utilizat
pentru a incérca acumula-
torul

®: Pornit O: Oprit F&: Clipire intermitenta

INCARCAREA UNUI SET DE ACUMULATORI CALD

SAU RECE

Dacé setul de acumulatori nu se ncadreaza in intervalul de
temperaturd normala, LED-ul 3# se va aprinde rosu. Céand
setul de acumulatori se raceste pana la aproximativ 57°C

sau se incalzeste cu peste 3°C, incarcatorul va incepe
automat incarcarea.

SETUL DE ACUMULATORI SAU iNCARCATOR
DEFECT

Dupa conectarea incarcatorului la o priza electrica
incarcatorul va demara imediat auto-evaluarea.

1. Dacé auto-evaluarea detecteaza un defect, niciunul

dintre LED-uri nu va clipi sau se va aprinde.

Observatie: incercati si reintroduceti cablul de alimentare
in incarcétor si sursa de alimentare in ordine. Dacé LED-
urile detecteaza “defect” a doua oard, contactati centrul

EGO pentru a va repara incarcatorul.
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Daca incarcatorul trece inspectia, cele 3 LED-uri se vor
aprinde simultan timp de 1 secunda, ceea ce inseamna
ca incarcatorul poate fi utilizat pentru a incarca setul
de acumulatori. In timpul incarcarii, daca incércatorul
detecteaza o problema, LED-ul 3# se va aprinde rosu
sau toate LED-urile se vor stinge.

= Daca este inregistrat ca defect, indepartati si
reintroduceti mufa setului de acumulatori in
incarcator. Dacd LED-ul diagnosticheaza “defect”
0 a doua oaré, incercati sa incarcati un alt set de
acumulatori.

Daca un alt set de acumulatori se incarca normal,
debarasati-vé de setul defect de acumulatori
(consultati instructiunile din manualul setului de
acumulatori).

Daca un alt set de acumulatori indica tot “defect”,
reconectati incarcatorul la sursa de alimentare pana
la stingerea LED-ului rosu 3#. Daca toate cele 3
LED-uri rémén stinse sau daca LED-ul 3# rosu,
este posibil ca incarcatorul sa fie defect.
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Nu eliminati echipamentul electric,
incarcatorul de acumulatori si bateriile/
acumulatorii impreuna cu deseurile
menajere!

A\ AVERTISMENT: Nu se recomands s incercati sa Protejarea mediului inconjurétor
incércati daca incércatorul este confirmat ca fiind defect,
poate cauza electrocutare sau chiar rani grave.

ORIFICIILE PENTRU FIXARE PE PERETE

Tncarcatorul are orificii de agatare pentru facilitarea

e ) > ’ ° Conform Directivei europene
depozitarii. Instalati suruburi in perete la o distanta de

I 2012/19/UE, sculele echipamentele

76mm. electrice si electronice care nu mai sunt
n utilizabile, si conform Directivei europene
INTRETINEREA 2006/66/CE, seturile de acumulatori/

’ bateriile defecte sau uzate trebuie
A\ AVERTISMENT: Pentru evitarea vatamarilor colectate separat.

personale grave, intotdeauna deconectati setul de
acumulatori de la incarcator cand curatati sau efectuati
orice operatje de intretinere.

Daca aparatele electrice sunt aruncate

la groapa de gunoi sau la halda, se pot
scurge substante periculoase in panza
A\ AVERTISMENT: in cazul operatiilor de service, freatica si acestea pot intra in lantul trofic,
utilizati numai piese de schimb EGO identice. Utilizarea afecténdu-va sanatatea si bunastarea.
oricaror altor piese poate crea un pericol sau poate

produce o deteriorare.

A AVERTISMENT: Nu se recomanda utilizarea aerului
uscat comprimat ca si metoda de curatare a incarcatorului
de acumulatori. n cazul care curétarea cu aer comprimat
este singura metoda care poate fi utilizatd, intotdeauna
purtati ochelari de protectie sau ochelari de protectie cu
aparatori laterale cand curatati incarcatorul. Dacé operatia
produce praf, purtati si o masca de praf.

A AVERTISMENT: in cazul care cablul de alimentare
este avariat, utilizati numai un cablu de alimentare identic.
Utilizarea de cabluri de alimentare neautorizate poate duce
la un risc de electrocutare sau de vatamare.

INTRETINERE GENERALA

Evitatj utilizarea solventjlor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizatj carpe curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

A\ AVERTISMENT: Nu permitet niciodata lichidelor de
frana, benzinei, produselor petroliere, uleiurilor penetrante
etc. sa vina in contact cu piese din plastic. Substantele
chimice pot deteriora, pot slabi sau pot distruge plasticul,
ceea ce se poate solda cu vatamari grave.

A AVERTISMENT: in cazul operatiilor de service,
utilizati numai piese de schimb EGO identice. Utilizarea
oricaror altor piese poate crea un pericol sau poate
produce o deteriorare. Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service la un centru de service EGO.

INCARCATOR DE 56 VOLTI — CHX5500E 1“ 3
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DEPANAREA

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Tncarcatorul nu
functioneaza. LED-ul
3# clipeste rosu sau
toate LED-urile sunt
stinse

Setul de acumulatori sau
ncarcétorul este defect
ori conexiunile dintre setul
de baterii si incarcator
sunt slabe.

= Incercati s indepértati si s reintroduceti setul de
acumulatori in incarcétor.

= Incercati sa incarcati un alt set de acumulatori.

= Scoateti incarcatorul din priza si asteptati pana LED-ul rosu
se stinge, dupa care reconectati stecherul la priza electrica.

Comutarea incarcatorului
prea frecvent

= Conectati incércatorul la sursa de alimentare la 30 de
secunde dupa stingerea tuturor LED-urilor.

Tncércatorul nu
functioneaza si LED-
ul 3# este rosu.

Setul de acumulatori este
prea cald sau prea rece.

= Permiteti setului de acumulatori s atinga temperatura
normald. Incarcarea va fi reluata cand temperatura setului de
acumulatori revine la normal.

GARANTIE

POLITICA DE GARANTIE EGO
Va rugdm consultati website-ul egopowerplus.com pentru termenii si conditiile complete ale politicii de garantie EGO.

1“4 INCARCATOR DE 56 VOLTI — CHX5500E




Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA.

|'|£1“ PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA
UPORABO

Opomba: Ta navodila bodo na voljo tudi v drugi obliki, na
primer na spletnem mestu.

A Preostalo tveganje! Pred uporabo izdelka se
morajo osebe z elektronskimi napravami, kot je sréni spod-
bujevalnik, posvetovati s svojim zdravnikom. Delovanje
elektriCne opreme v bliZini srénega spodbujevalnika lahko
povzro¢i motnje ali okvaro srénega spodbujevalnika.

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

A OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci,
starejSi od 8 let, ter osebe z zmanj$animi fizi€nimi, Cutnimi
ali duSevnimi sposobnostmi, oziroma osebe s pomanjkan-
jem izkusenj in znanja, €e so pod nadzorom odgovorne
osebe, Ce so prejele vsa navodila glede varne uporabe
naprave in ¢e razumejo nevarnosti, povezane z uporabo te
naprave. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci naj ne
izvajajo €is¢enja in vzdrzevanja naprave brez nadzora.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso
pozornost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli

in njihova pojasnila si zasluZijo vado pozornost in
razumevanje. Opozorilni simboli sami ne odpravljajo
nobene nevarnosti. Navodila in opozorila niso nadomestilo
za ustrezne ukrepe za preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila

v priroéniku z navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi
simboli za varnostna opozorila, kot so NEVARNOST«,
»OPOZORILO«, in »SVARILO«. Neupostevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektrinem udaru,
pozaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju preden ga boste poskusali sestaviti in
upravljati.

56-VOLTNA INCARCATOR — CHX5500E
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Ukrepi za vecjo varnost

Varnostno
opozorilo

o
O

Za zmanj$anje nevarnosti
poskodb je pomembno, da
uporabnik prebere priro¢nik

dili za uporabo o
z navodili za uporabo.

Uporaba v notran-|Napravo uporabljajte le v
jih prostorih notranjih prostorih.

Konstrukcija

Dvojno izolirana konstrukcija
razreda Il

Miniaturni taljivi viozki s
¢asovnim zamikom

Volt Napetost

— Taljivi viozki
Vv
A

Amperi Tok

Frekvenca (v ciklih na

Hz  |Hertz sekundo)

W |Watt Napajanje
min  [Minute Cas
A~  |lzmenicni tok Vrsta toka

=== |Enosmerni tok Vrsta ali znacilnost toka

A OPOZORILO: Preberite in osvojite vsebino navodil.
NeupoStevanje spodaj navedenih navodil se lahko odrazi v
elektriénem udaru, pozaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

= Delovno obmocje naj bo €isto in dobro osvetljeno.
V neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo
nesrece.

= Polnilnika EGO ne upravljajte v eksplozivnih
okoljih, kot je ob prisotnosti vnetljivih teko€in,
plinov ali prahu. Polnilnik lahko ustvarja iskre, ki lahko
zanetijo prah ali hlape.

ELEKTRICNA VARNOST

= Polnilnika ne izpostavljajte dezju ali vlaznim
pogojem. Voda v polnilniku znatno poveca tveganje
elektri€nega udara.
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= Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Kabla
ne uporabljajte za noSenje, vlecenje ali odklapljanje
polnilnika. Kabel hranite stran od vrocine, olja, ostrih
robov ali premikajocih se delov. PoSkodovani ali
zapleteni kabli zviSujejo tveganie elektri€nega udara.

= S polnilnikom EGO lahko polnite litij-ionske baterijske
sklope EGO, navedene spodaj:

POLNILNIK BATERIJSKI SKLOPI
CHX5500E BAX1500
SERVIS

= Polnilnik naj servisira kvalificirano servisno osebje,
ki uporablja le identiéne nadomestne dele. To bo
zagotovilo ohranjanje varnosti polnilnika.

Pri servisiranju polnilnika uporabljajte le identi¢ne
nadomestne dele. Upostevajte navodila v poglavju
Vzdrzevanje v tem priroéniku. Ce uporabljate
neodobrene dele ali ne upostevate navodil v poglavju
Vzdrzevanije, lahko povzrogite tveganje elektriénega
udara ali poskodbe.

VARNOSTNA PRAVILA ZA POLNILNIK

A SVARILO: Tega aparata ne smejo uporabljati osebe
(vklju€no z otroki) z zmanj8animi fizi¢nimi, utnimi ali
dusevnimi sposobnostmi oziroma osebe s pomanjkanjem
izkuSenj ali znanja, razen ¢e te osebe nadzoruje oseba, ki
je odgovorna za njihovo varnost oziroma jim je te oseba
posredovala navodilo o uporabi aparata.

Pred uporabo polnilnika za baterije preberite vsa
navodila in svarilne oznake v tem priro¢niku ter na
polnilniku za baterije, bateriji in na izdelku, da tako
preprecite nepravilno uporabo izdelkov in mogoco
poskodbo ali $kodo.

Z mokrimi rokami ne rokujte s polnilnikom, vkljuéno
z vticem polnilnika in sponkami polnilnika.

Poskrbite, da bo kabel namescen tako, da nanj

ne bo mogoce stopiti, se spotakniti in da kabel ne
bo priSel v stik z ostrimi robovi ali premikajo¢imi
se deli ali bo kakor koli drugace izpostavljen
poskodbam ali obremenitvam. To bo zmanj$alo
nevarnost za nakljucne padce, ki bi lahko povzrogili
poskodbo ali $kodo na kablu, in kar bi se lahko kasneje
odrazilo v elektriénem udaru.

Kabel in polnilnik hranite stran od vro€ine, da
preprecite poSkodbe ohisja ali notranjih delov.
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= Ne dovolite, da bi bencin, olja, ali izdelki, ki temeljijo
na naftnih derivatih, prisli v stik s plasti¢nimi deli.

Ti materiali vsebujejo kemikalije, ki lahko po$kodujejo,
oslabijo ali unicijo plastiko.

Ce ima polnilnik poskodovan kabel ali vti¢, ga ne
uporabljajte, saj lahko pride do kratkega stika in
elektri€nega udara. V primeru poskodb naj polnilnik
popravi ali zamenja pooblas¢en serviser v servisnem
centru EGO.

Polnilnika ne razstavljajte. Kadar je potreben servis
ali popravilo, polnilnik odnesite k pooblad¢enemu
serviserju. Nepravilna ponovna montaza lahko prevede
do elektricnega udara ali pozara.

Polnilnik odklopite iz elektri¢ne vticnice pred
kakrsnim koli vzdrzevanjem ali ¢iS¢enjem, da tako
zmanjsate tveganje elektricnega udara.

Kadar polnilnika ne uporabljate, ga odklopite iz
napajanja. To bo zmanjSalo nevarnost za elektricni
udar ali poskodbo polnilnika, e bodo v odprtino padli
kovinski delci. To bo tudi pomagalo prepreéiti poskodbe
polnilnika med nihanjem napetosti.

Tveganije elektricnega udara. Ne dotikajte se
neizoliranega dela izhodnega prikljucka ali neizoliranih
baterijskih sponk.

Ta navodila shranite. Pogosto jih preberite in jih
uporabite za poucevanje drugih, ki uporabljajo to orodje.
Ce to orodje komu posodite, posodite tudi ta navodila,
da preprecite nepravilno uporabo izdelka in moznosti
poskodb.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

= Ta navodila shranite. Ta priroénik vsebuje pomembne
informacije glede varnosti in delovanja za 56-voltnega
hitrega polnilnika CHX5500E.

= Pred uporabo polnilnika za baterije preberite vsa
navodila in svarilne oznake na polnilniku za baterije,
bateriji in izdelku, s katerim uporabljate baterijo.

56-VOLTNA INCARCATOR — CHX5500E
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TEHN|CN| PODATK| 5. Ko se baterijski sklop polni na obiéajniv nacin, na
polnilniku utripa zelena lucka LED 2. Ce pritisnete
Vhod polnilnika | 220-240V~50Hz 550W zeleni gumb in pridrZite prst na njem najman;j 1

sekundo, se obi¢ajni nacin polnjenja spremeni v hitri
nacin polnjenja, zelena lucka 2, utripati pa zaéne
zelena lucka LED 1. Ventilator v polnilniku neprestano
deluje, da ohlaja baterijski sklop.

Izhod polnilnika | 4/8A 56V ===

. Polnjenje BAX1500 (1568 Wh):
Cas polnjenja | 3,5 h (hitro polnjenje)
7 h (obicajno polnjenje)

6. Ko je baterijski sklop popolnoma napolnjen, bo lu¢ka
LED, ki oznacuje polnjenje, prenehala utripati in bo
svetila zeleno. PoCakajte, da se ventilator ustavi,

Optimalna . baterijski sklop odstranite iz polnilnika in polnilnik
temperatura | 5°C-40°C odklopite iz napajanja.

polnjenja . o N .

. — 7. Ce boste baterijski sklop pustili na polnilniku, se bo
Teza polnilnika | 1,6 kg popolnoma napolnil, vendar se ne bo prenapolnil.
OPOMBA:
0P|s = Ce je polnilnik povezan z virom napajanja v koraku
. 1in €e 3 lucke LED $e vedno ne svetijo, glejte
SPOZNAJTE SVOJ POLNILNIK (Slika A) razdelek »OKVARA BATERIJSKEGA SKLOPA AL
1. Napajalni kabel POLNILNIKA«.
2. Izhodni vmesnik = Znatno zmanj8an ¢as delovanja po popolnem polnjenju
3 Gumb baterijskega sklopa nakazuje, da so baterije blizu konca
’ ) uporabnosti in jih je treba zamenjati.
4. Lucka LED 1 (zelena) - - ) )
; = Med polnjenjem se lahko polnilnik segreje. To je

5. Lucka LED 2 (zelena) obi¢ajen del delovanja polnilnika. Polnite v dobro
6. Lucka LED 3 (rdeca) prezraéenem prostoru.
7. Vhodni vmesnik
8. Luknja za montazo na steno
9. Odprtina za hlajenje

DELOVANJE
KAKO NAPOLNITI BATERIJSKI SKLOP
A OPOZORILO: Polnilnika ne uporabljajte zunaj ali

ga izpostavljajte mokrim ali vlaznim razmeram. Voda v
polnilniku znatno poveca tveganije elektricnega udara.

OPOMBA: Litij-ionski baterijski sklopi so dobavljeni delno
napolnjeni. Pred prvo uporabo baterijski sklop popolnoma

napolnite.

1. Vstavite loGen napajalni kabel v vhodni vmesnik (slika B).
2. Polnilnik prikljucite na napajanje (220-240 V/50 Hz).

3. Vstavite vii¢ za baterije v polnilnik, kot prikazuje slika C in D.
4. Polnilnik bo komuniciral z baterijskim sklopom, da bo

ocenil stanje baterijskega sklopa.

56-VOLTNA INCARCATOR — CHX5500E l 07
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LED FUNKCIJE POLNILNIKA
LUCKA LED NA POLNILNIKU
INDIKATOR LED BATERU,/\'}'XLT Bl DELOVANJE
LUCKALED1 | LUCKALED2 | LUCKA LED3
(ZELENA) (ZELENA) (RDECA)
Baterijski sklop ali polnilnik
g L L L] Okvara O . % je v okvari
Polnjenje se bo zacelo, ko se
Obicajno bo temperatura baterijskega
polnjenje O %% ® sklopa vmila v normalni
g_: Skupna temperaturni obseg.
temperatura Polnjenje se bo zaelo, ko se
Hitro bo temperatura baterijskega
polnjenje % O ® sklopa vmila v normalni
temperaturni obseg.
@ Obi¢ajno polnjenje O %% O Polnjenje 4 A
Hitro polnjenje % O O Polnjenje 8 A
Obicajno O o O Polnjenje je dokon¢ano
@ Popolnoma | PoInjenje
napolnjena | Hitro . .
polnjenje () O O Polnjenje je dokongano
Uspesno dokongan Polnilnik je mogoce upora-
- samopregled ® ® ® biti za polnjenje baterije

®: Sveti O: Ne sveti & Utripa

POLNJENJE VROCEGA ALI HLADNEGA
BATERIJSKEGA SKLOPA

Ce je baterijski sklop izven normalnega temperaturnega
obsega, bo lucka LED 3 svetila rde¢e. Ko se baterijski
sklop ohladi na priblizno 57 °C ali se segreje na ve¢ kot 3
°C, bo polnilnik samodejno zacel s polnjenjem.

BATERIJSKI SKLOP ALI POLNILNIK JE V OKVARI

Ko je polnilnik povezan z virom napajanja, nemudoma
zazene postopek samopregleda.

1. Ce med samopregledom pride do napake, nobena
lu¢ka LED ne bo utripala ali svetila.

Opomba: Poskusite napajalni kabel zaporedoma znova
vstaviti v polnilnik in vir napajanja. Ce luéke LED $e vedno
oznacujejo »napako, se obrnite na sredisce za izdelke
EGO, kjer bodo lahko popravili polnilnik.

ln a 56-VOLTNA INCARCATOR — CHX5500E

Ce napajalnik uspesno opravi pregled, bodo tri

luke LED hkrati neprekinjeno svetile 1 sekundo, kar
pomeni, da lahko polnilnik uporabite za polnjenje
baterijskega sklopa. Ce polnilnik med polnjenjem
zazna tezavo, bo lu¢ka LED 3 zacela utripati rdece ali
pa bodo vse lucke LED ugasnile.

= Ce zaznate okvaro, iztaknite vti¢ baterijskega
sklopa in ga znova vtaknite v polnilnik. Ce lugka
LED v drugem poskusu e vedno nakazuje okvaro,
poskusite polniti drug baterijski sklop.

Ce se drug baterijski sklop normalno polni, okvarjen
baterijski sklop odvrzite (glejte navodila v priro¢niku
za baterijski sklop).

Ce je tudi pri drugem baterijskem sklopu oznageno,
da je prislo do »napake«, znova povezite polnilnik z
virom napajanja, da rdeca lu¢ka LED 3 ugasne. Ce
vse tri lucke LED Se vedno ne svetijo ali pa lucka
LED 3 utripa rdece, je polnilnik morda okvarjen.

A OPOZORILO: Priporo¢amo, da ne izvajate polnjenja,
¢e je polnilnik okvarjen, saj lahko to privede do elektricnega
udara ali resne poskodbe.
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LUKNJE ZA NAMESTITEV NA STENO Varovanje okolja
Polnilnik ima luknje, ki omogocajo, da ga obesite na steno, Elektricne opreme, polnilnika baterij in
za priroéno shranjevanije. Vijake namestite v steno z baterij/baterij, ki jih je mogoce polniti, ne
razmikom 76 mm. odvrzite med gospodinjske odpadke!

v V skladu z evropskim zakonom 2012/19/EU
VZDRZEVANJE glede elektriéne in elektronske opreme, ki

L : ) I i vec uporabna, in v skladu z evropskim
A OPOZORILO: Med ¢iscenjem ali vzdrzevanjem zakonom 2006/66/EC glede pokvarjenih
vedno odstranite baterijski sklop iz polnilnika, da se ali izrabljenih baterijskih sklopov/baterij, je
izognete hudim telesnim poskodbam. treba baterije zbrati logeno.
A\ 0POZORILO: Pii servisiranju uporabljajte le Ce elektrine naprave odvrzete na
identiéne nadomestne dele EGO. Uporaba drugih delov je smetisca, lahko nevarne snovi pronicajo v
tvegana in lahko povzrogi $kodo na izdelku. podtalnico in tako pridejo v prehranjevalno
A e T verigo, s Cimer ogrozijo vaSe zdravje in
OPOZORILO: Za ¢iscenje pohnilnika ni priporocijivo dobro podute.

uporabljati stisnjenega suhega zraka. Ce je ¢isCenje s
stisnjenim zrakom edini nacin ¢iSCenja, ki ga uporabljate,
pri €i¢enju polnilnika vedno nosite zas¢itna o¢ala ali
vamostna ocala s stransko zaéito. Ce je postopek prasen,

nosite tudi protiprasno masko.

A OPOZORILO: Ce je napajalni kabel poskodovan,
uporabite le enak napajalni kabel. Ce uporabljate
neprimeren napajalni kabel, lahko pride do elektricnega
udara ali poSkodbe.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢is&enju plasticnih delov se izogibajte uporabi

topil. Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih
komercialnih topil poSkoduje. Za odstranjevanje umazanije,
praha, olja in maS¢obe uporabljajte Ciste krpe.

A\ 0POZORILO: Nikoli naj zavorna tekocina, gorivo,
izdelki na osnovi naftnih derivatov, prodirajoce olje ne
pridejo v stik s plasticnimi deli. Kemikalije lahko plastiko
poskoduijejo, oslabijo ali unicijo, kar lahko povzroci hude
telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Pri servisiranju uporabljajte le
identi¢ne nadomestne dele EGO. Uporaba drugih delov je
tvegana in lahko povzroci $kodo na izdelku. Za zagotovitev
varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti
usposobljen serviser v servisnem centru EGO.

56-VOLTNA INCARCATOR — CHX5500E 1 n 9
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ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Polnilnik ne deluje.
Lucka LED 3 utripa
rdece ali nobena

lu¢ka LED ne sveti.

Baterijski sklop ali pol-
nilnik je v okvari ali pa je
med baterijskim sklopom
in polnilnikom slaba
povezava.

= Baterijski sklop odstranite in ponovno namestite v polnilnik.
= Poskusite polniti drug baterijski sklop.

= Odklopite polnilnik in pocakajte, da rdeca lu¢ka LED ugasne,
nato vti€ znova prikljucite na napajanje.

Prepogost vklop polnilnika

= Ko vse lucke LED ugasnejo, poCakajte 30 sekund, nato pa
polnilnik poveZite z virom napajanja.

Polnilnik ne deluje
in lucka LED 3 sveti
rdece.

Baterijski sklop je prevro¢
ali prehladen.

= Dovolite, da baterijski sklop doseZe normalno temperaturo.
Polnjenje se bo zacelo, ko se bo temperatura baterijskega
sklopa vrnila v normalni temperaturni obseg.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obi¢ite spletno stran egopowerplus.com.
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Originaliy instrukcijy vertimas

PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS!

"El“ PERSKAITYKITE NAUDOTOJO VADOVA

Pastaba: $ig instrukcijg taip pat galite rasti kitu formatu,
pvz., interneto svetainéje.

A Liekamoji rizika! Zmonés, kuriems implantuoti
elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies stimuliatoriai, prie$
pradédami naudoti §j gaminj turéty pasikonsultuoti su
savo gydytoju (-ais). Salia $irdies stimuliatoriaus veikianti
elektros jranga gali sukelti Sirdies stimuliatoriaus veikimo
trukdZius arba gedima.

A ISPEJIMAS: Norint uztikrinti saugy ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto darbus turi atlikti kvalifi-
kuotas specialistas.

A ISPEJIMAS: Prietaisu gali naudotis vaikai nuo 8
mety bei Zmonés, turintys maZesnius fizinius, jutimo arba
protinius gebéjimus arba maziau patirties ir Ziniy, jeigu
yra prizidrimi arba jiems buvo pateiktos instrukcijos, kaip

saugiai naudotis prietaisu, ir jie supranta kylancius pavojus.

Vaikams negalima Zaisti su prietaisu. Vaikai gali valyti
prietaisq ir atlikti prietaiso prieZidros darbus tik prizidrimi.

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus pavojus.
Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei jy paaiskini-
mais ir juos jsidémékite. Simboliy jspéjimai patys savaime
negali apsaugoti nuo pavojy. Jais Zymimi nurodymai ir
ispéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy, atsitikimy prevenci-
jos priemoniy.

A ISPEJIMAS: Prie$ pradédami naudoti & prietaisa
perskaitykite visus Siame naudotojo vadove pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais saugos
ispéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,PAVOJUS®, ,|SPE-
JIMAS® ir ,DEMESIO®, ir isitikinkite, kad juos supratote.
Nesilaikydami visy, toliau iSdéstyty nurodymy galite patirti
elektros smigj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apradyti saugos simboliai,
kuriy gali bati ant 8io gaminio. Prie$ pradédami surinkti ir
naudoti prietaisa, perskaitykite visus ant jo pateiktus nuro-
dymus, isitikinkite, kad juos supratote, ir jais vadovaukités.

GO

Saugos jspéjimas

Atsargumo priemonés
skirtos uztikrinti jisy
sauguma

Skaityti naudotojo
vadova,

Norédamas sumazinti
susizalojimo pavoju, nau-
dotojas privalo perskaityti
naudotojo vadova.

Naudoti patalpoje

Prietaisa naudoti tik
patalpoje

Il klasés kon-
strukcija

Konstrukcija su dviguba
izoliacija

Labai maZzos lydZiosios
jungés su uzdelsimu

Voltas

|tampa

— LydZiosios jungés
Vv
A

Amperai

Srové

Hz  |Hercas Daznis (ciklai per sekunde)
W |Vatas Galia
min  |Minutés Laikas

Kintamoji elektros se i

S t

N o rovés tipas
—  [Nuolatiné elektros |Srovés tipas arba charakter-
=== |srové istika

A ISPEJIMAS: Perskaitykite ir issiaiskinkite visus
nurodymus. Nesilaikant visy toliau i$déstyty nurodymy,
galima patirti elektros smugj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai

susizaloti.

DARBO VIETOS SAUGA

= Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta. Jei
darbo vieta netvarkinga ar blogai ap$viesta, gali jvykti

nelaimingy atsitikimy.

= Nenaudokite ,EGO“ jkroviklio sprogioje aplinkoje,
ten, kur yra degiy skys€iy, dujy ar dulkiy. |kroviklis
gali sukelti kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba

garus.

ELEKTROSAUGA

n Nelaikykite jkroviklio lietuje arba drégnose
vietose. | fkroviklj patekes vanduo padidina pavojy,

patirti elektros smagj.

56V |[KROVIKLIS — CHX5500E
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Tinkamai elkités su maitinimo jtampos laidu.
Niekada nelaikykite uz laido neSdami, traukdami arba
atjungdami ikroviklj. Saugokite laida nuo Silumos,
alyvy, astriy kampy ar judanciy daliy. Pazeidus arba
sunarpliojus laidus kyla didesnis pavojus patirti elektros
smugj.

L,EGO" krovikliu galima jkrauti toliau i$vardytus ,EGO"
li¢io jony akumuliatorius:

[KROVIKLIS AKUMULIATORIY BLOKAI
CHX5500E BAX1500
TECHNINE PRIEZIURA

n |kroviklio technine prieziiirg turi atlikti kvalifikuotas
asmuo ir dalis keisti tik originaliomis atsarginémis

dalimis. Taip uztikrinsite, kad jkroviklio saugumas
nesumazés.

Atlikdami jkroviklio technine prieziiira naudokite
tik originalias atsargines dalis. Vadovaukités Sio
vadovo techninés priezitiros skyriuje pateiktais
nurodymais. Naudojant neoriginalias dalis ar
nesilaikant techninés priezitiros nurodymy gali kilti
elektros smagio arba suZalojimy pavojus.

|IKROVIKLIO SAUGOS NURODYMAI

A DEMESIO: Asmenys (jskaitant vaikus), turintys
mazesnius fizinius, jutimo arba protinius gebéjimus arba
maziau patirties bei Ziniu, gali naudotis Siuo prietaisu tik
tuomet, jeigu yra prizitirimi arba uz juy sauguma atsakingas
asmuo juos instruktavo, kaip saugiai naudotis prietaisu.

u Prie$ naudodamiesi akumuliatoriaus jkrovikliu
perskaitykite visas instrukcijas ir perspéjamuosius
Zenklinimus, pateiktus Siame vadove ir ant
akumuliatoriaus kroviklio, akumuliatorius ir prietaiso,
kuriam bus naudojamas akumuliatorius, kad
iSvengtuméte neteisingo gaminiy naudojimo ir galimo
suzalojimo arba Zalos.

Neimkite jkroviklio, jskaitant jkroviklio kiStuko ir
ikroviklio gnybtu, Slapiomis rankomis.

Isitikinkite, kad ant laido neuzminsite, uz jo
neuzkliusite, jis nesiliecia prie astriy krasty arba
judangiy daliy arba kitaip nebus pazeistas arba
jtemptas. Taip sumazinsite pavojy netikétai nukristi, dél
ko galima susiZeisti arba pazeisti laida ir patirti elektros
smig.
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Laikykite laida ir jkroviklj atokiau nuo Silumos, kad
iSvengtuméte korpuso arba vidiniy daliy pazeidimo.
Saugokite plastikines dalis, kad ant jy nepatekty
benzinas, alyvos, naftos produktai ir pan. Siose
medziagose yra chemikaly, kurie gali paZeisti,
susilpninti arba sunaikinti plastika.

Nenaudokite jkroviklio su pazeistu laidu arba
kiStuku, nes tai gali sukelti trumpajj jungima arba
elektros smiigj. PaZeista jkroviklj turi taisyti arba
pakeisti jgaliotas techninés prieZitros specialistas
L,EGO" techninio aptarnavimo centre.

Neardykite jkroviklio. Jeigu reikalinga techniné
priezilra arba taisymas, nuneskite ji jgaliotam techninés
priezitros specialistui. Netinkamai surinkus prietaisa
gali kilti elektros smagio arba gaisro pavojus.

= Prie$ pradédami techninés priezitros arba valymo
darbus atjunkite jkroviklj nuo elektros lizdo, kad
sumazintuméte elektros smiigio pavoju.

= Nenaudojama ikroviklj atjunkite nuo maitinimo
Saltinio. Taip sumaZinsite pavojuy patirti elektros smagj
arba sugadinti jkroviklj, jeigu  jo anga {kristy metaliniy,
daikty. Be to, taip iSvengsite jkroviklio sugadinimo
{tampos Suolio atveju.

Elektros smugio pavojus. Nelieskite neizoliuotos
iSvesties jungties dalies arba neizoliuoto
akumuliatoriaus gnybto.

Saugokite Sig instrukcija. Daznai jg paskaitykite

ir naudokités ja mokydami kitus asmenis, kurie gali
naudoti §j jrenginj. Skolindami §j prietaisa kam nors
kitam, taip pat paskolinkite ir Sias instrukcijas, kad baty,
iSvengta netinkamo gaminio naudojimo arba galimo
suzalojimo.

SVARBUS SAUGOS NURODYM Al

= Saugokite $ig instrukcija. Siame vadove yra svarbios
saugos ir naudojimo instrukcijos, skirtos 56 V greitajam
ikrovikliui CHX5500E.

= Prie$ naudodami akumuliatoriaus jkroviklj
perskaitykite visas instrukcijas ir jspéjamuosius
Zenklinimus ant akumuliatoriaus jkroviklio,
akumuliatoriaus ir gaminio, kuriam bus naudojamas
akumuliatorius.
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TECHN|N|A| DUOMENYS 5. Jei akumuliatoriaus bloko {krovimas vyksta normaliai,
mirkcioja {kroviklio 2 LED Zalias indikatorius.
kroviklio jvestis | 220-240V~50Hz 550W Paspaudg ir bent 1 sekunde palaike nuspausta Zalig
mygtuka, normaly jkrovima pakeisite | greitajj jkrovima:
[kroviklio ABABEY === 2 LED zalias indikatorius uzges, o uzsidegs ir mirk¢ios
iSvestis T 1 LED zalias indikatorius. [kroviklyje sumontuotas
— ventiliatorius veikia nuolat, ausindamas akumuliatoriy,
BAX1500 (1568 Wh) jkrovimas: bloka,

lkrovimo trukmé | 3,5 val. (greitasis {krovimas) L L I
7 val. (normalus jkrovimas) 6.  Akumuliatoriy blokui pilnai jsikrovus, {kroviklio

LED indikatoriai nustoja mirkcioti ir pradeda nuolat

Tnkamiausia |~ Sviesti zalia spalva. Palaukite, kol sustos ausinimo
tkrovimo _ 5°C-40°C ventiliatorius, nuimkite akumuliatoriy nuo {kroviklio ir
temperatdra atiunkite krovikli nuo maitinimo Saltinio.
[kroviklio svoris | 1,6 kg 7. |kroviklyje paliktas akumuliatoriaus blokas pilnai
isikraus, taciau apkrovos maksimumo nevirsys.
& PASTABA:
APRASYMAS e .
s = Jei prijungus {kroviklj prie maitinimo jtampos (Zr.
SUSIPAZINKITE SU SAVO |KROVIKLIU (Parodyta C) 1 Zingsnj) nei vienas i$ 3 LED indikatoriy nedega,
1. Maitinimo laidas skaitykite skyriy ,SUGEDES AKUMULIATORIY
2. ISvesties sasaja BLOKAS AR |[KROVIKLIS".
3. Mygtukas = Jei pilngi [krovus_gkurquliatoriq blokgjp vgikimo Ie_likas_
L gerokai sutrumpéja, tai rodo, kad baigiasi akumuliatoriy,
4. 1LED (zalias) eksploatavimo laikas ir juos reikia pakeisti.
5. 2LED (zalias) = [krovimo metu jkroviklis gali jkaisti. Tai yra normalu.
6. 3 LED (raudonas) lkrovima vykdykite gerai védinamoje vietoje.
7. |vesties sgsaja
8. Tvirtinimo prie sienos anga
9. Ausinimo oro prievadas

VEIKIMAS

AKUMULIATORIAUS BLOKO |[KROVIMAS

A |SPEJIMAS: nenaudokite ikroviklio lauke ir
nelaikykite Slapiose ir drégnose vietose. | kroviklj patekes
vanduo padidina pavojy patirti elektros smigj.

PASTABA: licio jony akumuliatoriai tiekiami i dalies

ikrauti. Prie$ naudodami akumuliatoriy blokg pirma karta,

pilnai jj {kraukite.

1. | jvesties sasajq jkiSkite atskira maitinimo laida (B pav.).

2. Priunkite jkroviki; prie maitinimo Saltinio (220-240 V/50 Hz).

3. Akumuliatoriaus kistuka kiskite | jkroviklj, kaip
parodyta C ir D paveiksluose.

4. |kroviklis palaiko ry$j su akumuliatoriumi, kad jvertinty
akumuliatoriaus bakle.

56V |[KROVIKLIS — CHX5500E 11 3
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|KROVIKLIO LED FUNKCIJOS
ANT NUGAROS NESIO- |[KROVIKLIO LED INDIKATORIUS
LED IgPUIgA 1= JAMAS AKUMULIA- VEIKSMAS
TSR 1LED 2LED 3LED
(ZALIAS) (ZALAS) | (RAUDONAS)
Akumuliatoriy blokas arba
g - Sugedes O ® * ikroviklis sugedes
221:[15 [krovimas prasidés, kai
rovk O %% [ ) akumuliatoriy bloko tempe-
= Per aukéta tnas ratira nukris iki normalios
temperatra
Greitasis lkrovimas prasidés, kai
ikrovi- % O o akumuliatoriy bloko tempe-
mas ratdra nukris iki normalios
@ Normalus krovimas O %% O [krovimas 4 A srove
Greitasis jkrovimas % O O [krovimas 8 A srove
Normalus ) .
@ i rovimas O o O [krovimas uzbaigtas
lkrautas | Greitasis ) o
krovimas () O O [krovimas uzbaigtas
. — kroviklj galima naudoti
- Sékminga savipatikra o ® ® gkumulliagtoriui ikrauti
@: Jjungtas O: Igjungtas FE: Mirkgioja

IKAITUSIO ARBA ATSALUSIO AKUMULIATORIY

BLOKO |KROVIMAS

Jeigu akumuliatoriaus bloko temperattra neatitinka norma-
lios temperataros riby, 3 LED indikatorius dega raudonai.
Kai akumuliatoriaus temperatra nukrenta iki mazdaug 57
°C arba pakyla vir§ 3 °C, jkroviklis automatiSkai pradeda

ikrovima,

SUGEDES AKUMULIATORIY BLOKAS ARBA
|KROVIKLIS

Prijungus ikroviklj prie maitinimo jtampos, jis i$ karto
pradeda savipatikros proceddra.

1. Jeigu $i proceddra nepavyksta, nei viena LED
indikatorius nedega ir nemirk¢ioja.

2. Jeigu savipatikros proceddra sékminga, visi trys LED
indikatoriai vienu metu uzsidegs ir degs 1 sekunde, o

Pastaba: bandykite atjungti dar kartg prijungti maitinimo
laidg prie {kroviklio ir elektros lizdo. Jeigu LED indikatoriai

vis tiek nedega, kreipkités | ,EGO" techninés prieZidros

centra, kad suremontuoty jasy, jkroviklj.
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tai reiskia, kad {krovikl| galima naudoti akumuliatoriy,
blokui {krauti. Jeigu {kroviklis aptinka problema,
{krovimo metu, 3 LED indikatorius pradeda mirkcioti
raudonai arba visi LED indikatoriai iSsijungia.

Jeigu LED indikatoriai rodo gedima, iStraukite ir
vél ikiSkite akumuliatoriy bloko kistuka | jkrovikj.
Jeigu LED indikatoriai rodo gedima ir antrakart,
pabandykite jkrauti kita akumuliatoriy bloka.

Jeigu kitas akumuliatoriy blokas {kraunamas
normaliai, sugedusj akumuliatoriy bloka utilizuokite
(2r. nurodymus akumuliatoriy bloko vadove).

Jeigu su kitu akumuliatoriy bloku LED indikatoriai
taip pat rodo gedima, atjunkite ir vél prijunkite
ikroviklj prie maitinimo jtampos, kad 3 LED
raudonas indikatorius uzgesty. Jeigu visi trys LED
indikatoriai vis tiek nedega arba 3 LED mirkcioja
raudonai, {kroviklis gali biti sugedes.




A ISPEJIMAS: nerekomenduojama bandyti jkrauti
naudojant ikroviklj, kuriam savipatikros sistema nustaté
gedima, nes galite patirti elektros smagj ar net sunkiai
susizaloti.

TVIRTINIMO PRIE SIENOS ANGOS

lkroviklyje yra pakabinimui ant sienos skirtos angos,
kad bty patogu ji laikyti. Sienoje jsukite varztus 76 mm
atstumu vienas nuo kito.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: kad idvengtuméte rimty suzalojimy,
visada iSimkite akumuliatoriy bloka i$ jkroviklio, kai valote
arba vykdote techninés priezidros procedaras.

A [SPEJIMAS: atlikdami techninés priezitros darbus,
naudokite tik originalias ,EGO" atsargines dalis. Naudojant
bet kokias kitas dalis, gali kilti pavojus arba sugesti
gaminys.

A ISPEJIMAS: nerekomenduojama naudoti suspaustaji
sausg org {krovikliui valyti. Jeigu valymas suspaustuoju

oru yra vienintelis valymo bidas, valydami jkroviklj visada
dévékite akiy apsaugq arba apsauginius akinius su
Soninémis apsaugomis. Jeigu valymo metu susidaro daug
dulkiy, naudokite respiratoriy.

A [SPEJIMAS: jeigu pazeistas maitinimo laidas, jj
pakeiskite identiSku maitinimo laidu. Dél netinkamo laido
gali kilti elektros smtgio pavojus ir galite susizaloti.

BENDROJI PRIEZIURA

Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais. |vairds
komerciniai tirpikliai gali paZeisti daugelj plastiky,ir jy
nerekomenduojama naudoti, nes gali sugadinti gaminj.
Purvo, dulkiy, alyvos, tepalo ir pan. valymui naudokite
Svary audinj.

A ISPEJIMAS: plastikines dalis saugokite nuo stabdziy
skys€iy, benzino, naftos produkty, skvarbios alyvos ir pan.
Chemikalai gali sugadinti, susilpninti arba suardyti plastika
ir dél to galite sunkiai susizaloti.

A [SPEJIMAS: atlikdami techninés prieZidros darbus,
naudokite tik originalias ,EGO" atsargines dalis. Naudojant
bet kokias kitas dalis, gali kilti pavojus arba sugesti
gaminys. Norint uztikrinti sauguma ir patikimuma, visus
remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas specialistas ,EGO*
techninés priezidros centre.

Aplinkos apsauga

NeiSmeskite elektros jrangos, akumuliatori-
aus ikroviklio ir akumuliatoriy ar jkraunamy,
akumuliatoriy su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvas 2012/19/EB ir 2006/66/EB
nenaudojama elektros bei elektronikos
{ranga ir nenaudojami arba sugede
akumuliatoriy blokai ir (ar) baterijos turi bati
surenkami atskirai.

Jei elektriniai prietaisai iSmetami

{ uzkasamuosius arba atviruosius
sgvartynus, kenksmingos medziagos gali
prasisunkti iki gruntinio vandens, patekti
{ mitybos granding ir kenkti jusy sveikatai
bei gerovei.
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TRIKCIY DIAGNOSTIKA

PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

|kroviklis neveikia.

3 LED indikatorius
mirk¢ioja raudonai
arba visi LED indika-
toriai nedega.

Akumuliatoriy blokas arba
ikroviklis yra sugedes
arba blogas kontaktas
tarp akumuliatoriy bloko ir
ikroviklio.

= Pabandykite iSimti ir vél {déti akumuliatoriy bloka | krovikj.
= Pabandykite {krauti kita akumuliatoriy bloka.

= Atjunkite {kroviklj nuo maitinimo jtampos ir palaukite, kol
uzges raudonas LED indikatorius, o po to vél prijunkite prie
maitinimo jtampos.

lkroviklj jjungiate per
greitai

u |kroviklj prijunkite prie maitinimo jtampos praéjus 30
sekundziy po LED indikatoriy uzgesimo.

|kroviklis neveikia ir
3 LED indikatorius

Akumuliatorius per daug

= Palaukite, kol akumuliatoriaus temperatiira pasieks normalig
temperatra. |krovimas prasidés, kai akumuliatoriy bloko

$viecia raudonai. lkaitgs arba atSales. temperattira pasieks normalig temperattra.
EGO GARANTINIS POLISAS

Norédami suzinoti visas ,EGO" garantinio poliso salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

IZLASIET VISAS INSTRUKCIJAS!

IZLASIET E_KSPLUATI_\CIJAS
ROKASGRAMATU

Piezime! Sis instrukcijas ir pieejamas arf cita veida,
pieméram, timekla vietné.

A Atlikusais risks! Personam, kuras lieto elektroni-
skas ierices, pieméram, elektrokardiostimulatorus, pirms
§Ts ierices lietoSanas jakonsultéjas ar savu arstu. Elektrisko
iekartu darbiba elektrokardiostimulatora tuvuma var izraisit
ta darbibas traucgjumus vai apstasanos.

A\ BRIDINAJUMS! Lai garanttu drosibu un uzticamr-
bu, visi remontdarbi javeic kvalificétam apkopes tehnikim.

A BRIDINAJUMS! So ierici drikst listot bemi, kuri ir
jaunaki par 8 gadiem un personas ar fiziskdm, manu vai
garigam spéjam, kuru pieredze vai zinaSanas, ka rikoties
ar ierici, nav pietiekamas, ja tas uzrauga par vinu drosibu
atbildiga persona, tam ir sniegti dro$as lietoSanas noradi-
jumi, un 8Ts personas izprot briesmas, kas rodas, lietojot
ierici nepareizi. Nelaut bérniem rotalaties ar ierici. Bérniem
nav alauts veikt tifi$anas un lietotajam veicamas apkopes
darbus bez uzraudzibas.

DROSIBAS APZIMEJUMI

DroSibas apzimgjumi ir paredzéti, lai pieverstu Jasu
uzmanibu iesp&jamiem apdraudé&jumiem. Dro$ibas
apzimé&jumiem un to skaidrojumiem japievers Tpasa
uzmaniba, un tie pilnTba jaizprot. ApzZiméjumu bridinajumi
pasi par sevi nenovers apdraudéjumu. Apzimé&jumos
ieklautie noradtjumi un bridinajumi neaizstaj atbilstosus
darba drosibas pasakumus.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms &s ierices lietosanas

izlasiet un izprotiet visus $aja ekspluatacijas rokasgramata
ieklautos droSibas noradijumus, tostarp visus droSibas
bridinajuma apzimgjumus, pieméram, ,BISTAMIY’,
,BRIDINAJUMS!” un ,UZMANIBU!". Visu turpmak uzskaitr-
to noradijumu neievéro$ana var izraisit elektriskas stravas
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus miesas bojajumus.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Saja lapaspus ir paraditi un apraksfiti drodibas
apziméjumi, kas var bat noradtti uz 8T produkta. Pirms
ierTces salikSanas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un
ieverojiet visus noradijumus par ierici.

GO

Dro$ibas Piesardzibas pasakumi
bridinajums Jisu droSibai
Lai mazinatu traumu
|zlasiet raSanas bistamibu,
|||| ekspluatacijas lietotajam jaizlasa
rokasgramatu ekspluatacijas
rokasgramata.
LietoSanai Lietojiet So ierici tikai
iekstelpas iekstelpas
D Il klases Divkarsas izolacijas
konstrukcija konstrukcija
T6,3A |Drosinataju Miniat@ro droSinataju
-==Fieliktni ieliktnis, laika aizkave
V. |Volti Spriegums
A |Ampéri Strava
Hz  [Herci Frekvence (cikli sekundé)
W |Vati Jauda
min  |Mindtes Laiks
" |Mainstrava Stravas veids

—  |Lidzstrava Stravas veids vai raksturigas

TpaSibas

A\ BRIDINAJUNS! Izlasict un izprotiet visas
instrukcijas. Visu turpmak uzskaittto instrukciju
neievéroSana var izraisit elektriskas stravas triecienu,
ugunsgréku un/vai smagas traumas.

DROSIBA DARBA ZONA

n Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadTjumi.

= Nedarbiniet EGO ladétaju spradzienbistamas
vidés, pieméram, vide, kura atrodas uzliesmojosi
Skidrumi, gazes vai putekli. Ladétajs rada
dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

ELEKTRODROSIBA

= Sargajiet 1adétaju no lietus vai mitruma. Udens
iekliSana ladetaja paaugstina risku sanemt elektriskas

stravas triecienu.
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= Nebojajiet stravas vadu. Nekad neizmantojiet stravas
vadu ladétaja neSanai, vilkSanai vai atvieno3anai no
elektrotikla. Sargajiet stravas vadu no karstuma, ellas,
asam malam vai kustigdm dalam. Bojati vai samudzinati
stravas vadi palielina risku sanemt elektriskas stravas
triecienu.

m Ar EGO ladétaju var uzladét zemak noraditos EGO litija
jonu akumulatorus:

LADETAJS AKUMULATORU BLOKI
CHX5500E BAX1500
SERVISS

= Jisu ladétajam remontdarbus veic tikai kvalificéts
specialists, kas izmanto tikai identiskas rezerves
dalas. Tadgjadi tiek saglabata ladétaja ekspluatacijas
droSiba.

Veicot ladétajam remontdarbus, izmantojiet tikai
identiskas rezerves dalas. Vienmér ievérojiet
instrukcijas, kas noraditas $is rokasgramatas
nodala ,,Apkope”. Neapstiprinatu dalu izmantoSanas
vai apkopes instrukciju neievéro$anas gadijuma var
rasties elektriskas stravas trieciena vai traumu giSanas
risks.

LADETAJA LIETOSANAS DROSIBAS NOTEIKUMI

A UZMANIBU! lerice nav paredzéta lietodanai
personam (tostarp bérniem) ar ierobeZotam fiziskam, manu
vai garigam spéjam vai pieredzes un zinasanu trikumu, ja
vien tas neuzrauga vai nav apmacijusi lietot So ierici par
vinu droibu atbildiga persona.

» Pirms izmantojat akumulatora ladétaju, izlasiet visas
instrukcijas un apltkojiet droSbas apziméjumus, kas
noradrti $aja rokasgramata, uz akumulatora |adétaja,
akumulatora un produkta, lai nodroSinatu pareizu
produkta lietoSanu un pasargatu sevi un citus no
iespéjamo traumu guSanas vai produkta sabojasanas.

Nenemiet rokas ladétaju un ladétaja kontaktdaksu
vai ladétaja kontaktus ar mitram rokam.

Stravas vadam jabut novietotam vieta, kur uz ta
nevar uzkapt, paklupt, vads nevar nonakt saskare ar
asam malam vai kustigam dajam vai kada cita veida
tikt sabojats vai paklauts spriegumam. Tas mazina
ar kritieniem saistitu risku, kas var radit savainojumu vai
vada bojajumu, izraisot elektriskas stravas triecienu.

Sargajiet stravas vadu un ladétaju no karstuma, lai
noveérstu korpusa vai iek$éjo daju bojajumus.
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Raugiet, lai benzins, e|las, naftas u.c. produkti
nenonaktu saskaré ar plastmasas detajam. Sis
vielas satur kimiskas vielas, kas var bojat vai iznicinat
plastikata detalas vai padarit tas trauslas.

Neizmantojiet ladétaju, ja tam ir bojats stravas vads
vai kontaktdaksa, kas var izraisit issavienojumu

un elektriskas stravas triecienu. Ja ladétajam radies
bojajums, nogadajiet to uz EGO servisa centru, kura
pilnvarots servisa specialists veiks labo$anas darbus,
vai arf nomainis ar jaunu ladétaju.

Ladétaju nav atlauts izjaukt. Ja tam ir nepiecieSams
remonts vai apkope, nogadajiet to kvalificétam servisa
tehnikim. Nepareizi salikts ladétajs rada elektriskas
stravas trieciena risku vai ugunsgréka draudus.

Lai mazinatu elektriskas stravas trieciena risku,

pirms apkopes vai tiriSanas darbu veik§anas
ladétaja stravas vads ir jaizvelk no kontaktligzdas.

Kad ladetaju nelietojat, atvienojiet stravas vadu no
baro$anas avota. Tas mazinas elektriskas stravas
trieciena vai uzlades ierices sabojasanas risku
gadijuma, ja atveré iekritis kads metala gabaling. Sadi
var noveérst parsprieguma raditus ladétaja bojajumus.
Elektriskas stravas trieciena risks Nepieskarieties
izejas savienotaja dalai un akumulatora spailem, kuram
nav izolacijas.

Saglabajiet Sis instrukcijas. Vairakkart parlasiet un
izmantojiet §Ts instrukcijas, lai sniegtu noradrjumus
citiem, kas izmanto $o ierici. Ja kadam aizdodat $o
ierici, iedodiet Iidzi arT §Ts instrukcijas, lai nodroSinatu
pareizu ladétaja izmanto$anu un nerastos traumu

gusanas bistamiba.
SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

= Saglabajiet §is instrukcijas. Saja rokasgramata ir
ieklauta svarigas droSibas un ekspluatacijas instrukcijas
atrajam 56 V ladétajam CHX5500E.

= Pirms akumulatora ladétaja lietosanas, izlasiet
visas instrukcijas un bridinajumu apziméjumus, kas
noraditi uz akumulatora ladétaja, akumulatora un
produkta, kura tiek izmantots akumulators.
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SPEC|F|KAC|JA 3. Ievi_etffjiet alfu_mulatora kontaktdaksu ladétaja, ka
paradits attéla C un D.

Ladetaja 290-240V~50Hz 550W 4. Ladetajs sazinasies ar akumulatoru, lai novértétu
ievade akumulatora uzlades statusu.
Ladstaja 5. Jaakumulators tiek uzladéts ar parasto uzladi, mirgo
izvade 4/8A 5BV === ladétaja zalais LED 2 indikators. Turot nospiestu zao
pogu vismaz 1 sekundi, parasta uzlade paries uz
BAX1500 (1568 Wh) uzlade: atro uzladi, nodzisTs ladétaja zalais LED 2 indikators
Uzlades laiks | 3,5 h (atra uzlade) un saks mirgot ladétaja zalais LED 1 indikators.
7 h (parasta uzlade) Ladetaja ventilators nepartraukti darbojas, lai dzesétu
Optimala akumulatora bloku.
uzlades 5°C-40°C 6. Kad akumulators ir pilniba uzladéts, ladéSanas
temperatira indikatora LED gaismas parstaj mirgot un vienmerigi
Ladétaja deg zala krasa. Pagaidiet, kamér dzesé3anas
svars 1,6 kg ventilators apstajas, iznemiet akumulatora bloku no
ladétaja un atvienojiet Iddétaju no baroSanas avota.
7. Akumulatora bloks pilntba uzladésies, ja tiks atstats
APRAKSTS ladataja, tadu tas netiks parladats.
PARZINIET SAVU LADETAJU (Attéla A) PIEZIME.
1. Stravas vads = Jaladétajs ir pievienots stravas padevei 1. solf un
o ) Vél aizvien nedeg visas 3 LED gaismas, skatiet
2. lzejas interfeiss nodau ,DEFEKTIVS AKUMULATORU BLOKS VAI
3. Poga LADETAJS".
4. LED 1 (zala) = Ja akumulatoru bloks ir pilntba uzladéts, bet ta
5. LED 2 (zala) darbibas laiks ir ievérojami sasinajies, tas norada, ka
) akumulatoru kalpo3anas laiks tuvojas beigam un tie ir
6. LEP 3 l(sarka.na) janomaina.
7. leejas interfeiss = Ladésanas laika ladétajs var sakarst. Tas ladétaja
8. Caurumin$ ierfces uzstadiSanai pie sienas darbiba ir normali. Uzladajiet labi vedinama vieta.
9. DzeséSanas gaisa pieslégvieta

LIETOSANA
KA UZLADET AKUMULATORA BLOKU

A\ BRIDINAJUMS! Nelietojiet ladataju arpus telpam
un nepaklaujiet lietum vai mitriem apstakliem. Udens
iekl0Sana ladetaja paaugstina risku sanemt elektriskas
stravas triecienu.

PIEZIME! Litija jonu akumulatoru bloki tiek piegadai
daléji uzladeta stavokii. Pirms to pirmreizéjas lietoSanas
uzladgjiet akumulatoru bloku pilnTba.

1. levietojiet atseviku stravas vadu ieejas interfeisa (B att.).

2. Pievienojiet ladétaju pie baro$anas avota
(220-240V/50Hz).
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LADETAJA LED FUNKCIJAS
LADETAJALED
MUGURSOMAS TIPA -
LEDINDIKATORS | ™ o T oRs DARBIBA

LED 1 (ZALA) | LED 2 (ZALA) | LED 3 (SARKANA)
g mmm Defektivs O . %

Parasta
uzlade O

Akumulatora bloks vai
ladétajs ir defektivs

Uzlade sakas, tiklidz aku-
' mu-lat-ora bloks atgri-eZas
nor-mala tem-per-at-ora.

o3

= Parak augsta
temperatira Uzlade sakas, tiklidz
Atra akum-ula-tora bloks

uzlade % O ® atgri-eZzas nor-mala tem-
pera-tra.
@ Parasta uzlade O %% O 4A uzlade
Atra uzlade %\‘% O O 8A uzlade
Parasta ® - .
= Uzlade pabeigta
@ Piniba | uzlade © O peelg
uzladets | At _ )
uzlade o O O Uzlade pabeigta
Pa$parbaude veiksmigi Ladétaju var izmantot
- pabeigta o ® ® akumulatora uzladei

®:leslegts  O: Izslagts & Mirgo

2. Jaladetajs veiksmigi pabeidz parbaudi, vienlaicigi uz

KARSTA VAI AUKSTA AKUMULATORU BLOKA
UZLADE

Ja akumulatora bloka temperattira ir arpus diapazona,

1 sekundi iedegsies visi 3 LED indikatori, kas nozimé,
ka ladétaju var izmantot akumulatora uzladei. Uzlades
laika, ja ladetajs uzrada klumi, sarkana krasa saks
mirgot LED 3 vai arf izslégsies visi LED indikatori.

sarkana krasa iedegsies LED 3 indikators. Kad T e T o
akumulators atdziest [[dz apméram 57 °C vai uzsilst lidz = Ja tiek registréts bojajums, iznemiet un vélreiz

iespraudiet akumulatora kontaktdaksu ladétaja. Ja
LED ari otrreiz uzrada ,defektivu” statusu, méginiet

uzladét citu akumulatora bloku.

Ja cits akumulatora bloks uzladgjas normali,
likvidejiet defektivo akumulatora bloku (skatit
instrukcijas akumulatora bloka rokasgramata).
Ja ari cits akumulatora bloks uzrada ,defektivu”
statusu, velreiz pievienojiet ladétaju baroSanas
avotam, Idz parstaj degt sarkanais LED 3
Piezime! M&giniet atkartoti iespraust stravas vadu ladétaja indikators. Ja nedeg neviens no 3 LED indikatoriem,
un barodanas avota secigi. Ja LED indikatori uzrada vai sarkana krasa mirgo LED 3, ladétajs, iesp&jams,
Klimi otro reizi, nogadajiet ladétaju uz EGO centru, lai to ir bojats.
saremontetu. A\ BRIDINAJUMS! lerici nav isteicams uzladét, kamer
ladetajs uzrada ,defektivu” statusu, jo tas var izraisit
elektroSoku vai pat nopietnus miesas bojajumus.

vairak ka 3 °C, ladétajs automatiski sak uzladi.
DEFEKTIVS AKUMULATORU BLOKS VAI
LADETAJS

Tiklidz ladetajs tiek pievienots baroSanas avotam, tas
nekavéjoties sak padparbaudi.

1. Ja paSparbaude netiek veiksmigi pabeigta, nedegs vai
nemirgos neviens LED indikators.
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CAURUMINI [ERICES UZSTADISANAI PIE SIENAS

Ladeétajam ir caurumini, kas paredzéti ierices uzstadisanai
pie sienas, lai to érti uzglabatu. leskrivéjiet siena skrives
76 mm attaluma.

APKOPE

A\ BRIDINAJUNIS! Lai izvairitos no nopietnu traumu

gusanas, vienmér pirms tiri$anas vai apkopes darbu
veik§anas atvienojiet no ladétaja akumulatoru bloku.

A\ BRIDINAJUMS! Veicot apkopes darbus, vienmar

izmantojiet identiskas EGO rezerves dalas. Jebkuru citu
dalu izmanto$ana var radit apdraud&jumu vai produkta

bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Ladetaa tirisanai nav ieteicams
izmantot saspiesto gaisu. Ja saspiesta gaisa izmanto$ana
ir vientgais veids, ka iesp&jams iztirit o ierici, vienmér
tiri$anas laika lietojiet standarta aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem. Ja darbibas laika rodas
putekli, lietojiet arT elpcelu aizsargmasku.

A\ BRIDINAJUS! Ja stravas vads ir bojats, nomainiet
to ar identisku stravas vadu. Tadu stravas vadu lietoSana,
kas nav paredzéti Sim ladetajam, var radit elektroSoka vai
traumu ga$anas risku.

VISPAREJA APKOPE

izmantojot, var tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus,
puteklus, ellu, smérvielas u.c., izmantojiet tiras lupatinas.

A\ BRIDINAJUMS! Plastmasas dalas nekada gadijuma
nedrikst saskarties ar bremzu $kidrumu, degvielu, naftas
produktiem, iestico3os ellu un tamlidzigi. Kimiskas vielas
var radit bojajumus, ka arf mazinat plastmasas dalas
izturtbu vai iznicinat tas, radot smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Veicot apkopes darbus, vienmar
izmantojiet identiskas EGO rezerves dalas. Jebkuru citu
dalu izmanto$ana var radit apdraudéjumu vai produkta
bojajumus. Lai garantétu dro8Tbu un uzticamibu, visi
remontdarbi ir javeic kvalificétam tehniskajam darbiniekam
EGO servisa centra.

GO

Neizmetiet elektroierices, akumulatora

Apkartéjas vides aizsardziba

ladétaju un baterijas/uzladéjamos

akumulatorus méajsaimniecibas atkritumos!

Saskana ar Eiropas Parlamenta un
Padomes Direktivu Nr. 2012/19/ES, ka
I @7 Direktivu Nr. 2006/66/EK nederigas
elektriskas un elektroniskas iekartas un
bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas

jasavac atseviski.

Ja elektroierices tiek izmestas atkritumu
poligonos vai izgaztuvés, gruntstdent var
ieklat bistamas vielas, piesarnojot baribas
kédi, kaitgjot veselibai un labsajtai.

56V UZLADES IERICE — CHX5500E
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KLUMJU NOVERSANA

PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Ladétajs nedarbojas.
LED 3 mirgo sarkana
krasa vai arf parstaj
degt visi LED
indikatori

Akumulatora bloks vai
ladétajs ir bojats vai
starp akumulatora bloku
un ladétaju ir slikts
savienojums.

= M&giniet iznemt akumulatora bloku un ievietot to ladétaja
no jauna.

Méginiet uzladét citu akumulatoru bloku.

Atvienojiet 1adétaju un pagaidiet, lldz sarkanais LED
indikators izdziest, péc tam pievienojiet kontaktdaksu
baro$anas avotam.

Ladetajs parak biezi
izsledzas

Tiklidz parstaj degt visi LED indikatori, péc 30 sekundém
savienojiet [adétaju ar baroSanas avotu.

Ladetajs nedarbojas
un LED 3 deg
sarkana krasa.

Akumulatora bloks ir
parak karsts vai parak
auksts.

Laujiet akumulatoram sasniegt normalu temperattru. Uzlade
saksies, tiklidz akumulatora bloks atgriezisies normala
temperatra.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.com, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un

nosacijumu versija.
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MeTappacn Tou TTPWTOTUTIOU TwV 03NYIWV XPAONG

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHIIEZ!

nEl" AIABAZTE TO EFXEIPIAIO XPHZHZ

Eidotroinon: Autég o1 odnyieg 6a eival emiong diabéaipeg
o€ evaMakTIKA Hop@R, TT.X. O€ Hia I0ToaENISa.

A YmoAerropevor kivduvol! AvBpwrol Tou pépouv
NAEKTPOVIKEG TUOKEUES OTTWG BnUaTOdOTEG TIPETTEN VI
OupBoUAEUOVTaI TOUG YIATPOUG TOUG TTPIV TN XPAON auToU
TOU TTP0I6VTOG. H A€iToupyia nAeKTPIKWY EGOTTAIGHWLY
KOVTd 0€ BnuaTodom pTmopei va TPOKaAETEl TTaPEUPBOAES I
BAGBN aTov Bnuatodon.

A\ NPOEIAOMOIHEH: a va iaogahiere
ao@aela Kal TV agloTmioTia, OAEG O1 ETIOKEUEG TTPETTEN Val
diegayovtan amo EIDIKEUPEVO TEXVIKO TOU OEPPIG.

A MPOEIAOMOIHZH: Autd T0 UnXavnua pmopei

va xpnaipgomroin6ei amod Taidid nAIkiag avw Twy 8 ETwv
Kal OTTd GTOpa PE PEIWPEVEG OWHATIKES, AIOBNTAPIES A
VONTIKEG IKAVOTNTEG 1) EAAEIWN EPTTEIPIOg Kall YVWONG TOU
unxavrparog, epdaov emBAEmovtal i Exouv AdBer odnyieg
OXETIKA JE TN XPNACT TOU PNXAVALATOG HE ATPAAR TPOTIO
Ka £XOUV KaTavorael TOUG EPTTAEKOPEVOUG KIVOUVOUG.

Ta maidid dev mpétrel va Traifouv pe T ouokeur. O
KaBapIopdg Kal n GuvTAPNON TTIOU APopPolV TOV XPAOTN
dev TIPETTEI vt yivovTal aTo TaIdid Xwpig ETITAPNON.

LYMBOAA AZQAAEIAZ

0O okomég Twv oupBoAwv aceaheiag eival va oag
TPABAgouV TNV TIPOCOXH YIa EVOEXOMEVOUG KIVOUVOUG.
Mpoatgre kal karavornaTte Ta oUPBoAa aopaeiag kai Tig
emegnynoeig mou Ta guvodelouv. O TPoeIdOTToINTEIG
OupBOAwY a6 Poveg Toug dev eaheipouv kavévav
Kivduvo. O1 0dnyieg kal ol TIPOEISOTIOIATEIG TTOU
Trapéxouv Oev UTIoKABITOUV Ta PETPA TWOTAG TTPOANWNG
ATUXNMATWY.

A MPOEIAOMNOIHZH: BeBaiwbeire 6Tl éxere

diapacel kai karavonael OAEG TIG 0dnyieg aoQAAeIng

o010 Tapdv Eyxelpidio xeipiaTh, aupmepiAapBavopévwy
6Awv Twv oupROAwv acpaAeiag oTwg «KINAYNOZE»,
«MPOEIAONOIHZH» kai «MPOZOXH», Tpotol
XPnaoipotoiaeTe auté 1o epyaAeio. H pn thpnon dAwv Twv
TrapakdTw odnyiwv uropei va 0dnynaoel o€ nAektpomAngia,
TIUpKayId f/kal copapd aTopIKG TPAULATIONO.

GO
OAHIIEZ AZQAAEIAZ

Auth n ogAida ameikovidel kal TepIypagel Ta gUpBoAa
A0PAAEING TTOU UTIAPXOUV EVOEXOMEVWG T€ AUTO TO
mpoidv. Alaadete, katavoeite Kal akoAoubeite OAeg TIg
0dnyieg aTn unxavn TPoTou TTPoaTTaBraETe va SleayeTe
epyaaieg auvappoAdynang kai Aeiroupyiag.

) IMpoguAdgeig oy
A Eidomoinan oxetigovTal Je v

aogakeiag aopaAeia oag

IMpokeipévou va
uelwBei o Kivduvog
I!!J Aiopdote 10 TpaUUaATIONOU, 0
|__] eyXeIpidio xpRong  [XPAOTNG TTPETEN val

diaBacel 1o gyxelpidio
XPnong.
ﬁ XpnoiyoTolgite T
[]

! OUOKEUN P6vo ot
Xwpo E0WTEPIKOUG XWPOUG

XpAaon o€ ETWTEPIKO

AImTAG povwpévn

Karaokeun KAaong |l KATAOKEU

Acpaleioglvdeapog

= AoQaAeiogOVBETOI |HIVIATOUPA UE XPOVIKI
kaBuaTépnon
Vv
A

Volt Taon

Amperes Pelpa

Tuyvotnta (kUkAol avd

Hz |Hertz OEUTEPOAETTTO)
W |Watt loxug
min  |Aemrtd Xpdvog
EvaAaoabpevo . |
T
v pedua UTT0g peupaTog

TUTI0G A XaPAKTNPIOTIKO
TOU PEUNATOG

=== |Zuvexég pelpa

A MPOEIAOMOIHZH: AiaBaoTe kal katavonaTe OAeS
TIG 0dnyieg. H pn mpnaon 6Awv Twv TapakaTw odnylwv
pmopei va odnynoel ae nAektpomAngia, mupkayid f/kal
oofBapd aropikd TpaupaTiapd.

AIOAAEIA ZTON XQPO EPTAZIAZ

= Alatnpeite TOV XWPO epyaaciag kaBapo kai KaAd
Qwrtiopévo. O1 akatdoTaTol XWPol f 01 XWPOo! HE
KOKO QWTIOUS evioxUouv Ty TBavotnTa TPoKANoNng
ATUXNMATWV.
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= Mn xpnoipotroieite To popTioTh EGO o€
mepIBaANov pe eDPAEKTN aTHOCPaIPQ, OTTOU
utrépyouv e0@AekTa Uypd, aépia i okovn. Evag
(QOPTICTAG UTTOPE va dnpIoupyATE! OTTIVERPA TTou
pTopei va avagAégel T akévn A TIG avabupidoelg.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

u Mnv ekBéTeTe TO POPTIOTA OE BPOXNA N TUVBAKES
uypagiag. Av l0xwpnaoel vepd aTo opTioTh, Ba
auénBei o kivduvog nAektpoTrAngiag.

Mnv kakopeTaxeipifeoTe To kKaAwdio. Mn
XPNOIMOTTOIETE TTOTE TO KOAWAIO IO VO METAPEPETE,
TPARAEETE N} ATTOMAKPUVETE ATT6 TV TTPIC TO QOPTIOTH.
Alatnpeite 10 KaAwSI0 pakpia amoé BepudnTa,

AadIa, aigunpég ywvies i Kivouyeva egaptApara. Ta
kareaTpapuéva A pmrepdepéva kawdia augivouv Tov
Kivouvo nAekTpotrAngiag.

0 gopriotig EGO pmopei va gopTiael Tig guaToIieg
pmrarapiwy AiBiou - 16viwv EGO Tou Trapartibevral
TapakdaTw:

OOPTIZTHZ ZY2TOIXIEZ MIATAPION
CHX5500E BAX1500
LEPBIX

u To a€pPIg TOU YOPTIOTH COG TTPETEI va YiveTal OO
€§EIDIKEVPEVO TEXVIKO, XPNTIPOTTOIWVTAG HOVO idla
avraAAakTikd. ETo1 8a e§aopahiotei n diamipnon g
a0QAAEINg TOU QOPTICTH.

'Orav kaveTe OUVTAPNON EVOG YOPTIOTI,
XpnolpoTroigite povo idia avraAlakTikd. Tnpeite

116 08NYi€eg 0TO amdT AT ZUVTAPNON TOU
mapdvTog eyxeipidiou. H xpron pn e§ouaiodotnuévwv
€8apTUATWY Ay N N TAPNGN TWV 00NYIWV GUVTAPNCNG
uTropei va poKaAéael Kivouvo nAekTpotTAngiag fy
TPAUPATIONO.

KANONEZ AZOAAEIAZ A TO ®OPTIZTH

A MPOZOXH: H guokeur auti dev TpoopileTal

yia xpAon amoé aropa (uetagy Twy oTroiwv kal Taidid)

E HEIWPEVEG QUOIKEG, AITBNTNPIAKEG i BlAVONTIKEG
IKaVOTNTEG, 1) EAAEIYN EPTTEIPIOG KaI YVWONG, EKTOG EQV
umrapyel emmiBAewn A Toug Exouv doBei 0dnyieg avapopika
JE TN XPioN TNG OUCKEUNG aTT6 AToua Ta oTToia Eival
umrelBuva yia TNV aoaAEIa TOUG.

u [lpoTo0 XpPNOIUOTIOINCETE TO QPOPTIOTH PTTATAPING,
diaaoTe OAeG TIG 00NYiE Kal TIG ONUAVOEIG
TPo@UAatNG aTo TTaPAV EYXEIPIDIO KaI GTO QOPTIOTH
pTrarapiag, oTn pIrarapia kai aTo TPoidv, WOTE va
euTrodioeTe ETQAAPEVN XPATN TWV TIPOIGVTWY Kall
méavé Tpaupatiopd f {npid.
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Mn petayeipileoTe T0 QOPTIOTA,
ouptrepiAapBavopévou Tou BUCHATOG POPTICTA Kal
TOUG OKPOBEKTEG POPTIOTH pE BPeyPEva XEpIaL
ESaggaliaTe 611 T0 KaAwSIo BpiokeTal o€ TETOI0
onueio wate Sev Ba pTopei va TaTATEI, Va
OKOVTaYE! eKEi KATTOI0G, Va €pBEl KATTOI0G OF
EMOPN PE AIXPNPES OKPES 1} KIVOUMEVA THAMAT A Va
utroBAnBei og {nuiég Ny kararrévnon. Etol Ba peiwbei
0 KivOUVOG TUX QWY TITWOEWV HE GUVETTEID TPAUPATIOUO
Kai {nuia a1o kaAwdio Tou Ba pmopolae va ETTIQEPE!
nAektpotmAngia.

Alotnpeite To KAAWSIO KAl TO YOPTIOTH HOKPIG

a1mé OeppoTNT WATE VO EPTTOBicETE {NMIG oTO
mePiBANPA A O€ ETWTEPIKA TUAPATO.

Mnv emitpémere va épxetal Bevdivn, Addia, TpoidvTa
pe Baan Tn Bevdivn KA. va épxovial o€ ETAQN e
TAQOTIKA THAPATA. AUTG TA UNIKG TIEPIEKOUV XNMIKEG
ouaieg TTou PTTopei va TrpokaAéaouv {nuid, va
QaTmodUVANWOOUV f} va KATAGTPEWOUV TO TIAADTIKO.

Mn Xpno1poTTOIEiTE TO POPTIOTH PE POOPUEVO
kaAwdio i BUopa, Ta oTroia Ba pTTOpOUCaAV

va BpaxukukAwBoUv Kal va TTpoKaAégouv
nAektpomAngia. EQv umrdipyouv {nuI€g 0 GopPTIOTAG
TIPETTEI VOl ETTIOKEVACTET 1) avTikaTaoTabei amod évav
££0U01000TNPEVO TEXVIKO TOU TEPRIG OF VA KEVTPO
o¢pPig Tng EGO.

Mnv amoouvappoAoyeite To gopTioT. Mnyaivete T
QopTIOTA O€ évav £50UaI0dOTNUEVO TEXVIKO TOU OEPPIG
€pooov amaimbei guvtipnon i emokeun. H ea@aipévn
€TMAVACUVOPUOAGYNON PTTOPET va dnpIoupynaEl Kivouvo
nAektpomAngiag A TTupkayidg.

ATTOOUVOEDTE TO POPTIOTH ATTO TV TPIa
nAekTPIKOU TTPOTOU TTpOoTTaBAOETE Vo Ble§dyeTe
€pyaoieg auvtnpnang f kabapiopol WOTE va
Helwoete Kivduvo nAektpomrAngiag.

ATTOOUVOEDTE TO POPTIOTH ATTO TV TTAPOXN
pelparog otav Sev Tov Xpnoipotroieite. E1al Oa
elwdei o kivduvog nAekTpotTANgiag i {nuidg oTo
@opTIoTA €QV PETAAAIKG €i0n TIEGOUV PECA GTO AVOIYHa.
Emiong Ba eumodioTei {npid aTo gopTioTH katd T
didipkela utrepTdioewv 10X00G.

KivBuvog nAektpomAngiag. Mnv ayyidete 10 pn
povwpévo TUAPA Tou GuVSETpoU €§6d0U f TO un
HOVWLEVO TEPUATIKG pTTATAPIAG.

Duhdgre auTég TIG 0dnyieg. AVaTpEXETE O QUTEG
OUYVA Kal XpNOILUOTIOIEITE TIG yIal va EKTTQIDEUETE
GN\OUG TTOU PTTOPET VO XPNOIMOTIOIRGOUV TO EpyaAEio.
Edav daveioete autd 10 epyaleio e kdmolov GAho,
daveiaTe Kal auTéG TIG 0dnyieg, WOTE va EUTTOdITETE
€0QaAUEVN XPAON TOU TTPOIGVTOG Kail TTBave
TPOUNATIGHO.



THMANTIKEZ OAHIIEX AZGAAEIAL

n QuAdgTe autég TIg 0dnyieg. To POV eyxelpidio
TIEPIEXEI TNUAVTIKEG 0DNYieG ATPAAEIG Kal AeiToupyiag
yia Tov TayugoptioTh 56V CHX5500E.

u [lpotol XpNOIHOTIOINGETE TO POPTIOTH PTTOTAPIOG
SlafdoTe OAeg TIG 0Bnyieg kal TIG onudvaelg
TPOANYNG OTO POPTIOTH PTTATOPIOG, OTN PTTATOpIC
KOl OTO TTPOi6V TTOU XPNCINOTIOIEI PTTaTapia.

MPOAIArPAGEZ

Eio0d06 1 990.240v~50Hz 550W

QopTIaTH

‘E€odog —_

gopnoTh 4/8A 56V ===

Xpovoc Goprion BAX1500 (1568 Wh) :

QopTonG 3,5 tpeg (ypriyopn poptian)
7 WPES (kavovikr edpTian)

BéAtiom

Bepuokpaaia | 5°C-40°C

@bpriong

Bpos 14 6wha

QopTIaTH

MEPIFPAGH

FNQPIZTE TO ®OPTIZTH ZAZ (Eik. A)
KaAwdio 10x00g

AlgTagr e§66ou

Koupi

1# LED (mpdoivn)

2# LED (mpaaivn)

3# LED (koKkivn)

Agragr e106d0u

O emitoIxng eykaraoTaong
OUpa aépa wueng

AEITOYPTIA
TPOMOZ GOPTIZHE THE ZYZTOIXIAZ MIATAPIQN

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnoipooieire 10 popTIaT
o€ 5WTEPIKG XWPO f PNV ToV EKBETETE O€ UYPEG N VWTTEG
ouvenkeg. Av eloxwpriael vepd aTo gopTiaTr, Ba augnBei o
Kivduvog nAektpotrAngiag.

© ©° N o gk DN~

GO

IHMEIQZH: O1 cuaTolyieg pmatapiiv 16vTwy - AiBiou
anoaTéAOVTaI HEPIKWG QOPTIOHEVES. MpIv TV TTPWTN
XPAON, PopTiaTE TN oUCTOIKia PIaTaPIWY TTARPWG.

1. Eioaydyerte 10 ExwpIaTd KaAwdio 10¥U0G Yéaa atn
diemagr eio6dou (Eik. B).

2. ZuvdéaTe 1O POPTIOTHA GTNV TPOPOdOaia ITYUO0G
(220-240V/50Hz).

3. Eioayayere 1o fUopa pmratapiag uéoa oTo OPTIOTH
omwg gaiveral oty Eik. C & D.

4. O @opTioTAG Ba ETTIKOIVWVACEI E TN GuaTOIXia
uTraTapIWy yia va afloAoynael TNy KatdaTaon .

5. 'Otav n ouaToiyia umrarapiwv QopTifel KAVoVIKA, N
mipdaivn LED 2# a1o gopTiot 8a avaBoofioel. Eav
KPATAOETE TTATNWEVO TO TTIPACIVO KOUUTT TOUAGYIoTOV
yia 1 deutepOAETTO, N PUaIoAoyIKA @dpTIoN Ba
peTaTpamei o Taxeia goprian, n mpdaivn LED 2# Ba
ofnoel kai n mpdoivn LED 1# Ba avaBoapBrvel. O
QVEPIOTAPAG OTO POPTIOTA AEITOUPYET GUVEXWG YIa TV
W0gn TG ouaToIxiag PTTaTAPIWV.

6. 'Orav n guaToiyia pymrarapiwv @opTiaTei TARPWS, ol
LED évdeigng @optiong ataparave va avapooBrvouv
ka1 avapouv TPACIVEG GUVEXWS. Mepipévete Ewg dTou
0 QVePIOTAPAS WUENG OTAMATATEI, ATTOHAKPUVETE
TN GUGTOIYiA UTTATAPIWY ATTG TO QOPTICTH KAl
QTOoUVOEDTE TO YOPTIOTH a6 TNV TPOPodoTia
10X00G.

7. Houaroigia ymrarapiwv 6a goptioTei TARpWG £Gv
agebei aTo PopTIOTHA, AAG dev Ba UTIEPPOPTITTEI.

IHMEIQZH:

= EvW) 0 gopTIoTAG OUVOEETAI OTNV Tpopodoaia 10%00G
070 BAua 1, edv o1 3 LED ouveyioouv va rapapévouv
opnotég,avarpégre ato amdamacua «kEAATTQMATIKH
ZYZTOIXIA MMATAPIQN ‘H ®OPTIZTHE».

‘Evag onpavTika peiwpévog xpdvog Aeimoupyiag Petd
amd TARPN GOPTION TNG GUTTOIXIAG UTTATAPIWY
urodnAwvel 6T oI pTTaTapieg Bpiokovral kovid aTo
1€A0G TNG BIAPKEING {WAG TOUG Kall TIPETTEN VAl Yivel
avTIKaTaoTacn TOUG.

O goprioTAg propei va {eataBei kard Tn SiGpKela TG
@opTIoNG. MPOKEITal yia QUTIOAOYIKK AcIToupyia Tou
@optiaT). Na die§ayete popTion o€ KaAd aepIfouevo
XWpo.
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AEITOYPTIEZ LED TOY ®OPTIZTH

LED ZTON ®OPTIZTH
ENAEI=H LED MIMATAPIA A ZAKIAIO ENEPTEIA
1#LED 2#LED 3#LED
(MPAZINH) | (MPAZINH) (KOKKINH)
H ouaToiyia pmarapiwv
g m-m- EAarTwpariki O () %% 1} 0 POPTIOTAG Eival
eAaTTWUATIKA
H @option Ba Eexivioel
Kavovikn étav n ouaTolyia
@bpTIoN O %% ® UTIATAPIWV ETIOTPEWEI TN
&: YrepBohiki Quaiohoyiki Beppokpaaia
" — .
Bepokpacia H @dprion Ba Eekivioel
Tayeia 6tav n ouaTolxia
@bpTion %& O . PTTOTOPIWY ETTIOTPEYEI OTN
QuaIoAoyIKr Bepuokpaaia
@ Kavoviki gopTion O % O Poprion 4A
Tayeia goprion %% O O Poprion 8A
Kavovikn . .
. O @opTion oAokAnpwBnke
@ e oopTIoN O [ J O (6pTIoN OAoKANPGBN
PoPTIONEVN | Taygia i ,
odprion [ ) O O 0 @opTIoN oAoKANPWBNKE
O @opTIOTAG UTTOPET VO
— EmiTuyf autoparog éAeyxog [ ) [ ) [ ) XPNOILOTIOIABNKE Yia Th
@OPTION TNG UTTaTapiag
®:0n O: off & Avapooprvel

®OPTIZH MIAZ ZEXTHZ 'H KPYAZ ZYZTOIXIAZ
MMATAPION

Edv n oucToiyia pmrarapiwv Bpioketar ekTdg Tou
QualoloyikoU eupoug Beppokpaaiag, n LED 3# Ba avdpel
KOKKIvR. OTav N GUCTOIXia MTTATAPILY KPUWTE TIEPITIOU
aTtoug 57°C 1y {eataBei kai utrepPei Toug 3°C, 0 PopTIOTAG
Ba apyioel autépaTa T QOpTION.

EAATTQMATIKH ZYZTOIXIA MMATAPIQN ‘H
®OPTIZTHZ

Mo6AIg 0 popTiaThg ouvdeBEi aTnV Tpo@odoaia IaxUog, Ba
gexivioel apéowg Tov autoparo €Aeyxo.

1. Edv o autéuarog éAeyxog deicel BAGRN, 6Aeg o LED
dev Ba avaBoapPrvouv fi avéBouy.
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EiSomoinan: MpoomabiaTe va emaveioayete 10 KaAAwSIO
pelaTOC OTO POPTIOTH KAl OTNV TPOYodoaia 10XU0G
diadoyIka. Eav or LED &eigouv «BAGBNn» dedTepn popd,
ETIKOIVWVACTE e T0 KEVTPO TG EGO yia va emokeudoeTe
TO POPTIOTA TAG.

2. Edv o optioTAG TIEPATE E ETTITUXia TOV EAEYXO,

o1 3 LED Ba avapouv tautoypova yia 1 deur., Tou

anuaivel 8T 0 opPTIOTAG MTTOPET Va XPNaIHOTIOINGE

yia T @4pTION TG ouaToIxiag Patapiwy. Karé

@opTIoN €4V 0 PopTIoTAG dlaTaTwWaEel TTPOBANUA, N

LED 3# 6a apyioel va avaBoaprivel KOKKIVN 1) OAEG o1

LED 6a aBnoouv.

m Edv n évoeign deixvel EAGTTWUO, ATTOPOKPUVETE
Kal ETaVEIoayayeTe T0 BUTHA TNG CUCTOIKIaG
umarapiwy péaa ato goptiaTh. Edv 1a LED
ouveyifouv va €xouv TV EVOEIEN «EAGTTWHON
yia deUTePn Popa, DOKIPATTE Va QOPTITETE pIa
DI0POPETIKI CUTTOIXIOl PTTATAPIWV.




n Edv pia deltepn ouaToiyia parapiwv @opridel
KQVOVIK, aTroppiyTe TNV EAATTWLATIKA GUTTOIYia
pmrarapiwv (avatpégre aTig odnyieg 0To eyxeIpidIo
GUGTOIYiaG PTTATAPIGYV).

E&v pia S10¢opeTIKr GUaTOIXial HTTaTapIWy ETTIONG
UTTOBNAWVEI «EAATTWUAY, ETTAVACUVEDTE TO
QopTIoTH 0TV Tpoodoaia 10x00g Péxpl n LED
3# va oBnoel. Edv kai o1 3 LED guveyifouv va
eival ofnoTég i n LED 3# avaBoopriver kokkivn, o
QOPTIOTAG PTTOPE Va €ival EAATTWHOTIKOG.

A MPOEIAOMOIHZH: Aev ouoTrveTal va KAvete
amoTEIPa POPTIONG EVW O POPTITTAG EXEI ATTODEIXTET OTI
eival eAarTwpaTikdg, umopei va mpokAnBei nAekTpotTAngia
1) aképa kal goBapdg TpaupaTiopds.

OMEZ ENITOIXHZ EFKATAZTAZHE

O gopriaTig S1aBéTel 0TEG avapTnong yia pia BoAIKR
amobrikeuan. TomroBetAaTe TIG Bideg aTOV TOiXO HE
améatacn 76 xIA.

ZYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Na mv amoguyr coBapou
QTOMIKOU TPAUNATIONOU, ATTOGUVOEETE TIAVTOTE T

ouaToIXial HTTATAPIWY OTTO TO YOPETIOTA TIPIV AT TOV
KaBapiopo Tou Ay TPIV amé oTroIadATIoTE GUVTAPNON.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav kavete guvtipnan Tou
epyaheiou, xpnoIpoTolgite Povo idia aviaAakTikd TG
EGO. H xpron omoiwvdnTote GAwv e§aptnudtwy pmopei
va TTPOKAAETE KivOUVO 1) UNIKEG {npieg.

A MPOEIAOMOIHZH: Aev ouaTriveral va
XPNOIUOTIOIEITE TIEMETPEVO OTEYVO aEPA WG EBODO
kaBapiapoul Tou opriaT. EGv o kaBapiouog pe
TIETIETEVO aépa eival n povn péBodog, popdre Tavia
yuahid mpooTaaciag fy yuahid e TAeupIk TTpooTadia
Karé Tov kaBapiopd Tou @opTioTh. Katd T Xprian umo
OuvBAKeg akOVNG, PopdTe PAoKa.

A MPOEIAOMOIHZH: Edv 1o kaAwdio 10XU0g Exel
{NUIES, XPNOIMOTIOIEITE MOVO Eva TIAVOHOIOTUTIO KOAWSIO.

H xprion un egouaiodotnuévou kaAwdiou 10xU0g UTTOpEi va

TPOKaAETE Kivauvo nAekTpotrAngiag i TpaupaTIopd.

FENIKH ZYNTHPHZH

AToQUYETE T XpHoN SIaAUTWY KaTd ToV KaBapiops Twv
TAOOTIKWY eEapTnUaTWY. Ta TepIcadTEPa TAADTIKA
eival eumradr oTn xprAon dlaedpwy TUTTWV SIaAUTWY
TOU EUTTOPIOU KOl KATAOTPEPOVTAI OTTO T XPROT TOUG.
Xpnaoiyotroleite kKaBapd Tavid yia TV ATTOPAKPUVON
Bpwidg, akévng, Aadiol, ypdoou KA.

GO

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv agrioete o€ Kayid aTiyun
va ¢pBouv o€ emagn Ta TAACTIKG e§apTApaTa Pe uypd
@pévwy, Bevivn, metpeAdikd Tpoidva, dieigduTikG Aadia
KATT. Ta xnpiké pmmopoUv va @Beipouy, va Aemrivouy iy

VO KATaOTPEWOUV Ta TTACTIKA §0pTAUATA E KiVOUVO
00BapoU TPAUKATIOHOU.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav kavete guvtipnan Tou
epyaAeiou, XpNOILOTIOIETE YVO iB1a AVTAAAKTIKA TG
EGO. H xprion omoiwvdnmote dAwv e§apTnuaTwy

umopei va rpokaAéael Kivouvo fi UNKEG {nuieg. Ma va
diao@ahilete TNV aoeaAeia kal Ty aglomiaTia, OAeG o1
€MOKeUEG TTPETTEN val DIGAyovTal amd CEIBIKEUPEVO TEXVIKO
Tou 0¢pPIg o€ kévTpo aépPig g EGO.

MpooTagia Tou TepiBaAiovTog

Mnv ammoppiTrTeTe Toug NAEKTPIKOUG
€omAIoPOUG, TO YOPTIOTH PTraTapiag kai
TIG UTTOTOPIEG/ETTAVAPOPTICOUEVES
uTarapieg aTa oikiakd amoppipuatal
Y0pgwva pe Tov Eupwraikd vépo
2012/19/EE, o1 nAekTpIKoi kal ol
nAekTpovikoi e§oTAIgOi TIou dev
XPno1hoTroloUvTal TTAEOV Kal GUUQWVa

ue Tov Eupwrraikoé vouo 2006/66/EK,

01 EAATTWHATIKEG ) XPNOIHOTIOINUEVEG
OUTTOIXiEG PTTATAPIWV/UTTOTAPIES TTPETTE
va guMéyovTal ExwplaTd.

Edav o1 nAekTpIkéG GUOKEUEG aTTOPPIPBOUV
otV UTTaiBpo 1 o€ XWHaTEPES, TOTE Eival
moavo va dlIappelaouV ETTIKIVOUVEG
ouaieg aTa UTIOYEIa UOATA, HE ATTOTEAEHA
va Tepdoouv aTnv TpoQIKr aAuaida,
TIPOKAAWVTAG NuIEG OTNV UYEia kal TV
QUK 006 KATAOTAON.
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ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

Aeitoupyei. H LED 3#
avaBooprivel KOKKIVN

KaKr oOvoean PeTagu g
OUaTOIXIag MTTATAPIWY

MPOBAHMA AITIA ENIAYZH
) ) u [pooTTaBACTE VO OTTIOPAKPUVETE Kall ETTAVEITAYAYETE Th
H OUGTOIXId pTTaTapILV oUaTOIXia UTTATAPIWY OTO YOPETIOTH.
0 A & no cpopncm]'g FIVGI, = AOKIPAOTE va QOPTIOETE pia dIaopeTIKA ouaToIxia
¢opTIoTNG OEV eAaTTWHATIKG 1 UTTAPYE!

PTTATOPIGWV.
u ATTOOUVOEDTE TO QOPTIOTNA KAl TIEPIMEVETE £WG OTOU ) KOKKIVN

Aeitoupyei kai n LED
3# avaper kOkkivn.

eival TToAU KauTA 1 AU
Kpua.

fi 6Aeg o1 LED Kall U GOPTIOTH. LED oBnoel, katomv emavacuvoéaTe 1o UoUa otV
afrAvouv TpOodoaia 10X U0G.
O gopTioTig aMadel = YUvdECTE TO POPTIOTA HE TNV TPOPOdOCia I0XUOG HETA aTTO
TIOAU ouyva 30 deur. 61671 Aeg o1 LED oprvouv.
0 goptioTAg dev H ouaToiyia pmrarapiwv = AQACTE TN GUCTOIXIC UTTATAPIWY VO PTACEI OTN GUTIOAOYIKA

Beppokpaaia. H goption Ba &ekiviael 61av n ouaToixia
pTIaTapIWY ETIOTPEWEI OTN GUTIOAOYIKR BepUokpaaia.

EMTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHEZ EGO
EmiokegBeite TV 10T00EAIDO egopowerplus.com yia GAoug Toug 6poug Kai TiG TTpoUTToBéTEIS TG TIOAITIKAG £yyUnaNg

EGO.
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Orijinal talimatlarin tercimesi

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

"Ll" KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

Uyari: Bu talimatlara alternatif bir formatta da - 6rn. web
sitesi Uizerinden - ulasilabilir.

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihaz kullanan kisil-
er bu (iriind kullanmadan 6nce hekimlerine danismalidir.
Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda galistirimasi kalp
pilinde parazite veya arizaya neden olabilir.

A UYARI: Emniyet ve glvenilirligi saglamak igin
tlim tamir igleri uzman bir servis teknisyeni tarafindan
yapiimalidir.

A UYARI: Bu cihaz, ancak gdzetim altinda olduklar
veya glvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin
kullanimi ile ilgili talimat aldiklari miiddetge fiziksel duyu
kaybi veya zihinsel yetenekleri zayif veya tecriibe ve bilgi
yetersizligi olan kisiler tarafindan ve 8 yas ve iizeri gocuklar
tarafindan kullanilabilir. Cocuklar cihazla oynamamalidir.
Temizlik ve kullanici bakimi gézetimsiz olarak gocuklar
tarafindan yapilmamalidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
6zel dikkat ve anlayis gostermenizi gerekdirir. Uyari
sembolleri kendi baslarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza dnleme dnlem-
lerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce, “TEHLIKE”,
“UYARI” ve “DIKKAT gibi tiim givenlik uyar ve semboller-
ini igeren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tim gtivenlik
talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik arpmasi,
yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile sonuglanabilir.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu Urlin (izerinde gériilebilecek glvenlik
sembolleri gdsteriimekte ve agiklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baslamadan énce, makineye
iliskin ttim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara
uyun.

GO

Giivenlik Uyarisi | Glvenliginizle ilgili dnlemler

Yaralanma riskini azaltmak
icin, kullanma kilavuzu

Okuyun mutlaka okunmalidir.

Kapall mekanda
kullanim

Bu cihazi sadece kapali
mekanda kullanin

A
e,
('}

O

Sinif I Yapi Gift yalitimli yapi

T6,3A [Sigorta Stire gecikmeli minyatur
-=—=|baglantilari sigorta baglantilari

vV |Volt Voltaj

A [Amper Akim

Frekans (saniyedeki doniis

Hz  [Hertz
sayIsl)
W [Watt Glig
min  |Dakika Zaman
.  |Alternatif Akim  [Akim tiird
== [Dogru Akim Akim tlird ve ézelligi

A UYARI: Tiim talimatlari anlayarak okuyun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik garpmasi,
yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile sonuglanabilir.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Galisma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol
acar.

= EGO sarj cihazi yanici sivi, gaz veya toz vb. iceren
patlayici ortamlarda galistirmayin. Sarj cihazindan
cikan kivilcimlar toz veya gazlari tutusturabilir.

ELEKTRIK GUVENLIGI

= $Sarj cihazini yagmur veya islak ortamlara maruz
birakmayn. Sarj cihazinin igine giren su, elektrik
carpma riskini artirir.
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Kabloyu yanlig kullanmayin. Sarj cihazini asla
kablosundan tutarak tagimayin, kablosundan ¢cekmeyin
veya kablosundan tutarak prizden gikarmayin. Kabloyu
I1s1, yad, keskin kenarli veya hareketli pargalardan uzak
tutun. Hasarli veya birbirine dolagmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

EGO sarj cihazi ile asadida listelenen EGO lityum-iyon
pil paketleri sarj edilebilir:

SARJ CIHAZI PIL PAKETLERI
CHX5500E BAX1500
SERViS

= $arj cihazinizin sadece orijinal yedek parca kullanan
yetkili bir servis elemani tarafindan onariimasini
saglayin. Béylece sarj cihazinin glivenligi korunmus
olacaktir.

$arj cihazinin servisi sirasinda sadece birebir
ayni yedek pargalar kullanin. Bu kilavuzun Bakim
béliimiindeki talimatlari izleyin. Orijinal olmayan
parga kullanimi veya Bakim talimatlarina uyulmamasi
elektrik carpmasi veya yaralanma riski olusturabilir.

SARJ CiHAZI iGIN GUVENLIK KURALLARI

A DIKKAT: Bu cihaz, gozetim altinda olmadiklari
veya glvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin
kullanimu ile ilgili talimat almadiklari stirece zihinsel
yetenekleri zayif, fiziksel duyu kaybi veya tecriibe ve
bilgi yetersizligi olan kisiler tarafindan (gocuklar dahil)
kullaniimak Uzere tasarlanmamistir.

u $arj cihazini kullanmadan dnce, Urdinlerin hatall
kullaniimasini, olasi yaralanma ve hasarlari 6nlemek
igin, bu kilavuzdaki ve sarj cihazi, pil ve Urliniin
lizerindeki tiim talimatlari ve uyarici igaretleri okuyun.

$arj cihazini, figini ve sarj cihazi terminallerini islak
elle tutmayin.

Kablonun iizerine basilmayacak, takilip
diigiilmeyecek, keskin kenarlar veya hareketli
pargalara temas etmeyecek, herhangi bir

hasara veya gerilime maruz kalmayacak sekilde
konumlandirildigindan emin olun. Bu kurala
uyulmasi, yaralanmaya ve kabloda hasara yol agarak
elektrik carpmasina neden olabilecek kazara diisme
riskini azaltir.

Govde veya dahili pargalarin zarar gérmesini
onlemek igin sarj cihazini ve kabloyu 1si
kaynaklarindan uzak tutun.

13 “ 56V SARJ CIHAZI — CHX5500E

Benzin, yag, petrol bazli iiriinler, vb. maddelerin
plastik pargalara temas etmesine izin vermeyin. Bu
maddeler, plastige zarar verebilen, plastigi zayiflatabilen
veya pargalayabilen kimyasal maddeler igerir.

Kisa devreye ve elektrik garpmasina neden
olabileceginden, kablosu veya fisi zarar gérmiis

bir cihazi ¢aligtirmayin. Arizali olmasi durumunda,
sarj cihazinin bir EGO Servis Merkezindeki yetkili
servis teknisyenleri tarafindan onarilmasini veya
degistiriimesini saglayin.

$arj cihazini pargalara ayirmayin. Servis veya
onarim gerekiyorsa, Urtinti yetkili bir servis teknisyenine
gotartin. Hatali montaj yangin riskine, elektrik carpmasi
veya 6lime yol agabilir.

Elektrik carpma riskini azaltmak igin, sarj cihazina
herhangi bir bakim veya temizlik iglemi yapmadan
once figini prizden ¢ekin.

Kullanmadiginiz zaman daima cihazin figini prizden
cekin. Bu sayede cihazin havalandirma deliklerine
metal pargalarin diismesi halinde elektrik carpmasi
veya cihaz hasari riski azaltilmig olur. Ayrica bir giig
dalgalanmasi sirasinda sarj cihazinin zarar gdrmesi de
o6nlenmis olur.

Elektrik garpma tehlikesi. Cikis konnektdriintn
yalitimsiz kismina veya yalitimsiz pil terminaline
dokunmayin.

Bu talimatlari saklayin. Talimatlara sik sik miiracaat
edin ve bu aleti kullanacak diger kisileri bilgilendirmek
icin kullanin. Bu aleti bagka birine 6diing verirseniz,
Urlintin hatall kullaniimasini ve olasi yaralanmalari
onlemek icin bu talimatlari da Griinle birlikte verin.

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

Bu talimatlan saklayin. Bu kilavuz 56V Hizli Sarj
Cihazi CHX5500E igin 6nemli givenlik ve calistirma
talimatlarini icermektedir.

Pil sarj cihazini kullanmadan dnce, sarj cihazi, pil ve
pilin kullanildigi iiriin Gizerindeki tiim talimatlari ve
uyarici igaretleri okuyun.
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TEKNiK 6ZELLiKLER 4. Sarj cihazi pil paketiile iletigim kurarak pil paketinin

durumunu degerlendirir.

sarj Cihazi | 50 o40v~50Hz 550W 5. Pil paketi normal sarj edilirken, sarj cihazi tizerindeki
Girisi yesil 2# LED yanip séner. E§er en az 1 saniye kadar
 Gih yesil digmeye basilirsa, normal sarj hizli sarja
$ak” hazl 4/8A 56V === déndisiir ve yesil 2# LED sénerken yesil 1# LED yanip
Clkisi soner. Sarj cihazindaki fan, pil paketini sogutmak igin
BAX1500 (1568 Wh) Sarj Stiresi: siireki olarak galigir.
Sarj Siresi | 3,5 sa (Hizli sarj) 6. Pil paketi tamamen sarj edildiginde, sarj gostergesi
7 sa (Normal sarj) LED’lerin yanip sénmesi durur ve stirekli olarak
Optimum yesil renkte yanarlar. Sogutma fani duruncaya kadar
Sarj Sicakiig 5°C-40°C bekleyin, pil paketini sarj cihazindan gikarin ve sarj
- cihazinin figini gekin.
r
gfhjazmln 16 kg 7. Pil paketi sarj cihazinda birakilirsa tamamen dolar,
AGITg ' ancak agir sarj edilmez.
UYARI:
= Sarj cihazi adim 1'de gli¢ kaynagina bagliyken, eger
ACIKLAMA 3LED halen yanmanis halde kalirsa “ARIZALI PIL
sARJ C|HAZ|N|Z| TANIYIN (Sek A) PAKETI VEYA sARJ CIHAZI" bollimine ba§vurun.
1. Giig kablosu m Pil paketi tamamen sarj edildikten sonra galisma
. stiresi dnemli 6iglide azalmissa bu, pillerin kullanim
2. Cikig ara ylizd émiirlerinin dolmak iizere oldugunu ve degistirilmeleri
3. Pulse digmesi gerektigini gosterir.
4, 1#LED (Yesil) = Sarj cihazi sarj islemi sirasinda isinabilir. Bu durum
5. 2#LED (Yesil sarj cihazinin normal galismasinin bir pargasidr. yi
6. 3#LED (Krmiz) havalandiriimig bir alanda sarj edin.
7. Girig ara yiizi
8. Duvar montaj deligi
9. Sogutma hava girisi

CALISTIRMA
PiL PAKET NASIL SARJ EDILIR

A UYARI: Sarj cihazini agik havada kullanmayin,
yagmur veya islak ortamlara maruz birakmayin. Sarj
cihazinin igine giren su, elektrik carpma riskini artirir.

UYARI: Lityum iyon pil paketleri kismen sarj edilmis
olarak gonderilir. Ik olarak kullanmadan dnce pil paketini
tamamen sarj edin.

1. Ayn glg kablosunu giris ara ylizline (Sek. B) takin.

2. Sarjcihazini gli¢ kaynagina takin (220-240V/50Hz).

3. Pilfisini sarj cihazinda $ek. C & D'de gdsterildigi gibi
takin.

56V SARJ CIHAZI — CHX5500E 131
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SARJ CiHAZININ LED iSLEVLERI

SARJ CIHAZI UZERINDEKI LED
LED GOSTERGE SIRT CANTASI PIL EYLEM
1#LED 2#LED 3#LED
(YESIL) (YESIL) (KIRMIZI)
Pil paketi veya sarj cihazi
g L L L] Arizali O . % anzal
Normal Pil paketi normal sicakliga
sarj O %% ® dondtgtinde sarj islemi baglar
&_: Fazla
—
sinms Pil paketi normal sicakliga
Hasar | € o ©® | Gondginde sarjslemi baglar
@ Normal sarj O %% O 4A Sarj
Hizl sarj % O O 8A Sarj
Normal -
@ Tamamen | sar O [ ) O Sarj iglemi tamamland
arj olmu
san omus Hizl sarj () O O Sarj islemi tamamlandi
Basanil zdenetim ) o ) Sarj cihazi pili sarj etmek igin
- s kullanilabilir

®: Agik O: Kapali

F&: Yanip soniiyor

SICAK VEYA SOGUK PiL PAKETININ SARJ

EDILMESI

Pil paketi normal sicaklik araliinin disindaysa, 3# LED
kirmizi renkte yanar. Pil paketi yaklasik 57°C'ye kadar

sogudugunda veya 3°C'ye kadar 1sindiginda, sarj cihazi
otomatik olarak sarj etmeye baslar.

ARIZALI PiL PAKETI VEYA

SARJ CIHAZI

Sarj cihazi giig¢ kaynagina baglandiginda, sarj cihazi

hemen 6zdenetime baslar.

1. Eger 6zdenetim basarisiz olursa tiim LED'ler yanip

sénmez veya parlamaz.

Uyari: Giig kablosunu sira ile sarj cihazina ve gli¢
kaynagina tekrar takmayi denenin. Eger LED'ler halen
ikinci bir kez “ariza” veriyorsa sarj cihazinizi tamir etmek

icin EGO merkezi ile irtibat kurt
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2. Sarj cihazi denetimi gegerse, 3 LED ayni anda 1 sn
yanar, bu da sarj cihazinin pil paketini sarj etmek igin
kullanilabilecegi anlamina gelir. Sarj ederken, sarj
cihazi bir ariza tespit ederse 3# LED yanip sdnmeye
baglar veya tiim LED'ler soner.

Arizali olarak gortilirse pil paketinin fisini gikarin ve
tekrar sarj cihazina takin. LED'ler ikinci kez “arizall”
olarak gdriintiyorsa, farkli bir pil paketini sarj etmeyi
deneyin.

Farkli bir pil paketi normal sekilde sarj ediliyorsa,
arizali pil paketini imha edin (pil paketinin
kilavuzundaki talimatlara bagvurun).

Eger farkli bir pil paketi de “arizali” olarak belirtilirse
kirmizi 3# LED s6nene kadar sarj cihazini yeniden
glic kaynagina baglayin. Eger 3 LED de halen
kapali ise veya 3# LED kirmizi renkte yanip
sénliyorsa sarj cihaz arizal olabilir.

A UYARI: Sarj cihazinin arizali oldugu dogrulanmigsa
sarj etmeye calisiimasini tavsiye etmiyoruz, bu elektrik
carpmasl veya ciddi yaralanmaya sebep olabilir.
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DUVAR MONTAJ DELIKLERI Gevre korumasi
Sarj cihazinda uygun bicimde saklama amaciyla aski Elektrikli cihazlari, pil sarj cihazini ve pilleri/
delikleri bulunur. Vidalari duvardan 76mm disarida kalacak sarj edilebilir pilleri evsel atiklarla birlikte
sekilde monte edin. atmayin!

AB Yasas! 2012/19/EU uyarinca,
BAKIM kullanilamaz durumdaki elektrikli ve
A I  c'ckironik cihazlar ve AB Yasasi

UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari 6nlemek igin, 2006/66/EC uyarinca, arizali veya

temizlik veya herhangi bir bakim iglemi gergeklestirirken kullanimis pil paketleri/piller ayri olarak
daima pil paketinin elektrik baglantisini kesin. toplanmalidir.
A\ UYARI: Bakim ve onarim sirasinda sadece orijinal Elektrikli cihazlar kati atik sahalari veya
EGO yedek pargalarini kullanin. Diger pargalarin ¢0p toplama alanlarina atilirsa, yer
kullanilmasi tehlike olusturabilir veya (r(intin hasar alti sularina ve besin zincirine tehlikeli
gormesine neden olabilir. maddeler sizabilir, bu da sagliginizin

bozulmasina yol agabilir.
A UYARI: Sarj cihazini temizlemek igin basingli kuru

hava kullanilmasi tavsiye edilmez. Uygulanabilecek tek
temizlik sekli basingli hava ise, sarj cihazini temizlerken
daima goz korumas| veya yan siperleri olan koruyucu
g6zlik kullanin. Galisma tozlu ise bir toz maskesi de takin.

A UYARI: Giig kablosu hasarli ise sadece esdeger
bir giig kablosunu kullanin. izin veriimeyen giig kablosu
kullanimi halinde elektrik garpmasi veya yaralanma riski
olusturabilir.

GENEL BAKIM

Plastik pargalari temizlerken ¢ézlicii maddeler kullan-
maktan kaginin. Gogu plastik malzeme gesitli ticari

¢0zlicu tlrlerinden etkilenmeye yatkindir ve kullaniimalari
durumunda zarar gérebilir. Kir, toz, yag, gres, vb. gidermek
icin temiz bez kullanin.

A UYARI: Fren sivilari, benzin, petrol bazli Grlinler, ice
isleyen yaglar, vb.nin plastik parcalara temas etmesine
kesinlikle izin vermeyin. Kimyasal maddeler plastik
parcalara hasar verebilir, bu tiir pargalari zayiflatabilir veya
parcalayabilir ve bu durum ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

A UYARI: Bakim ve onarim sirasinda sadece orijinal
EGO yedek pargalarini kullanin. Diger parcalarin
kullaniimas tehlike olusturabilir veya Uriiniin hasar
gormesine neden olabilir. Glvenligi ve glvenilirligi
saglamak igin, tlim onarim iglemleri bir EGO Servis
Merkezinde, yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.
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SORUN GIDERME

SORUN

SEBEP

¢6zim

$Sarj cihazi galismiyor.
3# LED kirmizi renkte
yanip sénliyor veya
tim LED'ler sonmis

Pil paketi veya sarj cihazi
arizali veya pil paketi ile
sarj cihazi arasindaki
baglanti kétu.

u Pil paketini sarj cihazindan gikarip yeniden takmayi deneyin.
= Farkli bir pil paketini sarj etmeyi deneyin.

= Sarj cihazinin figini gekin ve kirmizi LED séniinceye kadar
bekleyin, ardindan yeniden fisi prize takin.

Sarj cihazini ok sik agip
kapatiyorsunuz

= Sarj cihazini tim LED’ler séndiikten 30 sn sonra giig
kaynagina baglayin.

$Sarj cihazi galismiyor
ve 3# LED kirmizi
renkte yaniyor.

Pil paketi gok sicak veya
cok soguk.

u Pil paketinin normal sicakliga ulasmasini saglayin. Pil paketi
normal sicakliga dondiigiinde sarj islemi baglar.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti politikasina iligkin tiim hiikiim ve kosullar icin, Iitfen egopowerplus.com adresindeki web sitemizi ziyaret

edin.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

LUGEGE KDIKI JUHISEID!

“Ll“ LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

Markus: See juhend on saadaval ka teistsuguses
vormingus, nt kodulehel.

A Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad
elektroonilisi seadmeid, nt siidamestimulaatorit, peaksid
enne selle toote kasutamist konsulteerima oma arstiga.
Elektriseadmete kasutamine siidamestimulaatori
laheduses voib pohjustada siidamestimulaatori haireid
v0i rikkeid.

A HOIATUS: Turvalisuse ja usaldusvaérsuse
tagamiseks peab koiki parandustéid 1abi viima
kvalifitseeritud hooldustehnik.

A HOIATUS: Seda seadet on lubatud kasutada
vahemalt 8-aastastel lastel ning vaimse vai fiilisilise
puudega isikutel vdi inimestel, kellel puudub kogemus

v0i erialased teadmised, eeldusel, et neile isikutele

on tagatud jarelevalve vdi ndustamine seadme ohutu
kasutamise osas ning seadmega tdétades esineda voivate
ohtude kohta. Lapsed ei tohi seadmega méngida. Lapsed
ei tohi ilma jarelevalveta seadet hooldada ega puhastada.

OHUTUSSdMBOLID

Ohutussiimbolite eesmérk on pddrata tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tdhelepanu péorata
ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest
ei korvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid
ja hoiatused ei asenda asjakohaseid 6nnetuste valtimise
meetmeid.

A HOIATUS: Enne kiesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti I4bi ja tehke endale selgeks kdik
Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh koik
ohutussiimbolid nagu ,,OHT,” ,HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST”. Kui koiki allpool loetletud juhiseid ei
jargita, vdib tagajarjeks olla elektrilook, tulekahju ja/voi
tosised isikuvigastused.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid,
mida vdib kdesolevalt tootelt leida. Enne, kui iritate
masinat kokku panna ja kasutada, lugege, tehke omale
selgeks ja jargige koiki juhiseid.
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Teie turv-alisu-sega seotud
ettev-aat-usabin-oud

Ohut-ust-
eade
Lugege
;lﬂ ka-sutu-sju-
hen-dit

'ﬂ Sise-kasutus

Vigas-tuste ohu vdhen-damis-
eks peab kas-utaja enne toote
kasut-amist kasu-tusjuhendit

lugema.

=3

Kasu-tage seda seadet ainult
siset-ingi-mus-tes

Il klassi kon-
stru-ktsi-oon

Topel-tisol-atsio-oniga kon-
struk-tsioon

T6,3A |Kaits-meih- [Ajavi-itega mini-atuu-rne
-==|end-u-sed |kaits-mei-hen-dus
v Volti Pinge
A Amprit Voolut-ugevus
Hz  |Hertsi Sag-edus (tsiiklit sekundis)
W |Vatti Voimsus
min  |Minutit Aeg

~_ |Vahel-duwvool |Voolu tiiiip

== |Alalisvool Voolu tiiiip voi omadus

A HOIATUS: Lugege koiki juhiseid ja tehke need
endale selgeks. Kui kdiki allpool loetletud juhiseid ei
jargita, voib tagajarjeks olla elektrilook, tulekahju ja/voi
tosised isikuvigastused.

TOGPIIRKONNA OHUTUS

= Hoidke tddpiirkond puhas ja hdsti valgustatud.
Segadus vdi valgustamata tédpiirkonnad voivad
pohjustada énnetusi.

= lArge kasutage EGO-laadijat plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke
vedelikke, gaase voi tolmu. Laadija voib tekitada
sédemeid, mis voivad siilidata tolmu vdi aurud.

ELEKTRILINE OHUTUS

= firge jitke laadijat vihma kitte ega niisketesse
tingimustesse. Kui laadijasse satub vett, suureneb
elektrilodgi oht.
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= lirge rikkuge juhet. Arge kasutage juhet laadija
kandmiseks voi tombamiseks ja drge tommake

juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast eemaldada.

Véltige juhtme kokkupuudet kuumade objektide, dli,
teravate &arte voi likuvate osadega. Kahjustatud voi
puntras juhe suurendab elektrildogi ohtu.

= EGO-laadijaga saab laadida allpool loetletud EGO
litiumioon-akuplokke:

LAADIJA AKUPLOKID
CHX5500E BAX1500
HOOLDUS

Laske oma laadijat hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruesi. See tagab laadija ohutuse
séilimise.

Remontimisel kasutage vaid originaalvaruosi.
Jérgige kidesoleva kasutusjuhendi Hoolduse
Idigus toodud juhiseid. Lubamatute osade
kasutamine vdi hooldusjuhiste eiramine voib
pohjustada elektrildogi vdi kehavigastuste ohu.

LAADIJA TURVAREEGLID
A ETTEVAATUST: Seadet ei tohi kasutada vdhenenud

flilisiliste, sensoorsete vdi vaimsete voimetega voi vaheste

kogemuste ja teadmistega isikud (sh. lapsed), vélja
arvatud juhul, kui nende turvalisuse eest vastutav isik
on taganud piisava jarelevalve ja juhendamise vastava
seadme kasutamise kohta.

= Enne akulaadija kasutamist lugege labi kdik
selles juhendis sisalduvad ja laadijale, akule ning akut
kasutavale tootele kantud juhised ja hoiatustéhised, et

ennetada toodete vadrkasutamist ja sellest pohjustatud

voimalikke vigastusi voi varalisi kahjusid.

Arge puudutage laadijat, laadija juhet ega laadija
klemme mérgade katega.

Veenduge, et juhe on paigutatud nii, et sellele

el saa peale astuda, selle otsa ei saa komistada

ning see ei saa kokku puutuda teravate darte
ega liikuvate detailidega. Vastasel juhul voite
juhet kahjustada vai liigselt kulutada. Nii
vdhendate juhuslike kukkumiste riski, mis vdivad
pdhjustada vigastusi vdi kahjustada juhet, mille
tulemusena voite saada elektrilodgi.

objektidega, sest need kokkupuuted voivad
kahjustada korpust voi sisemisi detaile.
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Viltige juhtme ja laadija kokkupuudet kuumade

lirge laske bensiinil, dlidel, nafta baasil
toodetel jms plastosadega kokku puutuda.
Need ained sisaldavad kemikaale, mis vdivad plastikut
vigastada, norgestada vdi havitada.

l'irge kasutage laadijat, kui selle juhe vdi pistik
on kahjustatud, sest nii voite pohjustada liihise
vdi saada elektrilodgi. Kahjustatud laadija vahetage
v0i laske remontida kvalifitseeritud tehnikul EGO
ametlikus hoolduskeskuses.

lirge vétke laadijat osadeks lahti. Kui seadet
on vaja hooldada vdi remontida, viige see volitatud
hooldustehniku juurde. Ebakorrektselt kokku
monteeritud seade voib pohjustada elektrilddgi voi
tulekahju.

Enne seadme hooldamist vdi puhastamist
eemaldage laadija elektrilodgi valtimiseks
vooluvdrgust.

Kui te laadijat ei kasuta, eemaldage see
vooluvdrgust. See vidhendab elektrilddgi ja
kahjustuste ohtu, kui seadme avasse peaks kukkuma
metallosakesi. Samuti véldite niimoodi vdimalikke
pingekoikumisest tulenevaid kahjustusi.
Elektrilodgi oht. Arge puudutage pistikupesa
isoleerimata osa ega aku isoleerimata klemme.
Hoidke need juhised alles. Lugege neid sageli
ning kasutage neid, et seadet kasutavaid isikuid vélja
Opetada. Kui te seadet kellelegi laenate, andke sellega
kaasa ka kdesolev kasutusjuhend, et valtida seadme
vadrkasutamist ja voimalikke vigastusi.

Olulised ohutusjuhised

Hoidke need juhised alles. Selles juhendis
sisalduvad olulised 56V kiirlaadija CHX5500E ohutus-
ja kasutusjuhised.

Enne akulaadija kasutamist lugege ldbi
kogu kasutusjuhend ja kdik akulaadijale,
akule ja akut kasutavale tootele paigaldatud
ohutusmiirgised.
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M"]MHI 5. Kui akuplokki laetakse tavareziimis, vilgub roheline

24# LED tuli. Rohelise nupu vajutamisel véhemalt
o 1 sekundi jooksul muutub tavareziimis laadimine
Laadija sisend | 220-240V~50Hz 550W Kiirlaadimiseks, roheline 2# LED tuli kustub ja
Laadija véljund | 4/8A 56V === vilkuma hakkab 1# LED tuli. Laadijas olev ventilaator
BAX1500 (1568 Wh) laadimine to6tab akuploki jahutamiseks pidevalt.

Laadimisaeg | 3,5 h (kiirlaadimine) 6. Kui akuplokk on téielikult laetud, IGpetab laadimist
7 h (tavalaadimine) tahistav LED tuli vilkumise ja roheline tuli jaab
- pisivalt pdlema. Oodake kuni jahutusventilaator
Optimaalne

seiskub, eemaldage akuplokk laadijast ja (ihendage
laadija vooluallikast lahti.

7. Kui jatate akuploki laadijasse, laetakse see taielikult,
aga ilelaadimist ei toimu.

laadimistem- | 5°C-40°C
peratuur

Laadijamass | 1.6 kg

MARKUS:
K"UH"“S = Juhul, kui laadija iihendatakse vooluvdrku (1. samm)
ning 3 LED tuld ei siitti, lugege peatiikki ,DEFEKTNE
TUNNE OMA LAADIJAT (Joon. A) AKUPLOKK VOI LAADIJA“.
Toitejuhe = Téielikult lagtud akuploki oluliselt vihenenud toaeg
Véljundliides viitab sellele, et akude tddiga hakkab IGppema ja need
Nupp tuleks vélja vahetada.

1# LED tuli (roheline)
24# LED tuli (roheline)
3# LED tuli (punane)
Sisendliides
Seinakinnitusauk

. Jahutusohu ava

KASUTAMINE

KUIDAS AKUT LAADIDA

A HOIATUS: Arge kasutage laadijat vélitingimustes
ning valtige mérgi voi niiskeid keskkondi. Kui laadijasse
satub vett, suureneb elektrilddgi oht.

= Laadija voib laadimise kaigus soojeneda. See on laadija
todga kaasnev normaalne naht. Laadige akuplokki hea
ventilatsiooniga kohas.

©OeNDO LN~

MARKUS: Liitiumioon-akuplokid tarnitakse osaliselt
laetuna. Enne esmakordset kasutamist tuleb akuplokk
taielikult laadida.

1. Paigaldage eraldiseisev toitejuhe sisendliidesesse
(Joon. B).

2. Uhendage laadija vooluvdrku
(220-240V/50Hz).

3. Pange aku pistik laadijasse, nagu on ndidatud
Joonistel C ja D.

4. Laadija suhtleb akuplokiga, et hinnata akuploki
laetust.
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LAADIJA LEDIDE FUNKTSIONAALSUS

LED-INDIKAA LAADIJA LED TULI
_TOR : SELJAKOTT-AKU TOIMING
1# LED TULI 2# LEDTULI | 3#LED TULI
(ROHELINE) (ROHELINE) (PUNANE)
g mmm | Defekine O . % ng:e;;(lfnk;( v0i laadija on
Tava- N .
v Laadimine jatkub, kui
) lr:;;ir?ls O % ‘ akuploki temperatuur on taas
&? | Ulekuume- | ine normaalne
nemine
o . Laadimine jatkub, kui
qu::]lzadl— ?;% O . akuplokli temperatuur on taas
normaalne
@ TavareZiimis laadimine O % O 4A laadimine
Kiirlaadimine 3L O O 8A laadimine
Tava-
L reziimis O o O Laadimine on Iopetatud
Téielikult | |aadimine
laetud Kitaadi
n:;;:a - o O O Laadimine on IGpetatud
Edukas iseseisev Laadijat saab kasutada aku
- kontroll o ® ® laadimiseks
®:Sees  O:vdlias & Vilgub
KUUMA VOI KULMA AKUPLOKI LAADIMINE 2. Kui laadija I&bib kontrolli edukalt, siittivad koik 3

LED tuld samaaegselt 1 sekundiks, mis tahendab,
et laadijat saab akuploki laadimiseks kasutada. Kui
laadija tuvastab probleemi laadimise ajal, hakkab
3# LED tuli punaselt vilkuma voi kdik LED tuled

Kui akuploki temperatuur ei ole lubatud normaalses va-
hemikus, pdleb 3# LED tuli punaselt. Kui akuplokk jahtub
temperatuurini 57°C vdi soojeneb iile 3°C, alustab laadija
automaatselt laadimist.

kustuvad.
DEFEKTNE AKUPLOKK VOI LAADIJA u Defektide tuvastamisel vtke akuplokk laadijast
Laadija iihendamisel vooluvérku alustab laadija kohe villia ja iihendage akuploki pistik uuesti laadijaga.
iseseisvat kontrolli. Kui LED tuled viitavad defektile ka teist korda,

1. Kuiiseseisva kontrolli tulemuseks on viga, siis likski proovige laadida teist akuplokki.

LED tuli ei vilgu ega pdle.

Kui teise akuploki laadimine dnnestub, viige

. o o defektne akuplokk jaatmekogumispunkti (vaadake
Markus: Proovige toitejuhet uuesti diges jarjekorras juhiseid akuploki juhendist).

laadija kiilge ja vooluvdrku ihendada. Kui LED tuled
viitavad veale ka teist korda, votke iihendust EGO
keskusega, kus saab laadijat remontida.

Kui ka teise akuploki laadimisel iimneb defekt,
{ihendage laadija uuesti vooluvdrguga, kuni 3#
LED tuli kustub. Kui kdik 3 LED tuld on endiselt
kustunud voi kui 3# LED tuli vilgub punaselt, siis
voib laadija olla defektne.
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A HOIATUS: Arge proovige laadida akusid, kui laadija
on defektne - see voib pdhjustada elektrilooki voi raskeid
vigastusi.

SEINALEKINNITAMISE AUGUD

Laadijal on mugavat hoiustamist voimaldavad augud
seadme seinale riputamiseks. Kinnitage kruvid seina
76mm vahega.

HOOLDUS

A HOIATUS: Raskete isikuvigastuste valtimiseks
{ihendage akuplokk alati enne puhastus- voi
hooldustoimingute teostamist laadija kiiljest lahti.

A HOIATUS: Remondiks voib kasutada ainult identseid
EGO originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pbhjustada ohtlikke olukordi vdi seadet vigastada.

A HOIATUS: Laadija puhastamiseks ei ole soovitatav
kasutada kuiva surudhku. Kui surughu kasutamine on
ainus voimalik viis, kandke laadija puhastamise ajal
kindlasti ndokaitset vi kiilgkaitsetega kaitseprille. Kui
toopiirkond on tolmune, kandke ka tolmumaski.

A\ WoIATUS: ki toitejuhe on kahjustunud,
asendage see identse toitejuntmega. Lubamatu
toitejuhtme kasutamine v@ib pdhjustada elektrildogi voi
kehavigastuste ohu.

ULDHOOLDUS

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmaterjalid on vastuvdtlikud miiiigil olevatest
lahustitest tulenevatele kahjustustele. Kasutage mustuse,
tolmu, 6li, maérde jms eemaldamiseks puhast lappi.

A HOIATUS: Arge kunagi laske pidurivedelikel,
bensiinil, nafta baasil toodetel, labitungivatel 6lidel jms
puutuda kokku plastosadega. Kemikaalid vdivad plasti
kahjustada, nérgendada voi héavitada, mille tagajarjeks
voib olla raske kehavigastus.

A HOIATUS: Remondiks vdib kasutada ainult identseid
EGO originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pdhjustada ohtlikke olukordi v6i seadet vigastada.
Turvalisuse ja usaldusvéarsuse tagamiseks peab koiki
parandustdid Iabi viima kvalifitseeritud hooldustehnik EGO
hoolduskeskuses.

GO

Arge visake elektriseadmeid, akulaadijat
ega patareisid / akusid olmepriigi hulka!

Vastavalt Euroopa Liidu eriaruandele nr
2012/19/EU tuleb elektri- ja elektrooni-
kaseadmed, mis pole enam kasutatavad,
I ning, vastavalt direktiivile 2006/66/EU,
ka defektsed voi kasutatud akuplokid /

Keskkonnakaitse

patareid, eraldi kokku koguda.

Kui elektriseadmed maetakse maa sisse
v0i viiakse priigiméele, vdivad ohtlikud
ained pohjavette lekkida ja toiduahelasse
sattuda ning kahjustada teie tervist ja

heaolu.

56V LAADIJA — CHX5500E
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TORKEOTSING

PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Laadija ei toota.

3# LED tuli vilgub
punaselt voi kdik LED
tuled on kustunud

Akuplokk voi laadija on
defektne voi akuplokk ja
laadija pole korralikult
ihendatud.

Votke akuplokk laadijast vélja ja pange tagasi.
Proovige laadida teist akuplokki.

Uhendage laadija vooluvdrgust lahti, oodake kuni punane
LED kustub ja seejérel iihendage laadija uuesti vooluvarku.

Laadija on liiga vara sisse
liilitatud

Uhendage laadija vooluvdrku alles 30s parast seda, kui LED
tuled kustuvad.

Laadija ei todta ja
3# LED tuli poleb
punaselt.

Aku on liiga kuum voi
liiga kiilm.

Laske akuplokil normaalne temperatuur saavutada.
Laadimine jatkub, kui akuploki temperatuur on taas
normaalne.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED
Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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[Mepeknap opuriHanbHNX iHCTPYKLiN

MPOYKUTAKTE BCI IHCTPYKL!

MPOYUTAITE NOCIEHUK 3 EKCTINYA-
TALY

MpumiTka. Lij iHcTpyKUii Takox AOCTYMHI B
anbTepHaTMBHOMY hopMmaTi, Hanpuknag Ha BeB-caiTi.

A 3anuwkoBuii puank! Jliogy 3 enekTpoHHIMM
NPUCTPOSIMU, HaNPUKNaz KapaioCTUMYNSTOpamm, NOBUHHI
NPOKOHCYNbTYBATUCS 3i CBOIM fikapeM (fikapsimm)

neper; BUKOPUCTaHHAM Liboro Bupoby. Excnnyatalis
enektpoobnagHaHHs B 6e3nocepeHiii 6nnsbkocTi Big
KapaioCTUMYNSTOpa MOXe CpUYUHATI NepeLLkoan abo
HecrpaBHIiCTb kapaiocTuMynsiTopa.

A MONEPEMXEHHA. [ins rapaHTyBaHHs Ge3neku
Ta HadinHOCTi BCi peMOHTHI poBoTY NOBMHEH NPOBOANUTY
KBanichikoBaHU TEXHIYHWIA cnewianicT.

A\ NONEPEMXEHHS. Lieit iHcTpymenT MoxyTh
BWKOPUCTOBYBATY T CTapLLi 8 pokiB Ta 0cobM 3i
3HIKEHUMM (Di3NYHAMM, CEHCOPHUMM Ta MEHTaNbHUMN
MOXIMBOCTSIMM abo KOTpuM Bpakye J0CBiAY Ta 3HaHb,
AKLLO M 3aBe3neyeHo Harnsa Ta HafaHo IHCTPYKUT Woao
6e3neyHoro KOpUCTyBaHHS! IHCTPYMEHTOM i IKLLO BOHY
po3ymitoTb MOXNUBY Hebeaneky. [litam 3abopoHseTses
rpatucs 3 npunagom. flitam 3abopoHsieTbes 6e3 Harnsay
4McTUTU Ta 0GCNyroByBaTH NPUNAA.

CMMBOIK, LLIO CTOCYIOTbCA BE3MEKU

MeTa cumBOniB, NOB'A3aHMX i3 6€3neK0t0, — NPUBEPHYTH
Bally yBary o MOXnuBux Hebeanek. Cumaonu Geaneku
Ta IXHE NOSICHEHHS! 3aCMyroBYIOTb Ha BaLLY MNBbHY
yBary Ta po3yMiHHs. CMBONM nonepexeHb cami no
cobi He ycyBatoTb 6yab-sikoi HeGeaneku. IHCTpyKLiT

Ta NONePEeKEHHS, SKi BOHU HalaloTb, HE 3aMIHIOIOTb
HanexH1x 3axoAis LWoAo 3anobiraHHs aBapisam.

A MONEPEMXEHHS. Mepw Hix kopucTysatmcs

LM iHCTPYMEHTOM, 0BOB’I3KOBO O3HaioMTeCs 3 yciMa
iHCTPYKLisiMK 3 Be3neku, HaBeAEHUMM B LibOMY NOCIOHNKY
KOpUCTyBaya, 30kpema 3 ycimMa CUMBOMaMu NonepekeHb,
Takumn sk <HEBE3MEKA», «MTONEPEOXEHHSA» Ta
«3ACTEPEXEHHS». HepnotpumaHHs HaBeaeHUX HuxYe
BKa3iBOK MOXeE CTIPUYMHUTY YPaXEHHS eNeKTPUYHUM
CTPYMOM, NOXexy Ta/abo cepitoaHi TpaBmm.

3APAIHWA NPUCTPIA HA 56 B — CHX5500F

GO

BKA3IBKW 3 TEXHIKM BE3NEKW

Ha wiit cTopiHLi 306paxeHo Ta onMcaHo CUMBOSH,
noB'si3aHi 3 6eanekoto, siki MOXyTb BigobpaxaTuch

Ha LboMy Brpobi. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpati Ta
eKcnyaTyBaTi Oro, 03HANOMTECs 3 YCiMa IHCTPYKLisiMu
Ha MaLLWHi Ta AOTPUMYIATECH iX.

MonepemkeHHs | 3anobixHi 3axoau, Wwo
wopo beanekn | cTocytoTbCs Balloi Besneku
3 MeToK 3MEHLUEHHS
lMpounTaitte PU3IKy OTPUMAHHS TPaBM
|||| nocibHuK 3 KOpUCTYBaY NOBUHEH
ekcnnyarauji npoumMTaTh NOCiOHMK 3
ekcnnyarauii.
€/l NpUCTpiit MOXHa
BukopucTaHHs B Lei npuctp
' ; BMKOPWCTOBYBATM NULLE B
NPUMILLEHHI ) ;
NPUMILLEHH
D KoHcTpykuis KoHcTpykLis 3 nofgiitHO0
knacy Il isonsujeto
. MiHiaTiopHWUiA nnaBkwii
T6,3A |Mnasi 38n06i)KEMK i3 3aTPUMKOKO
== |3ano6ixHukm P
CrpaLoBaHHs
V. |Bonbtun Hanpyra
A |Amnepu Ctpym
YacroTa (umcno umknis 3a
Hz  |Fepum ( u
CekyHay)
W |Bam MoTyXHicTb
min | XBUNuHN Yac
AU |3MiHHmiA ctpym | Tun cTpymy
A Tun abo xapakTepucTuka
== [MocTiltHuit cTpym
CTpymy

MNONEPEMXEHHA. O3Haitomtecs 3 ycima iHCTpYKUisMU.
HenoTpumaHHs HaBeLEeHUX HIKYe BKa3iBOK MOXe
CMPUYUHUTY YPRXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, MOXEXY
Ta/abo cepiosHi TpaBMu.

BE3MEKA B POBOUIA 30HI

= Po6oya 30Ha Mae 6yTh uncTom i fobpe
ocBiTneHoto. HenpubpaHa abo noraHo ocBiTneHa
poBoya 30Ha MOXE CTaTH MPUYMHO HELLACHOro
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He npautoiite i3 3apsaHum npuctpoem EGO y
BUOYXoHe6e3neyHoOMy cepeoBHLLi, HaNpuKnag
3a HasiIBHOCTI Ierko3aMMcTUX PiauH, rasie abo
nuny. lig yac poboTi 3apsiBHOro NPUCTPOLD MOXYTb
YTBOPIOBATUCH iCKPY, Bl IKMX MOXYTb 3aUHATACA NN
abo Bunapwm.

ENEKTPUYHA BE3MNEKA

BepexiTb 3apsagHuit npuUCTpin Big Aowy Ta
Bonoru. Boaa, Lo notpanuna B 3apsiaHui NpUCTpii,
NiABWLLYE PU3NK YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

MoBoAbTeCh 06epexHO 3i LWHYPOM KUBEHHS.
Hikonu He BUKOPUCTOBYITE LUHYP NS NEPEHECEHHS,
BUTArHEHHS 260 BUMKHEHHS 3apSiAHOTO MPUCTPOIO.
TpumaiiTe WHyp nogani Big fxepen Tenna, Mactur,
rocTpuX kpais abo pyxomux aetanei. MowkomxeHi 4n
3annyTaHi LHYPK XUBNEHHS CTaHOBNATL Hebeaneky
YPaXeHHs eneKkTPUYHIM CTPYMOM.

3apsgHuii npuctpit EGO Moxe 3apsgkatit niTilt-ioHHi
akymynstopn EGO, nepeniveri Huxye:

“ o | AKYMYNIATOPHI
SAPAOHWN NPUCTPIN EATAPE]
CHX5500E BAX1500
CEPBIC

» 06cnyroByBaHHA 3apsBHONO NPUCTPOIO NOBUHEH
BWKOHYBaTH KBanihikoBaHWI PEMOHTHUK i3
BMKOPUCTAHHSAM NULLE iAEHTUYHNX 3aNacHNX
yacTuH. Lle 3abe3neunTb HagiitHy poboTy 3apsigHoro
NpUCTPOIO.

BukopucToByiiTe ANs TexHiYHOro 06¢cnyroByBaHHs
3apARHOro NPUCTPOIO NULLE iAEHTUYHI 3aN4YaCcTUHU.
HoTpumyiitech iHCTPYKLi y po3aini «TexHiyHe
o6cnyroByBaHHA» LbOro NOCiGHMKa. BukopucTaHHs
He[03BONEHNX AeTaneit abo HeBUKOHAHHS! IHCTPYKLN i3
TEXHIYHOrO 06CIyroByBaHHS MOXE CMIPUYUHIATI PU3NK
ypaxeHHsi CTpyMoM abo Tpamy.

NPABWIA BE3NEKK ANA 3APAAHOIO
NPUCTPOIO

A 3ACTEPEXEHHSA. Lieit npunag He npusHadeHo ans
BMKOPUCTaHHsi 0coBamm (30kpema fiTbMi) 3 0BMEXEHUMM
Di3MYHUMK, CEHCOPHUMM Yi PO3YMOBUMI MOXKIMBOCTSIMM,
abo Takumu, Lo MatoTb HEAOCTATHBO A0CBIAY a0 3HaHb,
OKpiM BUNaAKiB, IKLLO BOHM BUKOPUCTOBYIOTb NpUnag nig
Harnsaom abo 6ynu NpoiHCTPYKTOBAHI CTOCOBHO MO0
BUKOPUCTaHHs 0c06010, BIANOBIAANLHOM 3a iXHI0 Beaneky.
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Mepw Hix KOPUCTYBaTUCH 3apAAHUM

NPUCTPOEM, 03HaNOMTECA 3 yCiMa IHCTPYKLisMM Ta
nonepeKyBanbHUMMU NO3HAYKaMM B LibOMY MOCIBHUKY,
a TaKoX Ha 3apsiHOMY NPUCTPOI, akyMynsaTopi Ta
BMPOGi, 406 3anoBirTn HeHaNEXHOMY BUKOPUCTaHHIO
BMPODIB Ta MOXMBUM TpaBMam abo NOLLKOKEHHAM
MaitHa.

He TopkariTecs 3apsaHOro NpUCTPOLo, 30Kpema noro
BUNKM Ta KNeM, MOKPUMU pyKamu.

MepekoHaiiTecs, WO WHYpP PO3TaLIOBaHO TaKUM
YUHOM, L0 HIXTO Ha HbOTO He HaCTYNUTb,

He NepeyenuTbCS, BiH He KOHTaKTyBaTUMe 3
roCTPUMU KpasiMn abo pyXOMMMM YacTUHAMM i
He NiAAaBaTMMETbCS HWKUM NOLKOMKEHHAM YK
yAapam. Lie 3MeHLNTb puank BUNaaKoBOro NagiHHs,
L0 MOXE CTIPUYMHUTY TPaBMW, MOLLKOXEHHS LWHYpa Ta
YPaxXeHHs eneKTPUYHAM CTPYMOM.

Tpumaiite WHyp i 3apagHAA NPUCTPIA noaani Bif
[epen Tenna, Wo6 3anobirt NOWKOMAKEHHH
Kopnycy abo BHYTpilHiX AeTanen.

Hikonu He gonyckaiTe KOHTaKTy NNacTMacoBUX
YacTuH i3 nanuBoM, onisiM1, HadTONpPoAYKTamMm
Towwo. Li MmaTepianu MicTATb XiMikaTu, siki MOXYTb
noLkoanTH, ocnabnTi abo 3HULLMTY NAACTMK.

He BukopmcTOBY/iTE 3apsAHUIA NPUCTPIN i3
NOLKOAKEHUM LIHYPOM abo LTenceneM, Lo Moxe
CMPUYMHUTM KOPOTKE 3aMUKaHHS Ta YpaKeHHs
€neKTPUYHUM CTPYMOM. Y pasi NOLLKOKEHHS
3apsAHUIA NPUCTPIlA Cnif BipemMoHTyBaT abo 3amiHNTK
B aBTOpWU30BaHOMY cepBicHoMy LieHTpi EGO.

He po36upaiite 3apsaH1i npucTpii. Y pasi
BUHUKHEHHSI NOTPEBM B 06CNYroBYBaHHi Y4 PEMOHTI
BiBHECITb 110r0 10 BIOBHOBAXEHOTO CEPBICHOMO LIEHTPY.
HenpasunbHe 36MpaHHs 3apsigHOrO NPUCTPO MOXE
NPU3BECTY A0 YPaXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM Ui
NOXexi.

Mepw Hix 3piicHIOBaTH OyAb-AiKe TeXHiYHe
o6cnyroByBaHHs a6o YMLEHHS, BiAKNIOYITL
3apAAHUIA NPUCTPIN BiA eNeKTPUYHOT PO3eTKK, Wob
3MEHLUNTH PU3MK YPAKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM.
BinkntoyaiTe 3apsaaHuil NnpucTpin BiA Mkepena
XWBNEHHA, KON BiH He BUKOPUCTOBYETLCS. Lie
3MEHLLUTL PU3NK YPXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM
ab0 NOLUIKOKEHHS 3apSBHOrO NPUCTPOLO BHACTIAOK
noTpannsiHHs MeTanesux npeaMeTie B oTBip. Lie
TaKoX A0NOMOXe 3anobirTin NOLLKOLKEHHIO 3apsifHOro
NPUCTPOIO Nif Yac cTpubka Hanpyru.

Hebe3neka ypaxeHHsi eNeKTpMYHMM CTpyMoM. He
TOPKaNTECh HEi30MbOBAHOI YaCTUHI BUXIHOTO PO3'EMy
abo Hei3onbOBaHOT KNeMmM akymynsiTopa.

SAPAHUA NMPUCTPIA HA 56 B — CHX5500F



36epexiThb Lito iHCTPYKUit0. YacTo nepernsgaiTe

Ta BUKOPUCTOBYWATE i, OB HaBYaTH iHLLMX, XTO MOXe
BUKOPUCTOBYBATY Lieil iHCTPYMeHT. FKWo B1 HapaeTe
KOMYCb Lielt IHCTPYMEHT, HafjanTe iM Ui iHCTpyKyji, wob
3an06irTv HeHanexHOMy BUKOPUCTaHHIO BUPOBY Ta
MOXMNMBIM TPaBMaM.

BAXNNBI BKA3IBKW LLIOAO BE3MEKK

36epexiTb Lo iHCTPYKUit. Lieit nociGHuk MicTUTb
BaXNMBI IHCTPYKLT 3 TexHikv 6eaneku Ta ekcnnyarawji

ANsl NPUCTPOIO LWBKAKOTO 3apsimkaHHs CHX5500E 56 B.

IMepLu Hix KOPUCTYBaTUCA 3aPAAHNM
NPUCTPOEM, O3HaNOMTECH 3 yCiMa IHCTPYKLiAMN
Ta 3acTepeXeHHAMM o0 3apAAHOTo
NPUCTPOLO, aKyMynATOpa Ta BUPOOY, y AKOMY
BMKOPUCTOBYETLCA aKyMynsTop.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH

Bxin
3apsiAHOro 220-240B~50ry 550BT
npucTporo
Buxig
3apAaHOro | 4/8A 56B ===
npucTpoto
4 3apsimkanHs BAX1500 (1568 Brerog):
ac
3,5 rog (Wweuake 3apsimKaHHs)
3apsHKEHHs o
7 rop (3BMYaitHe 3apsimKaHHs)
OnTumansHa
Temnepatypa | 5°C-40°C
3apspKaHHs
Bara
3apsiAHoro 1,6 kr
npucTporo

onuc
O3HAVIOMITEHHS 13 3APSIIHVM MPUCTPOEM (pyc. A)

N o g R LD~

LLHyp uBReHHs

BuxigHui poz'em

KHonka

1-7t ceiTnogion (3enexuit)
2-it ceiTnogiop (3eneHuit)
3-7 ceiTnoAiod (YepBOHNI)
BxigHui pos'em
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OTBip Ans HACTIHHOTO KPINNEHHs!
OxonogxyBanbHui BEHTUNALIHNIA OTBIP

EKCIINYATALIA
SIK 3APSYIKATI AKYMYNSTOPHY BATAPEIO

A MONEPEMXEHHS. He sukopucToByitTe 3apsigHuit
MPUCTPIli N03a NPUMILLEHHSM | He niafaBaiTe ymoBam
nigBuLLEeHoT BonorocTi. Boaa, Lo notpanuna B 3apsigHuil
MPUCTPIN, NiABULLYE PUINK YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM
CTPyMOM.

MPUMITKA. NiTiiA-ioHHi akyMynsTopu NocTavaiTsest
4acTKOBO 3apsmkeHUMU. Nepes NepLUnM BUKOPUCTAHHAM
MOBHICTIO 3apsAiTh akyMynsiTopHy 6atapeto.

1.

BcraBTe okpemuit LUHYP XUBMEHHS Y BXiAHUA po3'eM
(puc. B).

[MioKntoyiTh 3apsigHUA NPUCTPIR Jo MKepena
XuBneHHs (220-240 B/50 I'u).

BcrasTe LwTekep akymynsitopa B 3apsgHUi NpUCTii,
Ak nokasaHo Ha puc. C 1a D.

3apsaHui NpUCTpii 0BMIHIBATUMETLCS [aHUMK 3
aKkyMynsiTOpHOo BaTapeeto Ans OLjHIoBaHHs ii CTaHy.

Konw BinbyBaeTbCst 3BUyaliHE 3apsimKaHHs
akymynsiTopa, 6nmae 2-it 3eneHuit iHgukaTop Ha
3apsAHOMY MPUCTPOI. FAKLLO HATUCHYTW i yTPUMYBATH
3eeHy KHOMKY NpuHaiMHi 1 cekyHay, 3BU4aliHe
3apsAKaHHS NePEMUKAETLCS Ha LBMAKE 3apsimKaHHs,
a 2-it 3eneHuit iHauKaTop racHe, i NouuHae dnumaty
1-11 3enenuit iHgukatop. BeHTunatop y 3apsgHomy
NPUCTPOI NpaLoe NOCTIHO AN OXONOMKEHHS
aKymynsaTopHoi 6atapei.

Konu akymynsTop noBHICTI0 3apsiAkeHo, CBITNOAI0AH
{HAMKATOPM 3apsKaHHS NPUNUHAKTL BnMaTh Ta
Be3nepepBHO CBITATLCS 3eneHuM. 3adekaiiTe, LOKA
OXONOMKYBaNbHUA BEHTUNATOP 3YNUHUATLCSA, BUAMITH
aKkyMynsiTop i3 3apsigHOro NPUCTPOIO Ta Bif'eaHanTe
3apsQHUIA NPUCTPIA Bif MKepena XUBMEHHS.
AKyMynSITOp NOBHICTIO 3apSaUTLCS, SIKLLO

3aNULLATVI OTO Ha 3apsiBHOMY NPUCTPOI, ane BiH He
3apAKaTUMETbCS HaMipHO.

NMPUMITKA.

= FAKLLO 3apsigHMiA NPUCTPIl NIBKNMIOYEHUIA 10 fxepena

KVBMEHHS Ha KpoLji 1, ane Tpu CBITNOAIOAM BCE LUe He

CBITATLCS, 3BEPHITLCA A0 PO3AiNy «HECMPABHUA
AKYMYNATOP ABO 3APSIAHWWA MPUCTPIA».
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=60

= 3HaYHO 3MeHLUEHNI Yac poboTH Micns IOBHOTO

3apsKaHHs akyMynaTopHoi 6aTapei Bkasye Ha Te,
L0 aKyMynsiITOpK AOXOAATb [0 KiHLS TepMiHy iXHbOI

ekcnnyaraii i ix HeobxigHO 3aMiHUTK.

m 3apsiHuii NPUCTPIlt MOXe HarpiBaTucs nig yac
3apsmkaHHs. Lie He BUXOANUTL 3a pamMKu HOPManbHOI

poBoTH 3apsaHOro NPUCTPOLo. 3apsixaiiTe akyMynsTop

y fobpe NpoBITPIOBAHOMY NMPUMILLEHHI.

®YHKLIA CBITNOAIOAHOIO IHAMKATOPA 3APAAHOIO NMPUCTPOIO

CBITNORIOR HA 3APSNHOMY MPUCTPOI

RO HANMIYHWA AKYMYNIATOP pilis]
IHOVKATOP 17 211 34
CBITNOAIOA | CBITNOKION | CBITNOAIOA
(3ENEHAV) | (3ENEHMM) | (UEPBOHWW)
HecnpasHicTb
. aKkyMynsTOpHOi
g mmm | HecnpasHicTs O [ ) %% arape 260
3aPSAHOO MPUCTPOIO
3apsxaHHs
3BuyaitHe NOYHETHCS, KOMK
3apsamKaHHs O % o Temnepatypa Gatapei
&_: MepesuiLieHHs 6ynie B Mexax HOpMK
—
Temnepartypu 3apsipxaHHs
LLiBnake NOYHETBCS, KOMN
3apsmKaHHS %‘\é O ® Temnepatypa 6arapei
6yne B Mexax HopMmu
@ 3BuYaliHe 3apsiDKaHHs O %ﬁ O 2?5;5::1“: 8
LIBvzKe 3apsmKaHHs % O O i?g;n?::%“: 8
3BuyaitHe 3apsmxaHHs
@ MosicTio 3apsKaHHs O ® O 3aBepLLEHO
3aPAPKEHO | |]|gypke 3apamKaHHs
3apspKaHHst ® O O 3aBepLLEHO
3apsgHuit
NPUCTPIi MOXHA
— YcnilwHa camonepesipka . . . BUKOpUCTOBYBATU
ANS 3apsKaHHs
akymynstopa

®: YBiMKHEHO

O: BuMkHeHo F&: BrmanHs

3APAMKEHHSA FAPSIYOI ABO XONOHOI
AKYMYNATOPHOI BATAPEI

SIKLLO aKyMynsTOp 32 MexXamin HOpManbHOTO AianasoHy

Temneparyp, 3-i CBITNOZIOAHWIA iHAMKATOP CBITUTbL
4epBOHMM. Konu akymynstopHa batapest oxonoHe

npubnusHo o 57 °C abo HarpieTbecs 40 TemnepaTypu

HECNPABHWIA AKYMYNSATOP ABO 3APSIAHW
MPUCTPIN

Konu 3apsigHuid npucTpiil nigknioYaeTbes Ao fxepena

XUBMEHHS, BiH NOYNHAE CamMonepeBipKy.

1.

Binblue 3 °C, 3apsaHUA NPUCTPIi aBTOMATUYHO MOYHE

3apsKaHHS.
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FAkuo camonepesipka 3aBepLUMTLCS HEBAANO, YCi
CBITNOAIOAN He BNMMaTUMYTb i He CBITUTUMYTLCS.




MpumiTtka. CnpoGyiiTe 3HOBY NOCMIAOBHO MiAKNIO4UTY
LUHYP XVBMEHHS A0 3aPSAHOTO MPUCTPOIO | Axepena
KUBMEHHS. FKLO CBITNIOAIOAV BAPYre BkadyBaTUMYTb Ha
«HECMpaBHICTb, 3BEPHITLCS A0 CepBicHOro LieHTpy EGO,
106 BifpEMOHTYBATH 3apSAAHNIA NPUCTPIN.

2. SKwo 3apsigHUiA NPUCTpIl NPOXOAUTL NepeBipky, 3
CBITNOAIOAN OAHOYACHO BnMMaTUMYTB NPOTAroM 1
cekyHau. Le o3Havag, Lo 3apsiaHWi NPUCTPIl MOXHA
BMKOPUCTOBYBATH AN 3apspKaHHs akyMynsTOPHOI
Gatapei. SAKLO 3apsAHUIA NPUCTPIlt BUSBMSE
npo6riemy nif Yac 3apsmxanHs, 3-it ceiTnogiogHui
iHOMKaTOp NOYHe BnMmaT YepBOHUM, abo BCi
CBITNOMIOAN BUMKHYTHCS.
= Y paai iHaKaLyii HecnpaBHOCTI BUAANITb i 3HOBY

BCTaBTE LUTEKEP akyMynsTopa B 3apsigHuii

NpUCTPIN. FAKLIO CBITNOAIOAHI iHANKATOPN 3HOBY

BKa3yBaTUMYTb Ha HECMPaBHICTb, CNpobyiTe

3apAAUTY IHLLWIA aKyMynsTop.

FKLLO iHLLIMA akyMyNATOP 3apAMKaeTbCa HaneXHUM

YWHOM, YTURi3yiTe AeEKTHUIA akyMynsTop (AuB.

BKa3iBKY B iHCTPYKLii akymynsitopa).

FAKLLO IHLIMA akyMyNSITOP TakoX ykasye Ha
«HECMPaBHICTb», 3HOBY MIAKMIOMITL 3apsAHNIA
NPUCTPIl A0 [Kepena KUBNEHHs!, oKW 3-it
YepBOHWIA iHaMKaTop He 3racHe. Ko BCi 3
CBITNOAIOAM BCe LLe He CBITATbCS, abo 3-it
CBITNOAIOAHNN iHONKATOP BNIMMaE YEPBOHUM,
3apsiHKIA NPUCTPIiA, MOXIMBO, HECTIPABHMIA.
A MONEPEMXEHHSA. He pexomeHayeTses npobysatit
3apsmkaTi akyMynsTop, Konu nigTBepLXeHo, Lo
3apsAHUIA NPUCTPII HecnpaBHWUA. Lie Moxe cnpuinnTi
YPaXeHHs ENEKTPUYHUM CTPYMOM abo HaBiTb CEpIo3Hy
TpaBMy.

OTBOPU [1A HACTIHHOIO KPIMNEHHA

3apsinHuii NpUCTpili Mae 0TBOPU ANA BilLaHHs!, 3aBASKN
SKMM OrO 3py4HO 3bepirat. YCTaHOBITb FBUHTY B CTIHY Ha
BifICTaHi 76 MM OAMH Bif OZHOrO.

TEXHIYHE OBCIYrOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHA. LLo6 yHukHyTM CepiioaHmx
TpaBM, 3aBXau Bif €QHyATE akyMynsTopHy BaTapeto Bif
3apSIHOrO MPUCTPOIO, NEpLL HiX YNCTUTY abo BIKOHYBATY
Bynb-sike TexHiYHe 0bCnyroByBaHHS.

A\ NONEPEMXEHHS. Bixoprcrosyire ans
TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHA NULLE iAEHTUYHI 3an4YacTUHI
EGO. BukopuctarHs Byab-sKux iHLLUX YaCTUH CTBOPHOE
Hebeaneky abo Moxe npu3BecTy A0 NOMOMKI BUPOOY.

3APAIHWA NPUCTPIA HA 56 B — CHX5500F
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A MONEPEMXEHHSA. He pexomeHayeTses
BMKOPUCTOBYBATU CTUCHYTE CYXE MOBITPS NS OYULLEHHS!
3apsi[HOTO NPUCTPOI0. AKLLO €AMHIUM crocobom
3aCTOCYBaAHHS € OYMLLEHHS CTUCHEHUM NOBITPAIM, 3aBXAMN
BUKOPWCTOBYIATE 3aKPUTi 3aXuCHi okynsipu abo BigkpuTi
3aXVCHI OKyNsipy 3 BIYHUMM LUTKAMM MiJ YaC YNLLEHHS!
3apsigHoro npuctpoto. Konu 3giiimaetbes nun, HagsiranTe
TaKOX NPOTUMUNOBY Macky.

A NMONEPEMXEHHA. Akwo wHyp XuBneHHs
MOLLKOZKEHO, BUKOPUCTOBYWTE NIWLLIE iEHTUYHMIA LUHYP
KMBMEHHS. BUKOPUCTaHHS HeA03BONEHOTO LUHYpa
KMBFEHHS MOXE CTIPUYUHUATI PUUK YPAXKEHHS CTPYMOM
abo Tpasmy.

3ATANBHWIA TEXHIYHWA gornsn

He 3acTocoBYiTE PO3UNHHMKM, KON YACTUTE NNACTMACOBI
AeTani. binbLUicTb NNAcTMac YyTnuBsi 40 Pi3HOMAHITHIX
NPOMMCIIOBMX PO34UHHMKIB | MOXYTb BYTU HUMM
nokogxeHi. ins BuaanexHs 6pyay, nuny, Mactuna Towo
KOPUCTYATECH YMCTOIO FaHYIpKOI0.

A MONEPEMXEHHA. Hikonu He fonyckaiite KOHTaKTY
NNacTMacoBMX YaCTWH i3 ranbMIBHOIO PIAYHOO, ra30MiHOM,
HacTONPOAYKTaMM, MPOHUKAKUMMM OMIAIMU i T. iH.
XimikaTv MOXyTb MoLIkoauTM, ocnabuti abo 3pyitHyBsaTy
nnacTmacy, a Lie 3arpoxye Cepiio3HMMM TpaBmMamu.

A\ NONEPEMXEHHS. Buopycrosyiire ans
TEeXHIYHOro 0BCRyroByBaHHS NNLLE ifEHTUYHI 3aN4aCTUHN
EGO. BukopucTaHHs 6yfb-kux iHLLIMX YacTUH CTBOPIOE
HeBeaneky abo Moxe Npu3BECTM 10 NonoMk BUpoby. ns
rapaHTyBaHHs Ge3neku Ta HagiltHoCTi BCi peMOHTHI poboTy
NOBMHEH NPOBOANTM KBanichikoBaHWI TEXHIYHMIA cneLianicT
y cepaicHoMy LieHTpi EGO.

3axucT goBkinns

He BuKk1paiiTe enekTpuyHe obnafHaHHs,
3apsiHuiA NpUCTpit Ta batapeitkn/
akymynstopy B no6yTosi Bigxoam!

BignogigHo A0 €BPONECHKOro

3akoHy 2012/19/€C enekTpuyHe Ta
enekTpoHHe 0bnaaHaHHsl, sike binbLue

He NpuaaTHe ANs BUKOPUCTaHHS, i 3rigHO
3 eBponencbkum 3akoHoMm 2006/66/€C
AecekTHi abo BUKOpUCTaH akyMynATOpHI
6atapei MaloTb 36MpaTnCh OKPEMO.
FKLLO enekTPUYHNI NPUCTPIN YTUNI3YETLCS
Ha cMiTTE3BanuLLi, HebeaneyHi peyoBuHM
MOXYTb BUTEKTI B IPYHTOBI BOAK Ta
noTPanuTh B Xap4oBuit aHLior, Lo
MO3e 3alLKOAMTI BaLLOMY 30POB'I0 Ta

CaMono4yTTHo.




GO

YCYHEHHS HECIPABHOCTEN

NPOBJIEMA

MPUYUHA

BUPILEHHA

3apsaHui npucTpin
He npauoe. 3-1
CBITNOAIOAHMNA
iHaukaTop 6rvmae
YepBOHUM, abo BCi

AxymynstopHa 6atapest
abo 3apsgHUi NpucTpin
HecnpasHi, abo
MOLLUKOKEHO 3'€AHaHHS!
MK aKyMynsTOPHOIO
6atapeeto i 3apsigHUM
MPUCTPOEM.

= CnpobyiTe BUAANUTY | 3HOBY BCTABUTH akyMynsTop y
3apsgHUIA NpUCTpii.

CnpobyiiTe 3apsanTL iHWY akymynsTopHy 6atapeto

BinkmiodiTb 3apsaHmit npUCTpilt Bif [Kepena XUBMEeHHS it
3ayekaiiTe, 4KV YePBOHWI iHOWKATOP He 3racHe, a NoTiM
3HOBY Nig’eAHaNTe BUMKY O MKEpena XMBMEHHS.

CBITNOAIOAN racHyTb.

3apsaHui npucTpin
nepemMuKkaeTLCs 3aHaaTo
yacto

= [ligknioyaiite 3apsAHUA NPUCTPIN [0 AXepena XUBNEHHS
yepes 30 cekyHA nicns TOro, K yCi CBITNOLIOAN 3racHyTb.

3apsaHuii npucTpin
He npauiioe, a 3-i
CBITNOAI0AHMNA
iHAMKATOp CBITUTbL
YepBOHUM.

AkymynsiTop 3aHaaTo
rapsiuuit abo XonoaHuM.

[laiiTe akymynsTopHili 6atapei focArT HopManbHOI
Temneparypu. 3apsmKkaHHs NOYHETLCS, KONK TemnepaTypa
6arapei 6yae B Mexax HOpMM.

TAPAHTIA

MPABUNA FAPAHTII EGO
BiaginaiiTe Be6-cailT egopowerplus.com Ans OTPUMaHHs MOBHOTO TEKCTY YMOB rapaHTiiHoi nonituku EGO.
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MpeBop Ha OPUTVHANHUTE UHCTPYKLM

MPOYETETE BCUYKIA MUHCTPYKLIUK)

NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA

3abenexere: Tean MHCTPYKLMM CbLLO Ca HANUYHU B
anTepHaTvBeH hopmar, Hanp. Ha yebcaiit.

A OcTartbueH puck! Xopa ¢ enekTpoHHM yCTpoiACTBa,
KaTo nencmelikbp TpsibBa Aa ce KOHCYnTUpar ¢
nekyBaLyus(te) cu nekap(u) npeam ynotpeba Ha To3u
npogykT. PaboTara ¢ enektpuyecko obopyzsaHe B
HenocpencTBeHa 6nm13ocT A0 CbpAaeyeH Nencmenksp
MOXe Aa Npean3Buka CMyLLEHNE UM HEU3NPABHOCT Ha
nericmenkbpa.

A\ NPERYNPEXOEHVE: 3a 1a ocurypure
6€30MacHOCTTa U Ha[IEXAHOCTTA, BCUYKI NoNpaBku TpsAtea
[1a Ce M3BbPLLBAT OT KBANNGULMPaH CEPBU3EH TEXHUK.

A NPEOYNPEXOEHWUE: Toav ypen moxe Aa ce
13M0N3Ba OT fjeLia Ha Bb3pacT OT 8 rofivHM 1 NoBeye, 1
MMLA C NOHVKEHU (PU3NYECKM, CETUBHU UMW YMCTBEHU
C€nocoBHoCTY Unv 6e3 ONuT 1 NO3HaHWE, ako ca UM
OCUrypeHu HabrioAEHNE UK MHCTPYKTaX OTHOCHO
BesonacHata ynotpeba Ha ypeaa v ca 0Cb3HaTh
CbOTBETCTBALYMTE OnacHocTu. [leuata He TpsibBa aa
cu urpasT ¢ ypeaa. MouncteaHeTo v noTpebuTenckata
noAApbXKa He TpsibBa Aa ce M3BbpLLUBA OT gelia be3
Habnoaexue.

CMMBOI 3A BE3OMACHOCT

LlenTa Ha cmBonuTe 3a Ge30nacHoCT e Aa NpuennyaT
BHWAMaHMETO KbM Bb3MOXHM onacHocT1. CMBonuTe 3a
Be3onacHoCT 1 0BsICHEHNSTA KbM TsIX 3acryxaBaT BaLleTo
MOBULUIEHO BHUMaHMe 1 0Cb3HaBaHe. CyMBonuTe 3a
6esonacHocT camu no cebe cu He enMMUHMPAT KakBaTo

11 a e OnacHoCT. VIHCTpyKUuMTE 1 NpeaynpexaeHnaTa,
KOUTO NPEeaoCTaBAT He Ca 3aMECTUTENN 3a NOAXOAALLMUTE
MepKy 3a NPeA0TBPaTABaHE HA MHLMAEHT.

A NMPEAYNPEXOEHUE: Ysepete ce, ye cTe npoyenu
11 OCb3HaMM BCUYKI MHCTPYKLM 3a 6e30nacHocCT B ToBa
PbKOBOACTBO Ha ONepaTopa, BKIMKUUTENHO BCUYKM
13BECTABALYY CMMBOMM 3a BesonacHocT, kato “OMAC-
HOCT,” “NPEQYNPEXAEHUE,” v “‘BHUMAHUE" npeau
[a U3Mon3BaTe TO31 MHCTPYMEHT. HecnasBaHeTo Ha
BCUYKW MHCTPYKLMM M3GPOEHHN fony Moxe Aa AoBeae A0
€MEKTPUYECKI LLIOK, NOXap W/ CEPUO3HO HapaHsiBaHe.
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WHCTPYKLIWM 3A BE3OMACHOCT

Tasu cTpaHuLa 1306pa3sisa 1 ONKCBa CUMBONUTE 3a
6e30MacHOCT, KOUTO MOXE Aa Ce NOSIBSAT N0 TO3Y MPOAYKT.
lpoyeTeTe, OCb3HaiATe U CrieBaiiTe BCUUKI MHCTPYKLMM
1o MaluMHaTa npean npeanpuemate Ha crrobsieaqe unum
pabora.

CwurHan 3a
6esonacHocT
Mpovetete

|| || PBKOBOACTBOTO

lMpeanasHyn mepku,
KouTo 3acsrat Bawara
6esonacHocT.

3a HamarnsiBaHe Ha
OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe,

notpebutensT Tpsibea aa
Ha orepatopa  |MpoyeTe PbKOBOACTBOTO HA
oneparopa.
M3nonasaiite ToBa
Ynotpeba Ha o
YCTPOCTBO Camo Ha
3aKpUTO.
3aKpuTO
D KoHcTpykums [BoitHO n3onupaxa
knac Il KOHCTPYKLMS
T6.3A Cronsiemm baBHogelicTBaLy
. BOXKM Ha MUHMATIOPEH CTONSIEM
E=—1 P
npegnasuten npeanasuten
v BonTa HanpexeHue
A |Amnepa Tok
YecroTa (UmKbNa 38
Hz  |Xepua (u
MUHYTa)
W |Bata MowyHoct
min  |MuHyTu Bpeme
" |Mpomennus Tok |Bug Tok

Bua unu xapaktepucTuka
=== |[locTosHEH TOK A pakTep
Ha ToKa

A NPEAOYNPEXOEHUE: MpoueTeTe 1 ocb3HaliTe
BCUYKM MHCTPYKLMM. HecnaasaHeTo Ha BCUUKW UHCTPYKLMM
136poeHm ony Moxe Aa AoBEfe A0 ENEKTPUYECKM LLIOK,
noxap U1 CepUo3HO HapaHsiBaHe.

BE3OMACHOCT B PABOTHATA 30HA

= [logabpxaite pa6oTHaTa 30Ha YucTa U fobpe
ocBeTeHa. PasxBbpnsHI Uv TbMHU PaBOTHI 30HH
nopaxaaT MHUMAEHTH.
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He pa6oTeTe cbC 3apsAHOTO YCTPONCTBO

EGO B ekcnno3uBHa cpefa, kaTo Hanpumep B
NPUCHCTBUETO Ha 3ananuMu TEYHOCTH, ras unu
npax. 3apsgHOTO YCTPOICTBO MOXeE Aa Cb3Aaze UCKpa,
KOSITO MOXE [ja Bb3nnaMeHu npaxa Unu uanapeHusiTa.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

He nanaraiite 3apsaHOTO YCTPOWNCTBO Ha AbXA
UNK1 BNaXHM ycnoBus. HaenusaHeTo Ha Boga

B 3apSIBHOTO YCTPOMCTBO LLE YBENNYM prcka OT
€NEKTPUYECKM LLIOK.

He 3noynotpe6sBaitte ¢ kabena. Hukora He
u3nonssalite kabena 3a NpeHacsHe, U3TernsHe unu
U3KNKOYBAHE OT KOHTaKTa Ha 3apsiAHOTO YCTPOICTBO.
[pbxTe kabena HacTpaHa OT TONMMHA, Macro, 0CTpU
pbboBE UnK ABUXELLYM Ce YacTh. MoBpeaeHU unn
onneTeHu kabenu yBennyaBat pucka oT enekTpUIeckm
LLIOK.

3apsigHoTo ycTpoiicTeo EGO Moxe fa 3apexaa
TNIUTWEBO-MOHHUTE akymynaTopHu 6atepun EGO
136poeHu gony:

3APSAHO YCTPOW- AKYMYNATOPHMU

CTBO BATEPUU

CHX5500E BAX1500
OBCIYXBAHE

0GcnyxBaiTe BawweTo 3apsAAHO YCTPOICTBO Ype3
KBanuduLMpaH TeXHUK, KaTo M3non3eare camo
MAEHTUYHM pe3epBHM YacTy. ToBa Le ocurypu
noaAbpkaHeTo Ha 6e3onacHoCT 3a BaLLeTo 3apsifHO
YCTPONCTBO.

Korato o6cnyxBate 3apsigHO yCTPOMCTBO,
u3nonapaiTe CamMo WAEHTUYHN Pe3ePBHYU HacTH.
CnepBaifTe MHCTpyKLuMTE B pasaen Moaapbkka Ha
TOBa PbLKOBOACTBO. YnoTpebaTa Ha HeoTOpU3MpaHm
4acTV UMM HECTIa3BaHETO Ha MHCTPYKLMUTE 33
MoAApbLXKka Moxe Aa Cb3faziaT PUCK OT LLIOK UK
HapaHsiBaHe.

NPABWIA 3A BE3OIMACHOCT 3A 3APAHO
YCTPOWUCTBO

A BHUMAHME: Toau ypen He e npefHasHayeH 3a
ynotpeba oT nuua (BKMIYNTENHO AeLa) C MOHWKEHN
(hM3MYECKM, CETUBHI MMM YMCTBEHM CMOCOBHOCTY, Nk
63 OnuT 11 NO3HaHWSI, OCBEH aKO HE UM € OCUTYPeHO
HabnoieH1e UMM MHCTPYKTaX OTHOCHO ynoTpeGara Ha
ypeaa oT NLie OTFOBOPHO 3a TsixHaTa Ge3onacHocT.
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Mpepv ynotpeba Ha 3apsAHOTO YCTPOHCTBO

3a aKymMynaTopHu 6aTepum, npoyeTeTe BCUUKN
MHCTPYKLM M MaPKUPOBKM 38 BHUMaHWe B ToBa
PBKOBOZICTBO M BbPXY 3apsAHOTO YCTPOACTBO 33
aKymynaTopHu baTepum, akymynatopHata 6atepus
1 NPOZiyKTa, 3a /1a Ce NpeaoTBpaTh 3noynoTpeba ¢
NpOAYKTUTE 1 B3MOXHO HapaHsiBaHe WUn nospefa.

He pa6oTeTe ChC 3apsAHOTO YCTPOMCTEBO,
BKMIOYUTENHO C LWencena Ha 3apsagHoTo
YCTPOWCTBO 1 KNeMMUTe Ha 3apsAHOTO YCTPOHCTBO C
BRaXHU pbue.

YBepeTe ce, ye kabenbT e pasnonoxeH Taka, Ye
HAIMa Aa 6'bfe HacTLNBaH, NperasBaH, HAMa Aa
BNW3a B KOHTAKT C OCTPU PbGOBE UNN ABMKELM

Ce YacTy UnK No Apyr HauuH Aa 6'bAe NOANOXeH

Ha noBpeAa unu cTpec. ToBa Lie Hamanu pucka

OT MHLMAEHTHU HEU3NPaBHOCTY, KOWTO MoraT Aa
npeau3BMKaT HapaHsABaHe 1 NoBpeaa Ha kabena, Koeto
B TaKbB CMyyail MoxXe Aa oBefie [0 ENEeKTPUYECKU
LLIOK.

MaseTe kaGena 1 3apAAHOTO YCTPOHCTBO OT
TOMNMHA, 32 Aa ce NPeAoTBPaTH NoBpeaa no
Kopnyca Unu BbTPeLHUTe YacTy.

He nosBonsiBaiite 6eH31H, Macno, NeTponHu
NpOAYKTW U T.H. ja BNIU3AT B KOHTAKT C
nnacTMacoBuTe YacTu. Tesn MaTepuan Cbabpxat
XWUMUKani, KOUTO MoraT fja NoBPeasiT, 0TCnabsaT unm
paspyLuaT nnactmacara.

He paGoteTe cbe 3apsiBHOTO YCTPOMCTBO NpH
noBpeAeH kaben unu wencen, kOeTo MoXxe Aa
npeAn3BUKa KbCO CheAUHEHNE U eNeKTPUYECKN
wok. Mpu noBpesa nonpaseTe unu NogmMeHeTe
3apsiHOTO YCTPOWCTBO C NOMOLLTA Ha YTbITHOMOLLEH
CepBU3EH TEXHUK B CepBU3HUS LeHTbp EGO.

He pa3srnob6sBaiite 3apsaHOTO yCTPONCTBO.
OtBefeTe ro Npu YMbAHOMOLLEH CEPBU3EH TEXHMK,
KoraTo e HeobxozvMa nonpaska Unu obcryxeaHe.
HenpasunHoTO NOBTOPHO crnobsiBaHe MoxXe fa fAoBeae
[0 Cb3[jaBaHe Ha OMacHOCT OT ENEKTPUYECKM LIOK Ui
noxap.

W3kniouBaiiTe OT KOHTaKTa 3apAARHOTO YCTPOWCTBO
npeay npeanpueMaHe Ha KakBaTto U Aa e
noAApLKKa UMM NOYUCTBAHE, 33 Aa ce HaManu
0MacHOCTTa OT eNIEKTPUYECKH LUOK.

W3kniouBaiiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO OT
€eneKTpo3axpaHBaHETo, KOraTo He Ce U3Non3Ba.
ToBa Lye Hamanu onacHoCTTa OT eNEeKTPUYECKM LLIOK
1NW NoBpeAa o 3apsAHOTO YCTPOWCTBO B Cryyait, ye
MeTanH1 NpeaMeT nonaaHat B 0TBopa. ToBa ChLyo
TaKa Lye NomMorHe Aa ce npeAoTBpaT noBpesa Ha
3apSAAHOTO YCTPONCTBO NPY NPEHaNpeXeHue.
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3# ceeToamon (YepBeH)
BxoasLy uHtepdeiic

MoHTaxeH 0TBOp 3a CTeHa

. OTBOp 3a Bb3AYX 33 OXNaxgaHe

OnacHoOCT OT enekTpUYecku Wok. He fokoceaiiTe
Heun3onupaHaTa 4acT Ha U3XOAALNS KOHEKTOP Unu
Heun3onupaHuTe KNemMn Ha akymynatopHaTa batepus.

© o N>

3anasete Te3u MHCTPYKUMM. OBpbLLaiiTE Ce YECTO
KbM TAIX U TV U3NON3BANTE 38 UHCTPYKTUPAHE Ha Apyru,

KOUTO MOXe [ia 13non3eaT TO3N MHCTPYMEHT. Axo E cnnOATAuMﬂ

3aemMeTe TO3N MHCTPYMEHT Ha HSIKOM opyr, 3aemete KAK CE 3APE)KJ]A AKYMYNATOPHA BATEPUSA

UM CbLLO U TE€3N MHCTPYKLIMK, 32 Aa Ce NpefoTBpaTh . .

3rnoynoTpeba ¢ npogyKTa 1 BEpPOSTHO HapaHsiBaHe. A ﬂNPEJJyI'IPE)KﬂEHME. He visnon3saiTe sapapHoTo
YCTPOMCTBO Ha OTKPUTO MNK He ro usnaramte Ha MOKpKU

BAXHW UHCTPYKLIUK 3A BE3OMACHOCT NW BNaxHW ycnosus. HaBnu3aHeTo Ha BOAa B 3apsaHOTO
YCTPOIICTBO LLE YBENWYM PUCKA OT ENEKTPUYECKM LLIOK.

3anaseTe Te3n UHCTPYKLMKN. TOBA PHKOBOACTBO

CbIbpXa BaxHa MHOpMaLma 3a 6930“30HPCTT3 BENEXKA: uTneBo-i0HHN akyMynaTopHi 6atepun ce
W MHCTPYKUwM 33 paGoTa 3a 3apsaHO YCTPOVICTBO [0CTaBsAT YacTu4Ho 3apeaeru. Mpeayn ynotpeba 3a mbpau
CHX5500E 56V. MbT, HAMLIHO 3apeneTe akyMynaTopHaTa 6atepus.

Mpeau ynotpe6a Ha 3apsAAHOTO YCTPOICTBO

32 aKyMynaTopHu 6aTepun npoyeTeTe BCUYKM
MHCTPYKLMMU U MapKUPOBKUTE 33 BHUMaHMWeE No
3apsAAHOTO YCTPOWCTBO 33 akyMynaTophu 6atepun, 2. CBbPXETe 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO KbM

1. BkapaliTe oTAeneH 3axpaHBalL, kaben BbB BXOAALLMS
nHTEpdeiic (dur. B).

akyMmynaTopHaTta GaTepus 1 NpoAyKTa, KoHTo erexTpo3axpaHeaHeTo (220-240V/50Hz).
u3nonsea 6arepusra. 3. Bkapaitte wencena Ha 6atepusTa B 3apAAHOTO KakTo
€ nokasaHo Ha cur. C n D.
CHELMQJMKALMM 4. 3apspHOTO YCTPOCTBO Le KOMYHUKVpa C
aKymynaTopHaTa 6atepusi 3a fja OLieH! CbCTOSHUETO
Bxopsy Tok Ha aKkymynaTopHata 6atepus.
Ha 3apsgHoTo | 220-240V~50Hz 550W
YCTpOiiCTBO 5. Koraro akymynatopHaTta 6atepusi ce 3apexaa
HOPMaJTHO LLie CBETHe 3eneHus 2# ceeToavos Ha
Waxopsauy Tok 3apsaHOTO. AKO 3aabpXkuTe 3eneHns ByToH HaTucHaT
Ha 3apAAHOTO | 4/8A 56V === noHe 3a 1 cekyHAa, HOpMarnHoTO 3apexaaHe Lue ce
YCTpONCTBO TpaHcopmupa B 6bp30 3apexaaHe u 3eneHusT 2#
CBETOAMO/ LU YracHe, a 3eneHusT 1# ceeToanon
3apexpga BAX1500 (1568 Wh) : LLe 3anoYHe fa CBeTU. BeHTURaTopbT B 3apsAHOTO
Bpeme Ha 3,54 (6bp30 3apexaare) YCTPOICTBO PaBoTi HENPEKBCHATO 3a OXNakaHe Ha
sapexnare 7 4 (HopmanHo 3apexaaHe) aKymynaTopxata Garepus.
6. Korato akymynatopHata 6atepus e HambnHO
OnTvmanHa 3apefieHa, CBETOAMOAMTE, KOUTO MoKasBaT

3apeXgaHeTo CnupaT Aa MUraT U CBETAT
HerpekbCcHaTO 3eneHo. Mavakaitte gokaTto
OXNax[aluyMsT BEHTUNATOp Crpe, OTCTpaHeTe

Temnepatypa | 5°C-40°C
Ha 3apexpaHe

Terno Ha 16 BaTepuATa OT 3apsAHOTO 1 PA3eMHETE 3apSAHOTO OT
3apAAHOTO DK eneKTpUyecKara Mpexa.
YCTPOWCTBO
7. AkymynatopHata 6aTepus Le ce 3apeau HambIHO,
aKo ce 0CTaBM Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO, HO HAMa fia m
OMMCAHVE ce npesapeny.

OMO3HAVTE BALLIETO 3APSIIHO YCTPOVICTBO (hur. A)

3axpaHBaly kaben
V3xopeH nHTepdeic
ByToH

1# cBeToamop (3eneH)
2# ceeTOAMOA (3eN€eH)

oL~
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BENEXKA: = 3apsiHOTO YCTPOICTBO MOXeE Aa Ce 3aTOnfs No Bpeme
Ha 3apexgaHe. ToBa e YacT oT HopmanHaTa paboTa
Ha 3apsAHOTO YCTpoiCTBO. 3apexaaiite B gobpe
NPOBETPEHO MSICTO.

w [lokaTo 3apAHOTO € CBLP3AHO KbM 3axpaHBaHe B
CTbNKa 1, aKko 3-Te CBETOAMOAA BCE OLLE €A M3KITHUEHM
BuxTe pasgena ‘AQE®EKTHA BATEPUA UNU
3APAOHO".

m 3HauuTENHO HaManeHo Bpeme Ha pa60Ta cnej nbnHo
3apexpaHe Ha akymynartopHata 66Tepl’|ﬂ nokasea, 4e
6aTep|/w1Te ca 6nu3o go Kpasa Ha ekcnnoaTtauuoHHUA Cu
XKMBOT 1 Tpﬂ6Ba Aa ce NOAMEHAT.

CBETOAMOOHU ®YHKLIUM HA 3APSIHOTO YCTPOWCTBO

CBETOAVIOL HA 3APSIIHOTO YCTPOVICTBO

BATEPS! HA PAHVLIA [EVCTBYE
1# 2 34
CBETOAVION | CBETOOWON, | CBETOAMOA
(3ENEH) (3EMEH) (YEPBEH)

CBETOAVIOZEH
VHOVIKATOP

AkymynatopHaTa
Gatepus unn

g mmm [JlecbekTnpana O o %% 3apsnHOTO YCTPOCTBO

ca gedekTHu.

3apexpaHeTo Lwe
3anoyHe, korato
HopmanHo @) %% ) akymynatopHaTta
3apexpaHe Gatepusi ce BbpHe
70 HopManHara

&_: Hanguwena Temnepatypa
—

Temnepatypa 3apexaaHeTo Le
3anoyHe, Korato
aKymynaropHata
BaTepus ce BbpHe
[0 HopManHarta
Temnepatypa

Bbp3o
3apexaaHe

3
O
°

4 A 3apexpaHe

@ HopmanHo 3apexaaHe

Bbp3o 3apexaaHe 8 A 3apexaaHe

HopmarHo 3apexpaHeTo e

3aBbpLUEeHO

@ Hambnwo | 38PexnaHe

3apefeHa | ypso 3apexaaHeto e
3apexpate 3aBbpLLUEHO

® | O |3¢|O
O|®@|0 |3y
O|lO|0O|0O

3apsiaHOTO MOXe fia
GbAe u3nonseaHo
3a 3apexpaHe Ha
BatepusiTa.

— YcnelwHa camonposepka

®: Br. O: Nakn. & Murawa
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3APEXIAHE HA FOPELLA U CTYAEHA
AKYMYNIATOPHA BATEPUA

Ako akymynaTopHaTta GaTepusi € U3BbH HopManHus
TemnepartypeH obxsart, ceetoavon 3# e cBeTH
yepBeHo. Korato akymynatopHaTa baTepus ce oxnagm
npubnuautenHo go 57°C unu ce 3aTonnu Ao noseye OT
3°C, 3apsiAHOTO aBTOMATUYHO Lue 3anoyHe Aa 3apexaa.

OE®EKTHA AKYMYNATOPHA BATEPUSI UNK
3APSIHO YCTPOWUCTBO

BeaHbX, criesl kaTo 3apsaHOTO e CBbP3aHO Che
3axpaHBalyaTa Mpexa, TO LLe 3ano4He caMonpoBepka
He3abasHo.

1. Axo camonpoBepkaTa 6be HeycreLUHa, BCUIKNA
CBETO/MOAY HMa [ia MUraT Nk CBETST.

3abenexeTte: OnuTaiiTe OTHOBO Aa NocTaBuTe
3axpaHBaLyys kaben B 3aps[HOTO M B 3axpaHBalyaTa
Mpexa nocrnefoBaTenHo . AKo CBETOAMOANTE BCE OLLE
nokasBat “HeusnpaBHOCT” 3a BTOPW MbT, CBBbPKETE CE C
EGO ueHTbp 3a Aa nonpasuTe BaLIETO 3apsAHO.

2. AKO 3apsIHOTO NPEMUHE UHCNekLmaTa 3-Te
CBETOAMOA e CBETHAT eaHOBPEMEHHO 3a 1
CeKyHaa, KOeTo 03HaYaBa, Ye 3apsaHOTO MOXe Aa
6b/e 13non3BaHo 3a 3apexaaHe Ha batepusta. Mo
BpeMe Ha 3apexpaaHe ako 3apsiaHoTO YCTPONCTBO
otyete npobnem, cBeToanon 3# Lue 3anoyHe Aa Mura
B YEPBEHO WM BCUYKM CBETOAMOAM LUE Ce M3KMoYaT.

AKo ce 0T4eTe KaTo fedeKkTHa, NpemMaxHeTe
BbBe/leTe MOBTOPHO Lyencena Ha akymynatopHara
BaTepwsi B 3apsigHOTO yCTPONCTBO. AkO
CBETOANOANTE BCe OLLe oTynTaT ,AedekT” 3a
BTOPW MbT, ONUTAITE 3apexaaHe Ha pasnuyHa
akymynatopHa 6atepus.

AKo pa3nuyHaTa akymynaTopHa 6atepus ce
3apexaa HopMariHo, U3XBbPNETE AedekTHaTa
akymynatopHa 6atepus (B MHCTPYKLuUTE B
PBKOBOACTBOTO 3a akymynaTopHa batepus).

Ako pa3nuyHa akymyrnaTopHa 6atepus CblLo
oT4eTe “AedekT”, CBbpKETE OTHOBO 3aPSAHOTO KbM
3aXpaHBaHETo, A0KATO YEPBEHNST cBeTOAMOA 3#
n3racHe. Ako BCUYKW 3 CBETOAMOLA NPOABbIIKaBAT
[ Ca U3KNIYEHN unn ceeToaunos 3# ceetu B
YepBEHO, 3apSiHOTO MOXe Aa e Ae(EKTHO.

A MPERQYNPEXOEHUE: He ce npenopbyea fa
onuTaTe 3apexpaHe, [OKaTo 3apsaHOTO e NOTBLPAEHO
KaTo fiechekTHO, TOBa MOXeE Aa NPUYNHY TOKOB YAap Wi
[0pU CEPUO3HO HapaHsiBaHe.
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MOHTAXHN OTBOPU 3A CTEHA

3apsiaHOTO YCTPOCTBO NpUTEXaBa OTBOPU 3a OKayBaHe
C Lien yaobHo cbxpaHerme. MoctaseTe BUHTOBETE B
CTeHaTa Ha pascTosH1e 76 MM eauH OT Jpyr.

NOAAPBXKA

A NPEOYNPEXOEHWUE: 3a na nsberHete
HapaHsiBaHe, BIHar1 paseauHsIBaiTe akymynaTopHata
GaTepus OT 3apAAHOTO, KOraTo NoYMCTBaTE UM
13BbpLUBATE NOAAPBKKA.

A MPERYNPEXOEHUE: Korato obcnyxsarte,
3MON3BaiTe CaMo MOEHTUYHY PE3EPBHI YacTy.
YnoTpeGara Ha kakBUTO 1 [ja € ApyrY YacTi Moxe Aa
Cb3aae onacHOCT N [1a Npevasika nospeaa Ha
npogykTa.

A MPEQYNPEXOEHUE: He e npenopbunTento aa ce
13MON3Ba CrbCTEH CyX Bb3ayX kaTo MeTof 3a NoYnCTBaHe
Ha 3apsiQHOTO YCTPOMCTBO. AKO NOYUCTBAHETO CbC CrbCTEH
Bb3AyX € eAUHCTBEHVUST METOZ 3a NpuUnaraHe, BUHaru
HOCETe Npe/inasHi 04una ChC CTPAHUYHI EKpaHH, KoraTo
noyncTBaTe 3apsaHOTO. Ako paBoTata e npalLHa, CbLyo
Taka HoCeTe Mpaxo3aluuTHa Macka.

A MPEQYNPEXOEHWUE: Ako 3axpaHBaluusT kaben
€ NOBPE/EH, M3NOoN3BaiTe eANHCTBEHO MAEHTUYEH
3axpaHBaLy kaben. M3non3saHeTo Ha HeoTopuaupaH
3axpaHBaLL kaben Moxe fja Cb3fade puck oT TOKOB yaap
UiV HapaHsiBaHe.

OBLLIA MOAOPBXKA

W3bsrsaitTe ynoTpeGata Ha pasTBOpUTENM, KOratTo
noyMcTBaTe NnacTMacoBuTe Yactu. MoseyeTo
nnacTMacoBy 4YacTu ca ysi3B1MM Ha MOBpesa oT pasnuyHi
BIWIOBE Pa3TBOPUTENM B TbProBCKaTa Mpexa v Moxe Aa
ce NoBpeAsT OT TAxHaTa ynoTpeba. Vanonasaitte ymuct
nnat, 3a npemMaxsaHe Ha MpbCOTUS, Npax, Macrno 1 T.H.

A MPEOYNPEXAEHWUE: Hukora He no3sonsgaiite
CcnupayHa TeYHOCT, GEH3MH, NETPOIHW NPOLYKTH,
NPOHMKBALLM MaCna W T.H. ja BIIN3AT B KOHTAKT C
NMacTMacoBuUTe YacTu. XuMukanuTe MoraT fja NoBpeasT,
oTcnabsaT unv paspyluaT nnactmaca, KoeTo Moxe aa
[0BE/le CEpUO3HO HapaHsiBaHe.
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A NPEAYNPEXOEHMUE: Korato obcnyxsare, OnassaHe Ha OKonHaTa cpea

13MI0M3BaNTE CAMO MOEHTUYHI PE3EPBHM YaCTu.
YnoTpe6ata Ha KaksuTO U Aa € ApYru YacTy Moxe
[Ja Cb3aaze ONacHOCT UM fia Npeau3Buka nospesa
Ha npogaykTa. 3a 4a ocurypuTe Ge3onacHocTTa u
HaZEXOHOCTTa, BCUUKY Monpasky Tpsibsa aa ce
W3BBPLUBAT OT KBANM(ULMPAH CEPBUIEH TEXHUK B

cepBu3Hus LeHTsp EGO. ]
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He n3xebpnsnTe enekTpuyecko
obopyaBaHe, 3apsaHO YCTPOICTBO 3a
akymynatophu 6atepum u 6atepum/
aKymynaTopHu 6atepiv B JOMaKNHCKNS
oTnagbK.

CuwrnacHo esponeickus 3akoH 2012/19/EC,
€NEKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO 06opyaBaHe,
KOETO NOBEYE HE MOXE /A Ce M3Non3ga U
CbITIACHO EBPONENCKOTO 3aKOHOLATENCTBO
2006/66/EO, pedrekTHuTE UK
13M0N3BaHUTe akymynaTopHu bartepun/
Batepum TpsibBa aa ce cvbupar oTAEmMHo.

AKO Ce U3XBBPNAT ENEKTPUYECKN ypeau B
CMeTHLLa Unu BYHULLa, ONacHy BelLecTBa
Morar [ja 13Tekar B NoAnoYBEHUTEe

BOAV M [1a NoNaaHaT B XpaHuTenHaTta
BEpWra, kato yBpeasT BaLeTo 3apase U
BrnarochCTosHue.
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OTCTPAHABAHE HA HEM3MPABHOCTU

MPOBNEM MPUYUHA PELLEHUE

Akymynaroprara = OnuTaiiTe aa U3BaguTe 1 ja BbBEeAETe NOBTOPHO
3apsaHoTo 6aTevaﬂ Unm 3apsaHoTo aKymynaTopHaTa GaTepusi B 3apsigHOTO YCTPOMACTBO.
YCTPOVCTBO He YCTROVCTBO Ca AecheKTHA = OnuTaiiTe 3apexaaHe Ha pasnnyHa akymynatopHa batepus.

Ny Bpb3Kata e nowla

pa6otu. CeeToanon . N
Mexzy akymyriaTopHara = /3KntoyeTe OT KOHTaKTa 3apsifHOTO YCTPOWCTBO U U34aKaiTe

3# mura B YepBeHo

- 6a'|'ep|/|;‘ 1 3apsigHOTO [0 n3raceaHe Ha YepBeHUst CBETOAMOA, el TOBa BKMOYeTe
i MOBTOPHO LENCENa KbM eNeKTpO3axpaHBaHeTo.
cBETOMMOMM Ca YCTPONCTBO. PHO Ly po3axp
VISKIIOHEHN. MpeBKniouBaHe Ha = CBLPXKETE 3apSAHOTO KbM ENEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe
3apSIHOTO TBLP/E YECTO crief 30 cek. e/ KaTo BCUUKY CBETOMMOAM CE U3KMIouaT.
3apsnHoTo = o3BoneTe Ha akyMynaTopHaTa 6atepus a JOCTUTHE

¥ AkymynatopHata 6atepus
YCTPOIACTBO He HOpMarnHa Temnepatypa. 3apexaHeTo Lie 3anoyHe,
€ TBbpAe ropetla unn

paboTu 1 ceToamMoA TELpAE CTYAHA KoraTo akymynatopHata 6aTepusi ce BbpHe 0 HopManHaTta
3# cBETU YepBeHO. K ) Temneparypa.

TAPAHLNA

FAPAHLWOHHA NONUTUKA EGO
Mons, noceTeTe yebcaitta egopowerplus.com 3a MbHUTE CPOKOBE M YCNOBMS MO rapaHLyoHHaTa nonuTika Ha EGO.

56 BONTA 3APSIHO YCTPOWCTBO — CHX5500E 15 3
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PROCITAJTE UPUTE U CIELOSTI!

Lﬁ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUGNIK

Obavijest: Ove upute bit ¢e dostupne i u alternativnom
formatu, npr. na internetskoj stranici.

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim ureda-
jima poput sréanih elektrostimulatora prije koridtenja ovog
proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim lijeCnikom.
Rad elektriéne opreme u neposrednoj blizini sréanih
elektrostimulatora moZe prouzro€iti smetnju ili kvar sréanog
elektrostimulatora.

A UPOZORENJE: Radi sigurnosti i pouzdanosti sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
starosne dobi od 8 godina i starija te osobe ograni¢enih
fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog
iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili ako su upuéeni
u siguran nacin koristenja uredaja te ako su razumijeli
opasnosti u svezi s tim. Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Ciscenje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne smiju obavl-
jati djeca bez nadzora.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objadnjenja
zahtijevaju vaSu potpunu pozornost i razumijevanje.

Sami simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruZaju nisu zamjena za propisane mjere
za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE: Prije koristenja ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisnickom priruéniku, ukljuéujuci
sve sigurnosne simbole kao $to su ,OPASNOST",
,UPOZORENJE" i ,OPREZ", procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teSkim tjelesnim
ozljedama.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
procitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.
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Prijevod izvornih uputa

Sigurnosno Mjere opreza koje se
upozorenje odnose na vasu sigurnost
Procitajte Zbog smanjenja opasnosti
|||I korisnicki od ozljeda, korisnik treba
priruénik procitati korisnicki prirucnik.
ﬂ Uporaba u Ovaj uredaj koristite samo u
zatvorenom ) )
zatvorenim prostorima.
prostoru.
I:I lzvedba razreda Il !(onstrykcua s dvostrukom
izolacijom

Rastalni osiqurai Minijaturni tromi rastalni
E——4 9 osigura¢
v
A

Volt Napon

Amperi Struja

Frekvencija (ciklusi u

Hz |Herc sekundi)
W |Vat Snaga
min  |Minuta Vrijeme

AU |lzmjeniéna struja |Vrsta struje

=== |Istosmjerna struja | Vrsta ili karakteristike struje

A UPOZORENJE: S razumijevanjem procitajte sve
upute. Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku
moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teSkim
tjelesnim ozljedama.

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mraéna podru¢ja izazivaju
nesrece.

= EGO punjacem ne rukujte u eksplozivnim
okruzenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Punja¢ moze stvoriti
iskre koje mogu zapaliti prainu ili isparenja.

ELEKTRICNA SIGURNOST

= Punja¢ ne izlazite kiSi ili mokrim uvjetima.
Prodiranje vode u punja¢ povecat ¢e rizik od strujnog
udara.



Kabel ne koristite nepropisno. Kabel nikada ne
koristite za noSenje, poviagenje ili isklapanje punjaca
iz elektrine mreZe. DrZzite kabel podalje od topline,
ulja, otrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
isprepleteni kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.
EGO punja¢ moZze puniti EGO litij-ionske baterijske
module navedene u nastavku:

PUNJAC BATERIJSKI MODUL
CHX5500E BAX1500
SERVISIRANJE

Servisiranje punjaca prepustite kvalificiranom osoblju
za popravak koje koristi samo identi¢ne zamjenske
dijelove. Time Ce se osigurati odrzavanje sigurnosti
punjaca.

Pri servisiranju punjaca koristite samo identi¢ne
zamjenske dijelove. Pridrzavajte se uputa u poglaviju
Odrzavanje ovog priru¢nika. Koristenje neodobrenih
dijelova ili zanemarivanje uputa u poglaviju Odrzavanje
moze rezultirati rizikom od strujnog udara ili ozljeda.

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA PUNJAC

GO

Ne koristite punja¢ oStecenog kabela ili utikaca
jer to moze rezultirati kratkom spojem i strujnim
udarom. U slucaju oStecenja popravak ili zamjenu
punjaca prepustite oviastenom servisnom tehnicaru
servisnog centra proizvodaca EGO.

Ne rastavljajte punjac. Ako je punja¢ potrebno
servisirati ili popraviti, odnesite ga ovlastenom
servisnom tehni€aru. Neispravno ponovno sastavljanje
moze rezultirati rizikom od strujnog udara i pozara.
Prije odrzavanja ili €iS¢enja punjac iskljucite iz
elektricne uticnice kako biste smanjili rizik od
strujnog udara.

Kada ga ne koristite, punjac isklopite iz elektricne
mreze. Time ¢e se smanijti rizik od strujnog udara ili
oStecenja punjaca ako metalni predmeti upadnu u otvor.
To ¢e pomoci i u spre¢avanju ostecenja punjaca tijekom
prenaponskog udara.

Opasnost od strujnog udara! Ne doticite neizolirani
dio izlaznog prikljucka ili neizolirani baterijski kontakt.

Sacuvajte ove upute. Koristite upute Cesto i koristite ih
za upucivanje drugih osoba koje mogu koristiti ovaj alat.
Ako ovaj alat nekom posudite, posudite i ove upute radi
spre¢avanja neispravnog koristenja proizvoda i mogucih
ozljeda.

A OPREZ: Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju .
osobe (ukljugujuéi djecu) ogranicenih fizickih, osjetilnih ili ~ VAZNE SIGURNOSNE UPUTE
mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva i znanja, .

osim ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost
koja im daje upute o nacinu koriStenja uredaja.

Prije koriStenja punjaca baterija, u cijelosti proCitajte
upute i upozorenja u ovom priruéniku i na punjacu
baterija, bateriji i proizvodu kako biste sprijecili
neispravno koristenje proizvoda i moguce ozljede ili
ostecenja.

Punjacem, ukljucujuci utika¢ i kontakte punjaca, ne
rukujte mokrim rukama.

Vodite ra¢una da kabel postavite tako da ne postoji
moguénost hodanja po kabelu, spoticanja o kabel,
kontakta kabela s o$trim rubovima ili pokretnim
dijelovima ili da kabel ne bude predmetom
ostecenja ili opterecenja. Time ¢e se smanijiti rizik

od slu€ajnih padova koji mogu rezultirati ozljedama i
oStecenjem kabela, $to opet moze rezultirati strujnim
udarom.

Kabel i punjac drzite podalje od topline kako biste
sprijecili oStecenje kugista ili unutarnjih dijelova.
Ne dopustite da benzin, ulja, proizvodi na bazi nafte
i sl., dodu u doticaj s plasti¢nim dijelovima. Ovi
materijali sadrze kemikalije koje mogu oStetiti, oslabiti ili
unistiti plastiku.

Sacuvajte ove upute. Ovaj priruénik sadrzi vazne
sigurnosne napomene i upute za uporabu brzog
punjaca 56 VV CHX5500E.

Prije koriStenja punjaca baterija u cijelosti procitajte
upute i upozorenja na punjacu baterija, bateriji i
proizvodu koji koristi bateriju.
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TEHNICKI PODACI

Ulazna struja

punjada 220-240V~50Hz 550W

Izlazna struja _

punjaca 4/8A 56V ===

Vriieme Punjenje BAX1500 (1568 Wh):
u:fen'a 35h (bI’Zo punjenje)

punjenj 7 h (normalno punjenje)

Optimalna

temperatura | 5°C-40°C

punjenja

Masa punjaca | 1,6 kg

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PUNJAC (Slikama A)
Kabel za napajanje

Izlazni priklju¢ak

Gumb

LED br. 1 (zeleni)

LED br. 2 (zeleni)

LED br. 3 (crveni)

Ulazni prikljucak

Rupa za zidnu montazu
Priklju¢ak za zrak za hladenje

UPOTREBA
NACIN PUNJENJA BATERIJSKOG MODULA

© NS Ok DN~

A UPOZORENJE: Ne koristite punja¢ na otvorenom ili
ne izlazite ga mokrim ili viaznim uvjetima. Prodiranje vode

u punja¢ povecat c¢e rizik od strujnog udara.

OBAVIJEST: litij-ionski baterijski moduli isporu¢uju se
djelomicno napunijeni. Prije prvog koristenja, baterijski

modul napunite do kraja.

15 E PUNJAC 56 V — CHX5500E

Umetnite zasebni kabel napajanja u ulazni priklju¢ak
(sl. B).

Punja¢ prikjuéite na elektriéno napajanje (220 - 240 V/50 Hz).

Umetnite utika baterije u punja¢ kako je prikazano na
slikama CiD.

Punjac ¢e se povezati s baterijskim modulom kako bi
procijenio stanje baterijskog modula.

Kada se baterijski modul normalno puni, treptat ¢e
zeleni LED indikator br. 2 na punjacu. Ako drZite
pritisnutim zeleni gumb u trajanju barem 1 sekunde,
normalno punjenje prijeci ¢e u nacin brzog punjenja, a
zeleni LED indikator br. 2 ¢e se iskljuciti dok ¢e zeleni
LED indikator br. 1 treptati. Ventilator u punjacu radi
kontinuirano radi hladenja baterijskog modula.

Kada se baterijski modul napuni do kraja, LED
svjetlosni indikatori punjenja prestaju treptati i
nastavljaju stalno svijetliti zeleno. Pricekajte da se
zaustavi rashladni ventilator, izvadite baterijski modul
iz punjaca i odspojite ga od izvora napajanja.
Baterijski modul potpuno ¢e se napuniti ako ga
ostavite u punjacu, ali se nece prepuniti.

OBAVIJEST:

Ako LED br. 3 u 1. koraku i dalje ne svijetli kada je
punja¢ prikljucen u izvor napajanja, pogledajte odjeljak
,NEISPRAVNI BATERIJSKI MODUL ILI PUNJAC".
Znacajno smanjeno vrijeme rada nakon potpunog
punjenja baterijskog modula ukazuje na skori kraj
korisnog Zivotnog vijeka baterija i potrebu njegove
zamjene.

Tijekom punjenja punja¢ se moZe zagrijati. To je
sastavni dio normalnog rada punjaca. Postupak
punjenja obavljajte u dobro prozratenom prostoru.



=60

FUNKCIJE LED SVJETLOSNIH INDIKATORA PUNJACA

LED SVJETLOSNI INDIKATOR NA PUNJACU
LED SVJETLOSNI | BATERIJA S NAPRTN- RADNJA
INDIKATOR JACOM
LEDBR.1 LEDBR. 2 LEDBR.3
(ZELENI) (ZELENI) (CRVENI)
. Baterijski modul ili punjaé
g mmm | Neispravan O [ ] %% e neiépravan. puny
Nor- Punjenje ¢e zapoceti kada
se temperatura baterijskog
:)nuar:?:nje O % ® modula vrati na normalnu
&_: Previsoka vrijednost
—
temperatura Punjenje ¢e zapodeti kada
Brzo se temperatura baterijskog
punjenje %% O ® modula vrati na normalnu
vrijednost
@ Normalno punjenje O * O Punjenje strujom 4 A
Brzo punjenje %% O O Punjenje strujom 8 A
Normalno N "
S Punjenje je dovrseno
@ Poipuno | PUnerie O o O jenje j
napunjen | Brzo N <
punjene [ ) O O Punjenje je dovrseno
- . Punja¢ mozete koristiti za
— Uspjesna samoprovjera [ ) [ ) [ ) punjenie baterie
®: Ukljugen O Iskljugen & Trepce

PUNJENJE TOPLOG ILI HLADNOG BATERIJSKOG 2. Ako punja¢ zadovolji tijekom pregleda, 3 LED indikator
MODULA Ce tijekom 1 sekunde istovremeno svijetliti, $to znaci
da punja¢ moZete koristiti za punjenje baterijskog
modula. Ako punja€ za vrijeme punjenja detektira
problem, LED svjetlosni indikator br. 3 pocet ¢e treptati
crveno ili ¢e se svi LED svjetlosni indikatori iskljuciti.
= Ako se registrira kao neispravan, uklonite baterijski
modul i opet ga vratite u punja¢. Ako LED svjetlosni

NEISPRAVAN BATERIJSKI MODUL ILI PUNJAC indikatori i drugi put olitavaju “neispravno” stanje,
pokusajte puniti drugi baterijski modul.

Ako je temperatura baterijskog modula izvan normainog
raspona temperature, svjetlosni indikator LED br. 3 svijetlit
¢e crveno. Kada se baterijski modul ohladi na pribliznu
temperaturu od oko 57 °C ili zagrije za vi$e od 3 °C,
punjac ¢e automatski zapoceti postupak punjenja.

Kada se punja¢ prikljuci u izvor napajanja, punja¢ ¢e
odmah zapoceti samoprovjeru.

Ako se drugi baterijski modul puni normalno,

: ) L zbrinite neispravan baterijski modul (pogledajte
1. Ako se samoprovjerom utvrdi postojanje kvara, LED upute u priruéniku baterijskog modula).

indikatori nece treptati ili svijetliti.

Ako se za drugi baterijski modul prikazuje

Obavijest: Umetnite kabel napajanja u punjac, a zatim ,neispravno* stanje, ponovno prikljucite punjad
u izvor napajanja. Ako i tada LED indikatori ukazuju na u izvor napajanja i pricekajte da se iskljuci LED
kvar ili neispravnost, obratite se EGO centru i zatraZite indikator br. 3. Ako 3 LED indikatora ostanu
popravak punjaca. iskljucena ili LED indikator br. 3 po¢ne treptati

crveno, punjac je vjerojatno neispravan.
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A UPOZORENJE: Preporu¢ujemo da ne pokusavate
punjenje kada se za punjac utvrdi da je neispravan, jer
moze prouzrokovati elektricni udar ili teke ozljede.

RUPA ZA ZIDNU MONTAZU

Punja¢ ima rupe za vjeSanje radi prakti¢nog skladistenja.
Postavite vijke u zid medusobno udaljene 76 mm.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Da ne bi doslo do teskih tjelesnih
ozljeda prilikom ¢iS¢enja ili odrzavanja, baterijski modul
izvadite iz punjaca.

A UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identi¢ne zamjenske dijelove proizvodaca EGO. Koristenje
drugih dijelova moZe izazvati opasnost ili prouzrogiti
oStecenje proizvoda.

A UPOZORENJE: Kao metodu ¢iscenja punjaca ne
preporucujemo koristenje stlaéenog suhog zraka. Ako je
CiScenje stlacenim zrakom jedina valjana metoda ¢iS¢enja,
prilikom ¢iS¢enja punjaga nosite zatvorene zastitne naocale
ili zadtitne naocale s bocnim Stitnicima. Ako radite u
prasnjavim uvjetima, nosite i masku za zastitu od prasine.

A UPOZORENJE: Ako je kabel napajanja ostecen,
koristite samo identi¢an kabel napajanja. Koristenje
neodobrenog kabela napajanja moZe rezultirati rizikom od
strujnog udara ili ozljeda.

OPCE ODRZAVANJE

Pri ¢is¢enju plasticnih dijelova izbjegavaite koristiti otapala.
Vecina plasticnih materijala podlozna je oStecenju od
razli¢itih vrsta komercijalnih otapala i mogu se oStetiti

u sluéaju njihovog koriStenja. Za uklanjanje necistoce,
prasine, ulja, masti i sl. koristite Ciste krpe.

A UPOZORENJE: Nemojte dopustiti da kogione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, penetrirajuca
uljaisl., dodu u doticaj s plasti¢nim dijelovima. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moZze rezultirati
teSkim tjelesnim ozljedama.

A UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identiéne zamjenske dijelove proizvodaca EGO. Koristenje
drugih dijelova moZe izazvati opasnost ili prouzro¢iti
o3tecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti sve popravke treba obavljati kvalificirani
servisni tehnicar servisnog centra proizvodaca EGO.
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Zastita okolisa

Elektri¢nu opremu, punja¢ baterije i
baterije/akumulatorske baterije ne odlaZite
u otpad iz ku¢anstva!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o
elektriénoj i elektronickoj opremi koja se
viSe ne moze koristiti i prema Europskoj
direktivi 2006/66/EZ, neispravni ili
iskoristeni baterijski moduli/baterije moraju
se sakupljati zasebno.

Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne tvari
mogu iscurjeti u podzemne vode i dospjeti
u lanac ishrane, oste¢ujuéi tako vase
zdravlje i blagostanje.



OTKLANJANJE SMETNJI
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Punja¢ ne radi.
Svjetlosni LED
indikator br. 3 trepce
crveno ili se svi LED
svjetlosni indikatori
iskljuCuju

Baterijski modul, adapter
ili punja¢ su neispravni ili
je spoj izmedu baterijskog
modula, adaptera i
punjaca los.

= Uklonite i zatim vratite baterijski modul u punjac.
m Pokusajte puniti drugi baterijski modul.

= Odspojite punjac¢ od strujnog napajanja i pri¢ekajte da se
crveni LED svjetlosni indikator iskljuéi, a zatim ponovno
utaknite utika¢ u strujnu uticnicu.

Precesto iskljucivanje/
ukljucivanje punjaca

= Spojite punjac s izvorom napajanja 30 sekundi nakon
isklju€ivanja svih LED indikatora.

Punja¢ ne radi i LED
svjetlosni indikator br.
3 svijetli crveno.

Baterijski modul je previse
vrug ili previSe hladan.

» Pricekajte da baterijski modul dostigne normalnu
temperaturu. Punjenje ¢e zapoCeti kada se temperatura
baterijskog modula vrati na normalnu vrijednost.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVOPACA EGO
Cjelovite odredbe i uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO potraZite na internetskoj stranici egopowerplus.com.
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

[

Napomena: Ovo uputstvo ¢e biti dostupno i u alternativ-
nom formatu, npr. na veb-lokaciji.

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVAOCA

A Rezidualni rizik! Osobe sa elektronskim uredajima,
poput pejsmejkera, treba da konsultuju svog lekara
(svoje lekare) pre upotrebe ovog proizvoda. Rukovanje
elektriénom opremom u neposrednoj blizini sréanog
pejsmejkera moglo bi da izazove smetnje ili otkazivanje
pejsmejkera.

A\ UPOZORENJE: Da bise osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Ovaj aparat mogu da koriste deca
uzrasta 8 godina i starija i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom
iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili ako su dobili
uputstva za upotrebu aparata na bezbedan nacin i ako
shvataju moguce opasnosti. Deca se ne smeju igrati
aparatom. Ciécenje i korisnicko odrzavanje ne smeju da
rade deca bez nadzora.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objadnjenja uz

njih zasluZuju vaSu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminiSu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za odgov-
arajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Prirucniku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput
,OPASNOST", UPOZORENJE"i ,OPREZ" pre
kori¢enja ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih
uputstava moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili
ozbiljne telesne povrede.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave ha ovom proizvodu. Pro¢itajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

GO

Sigurnosno Mere opreza koje se ticu
upozorenje vasSe sigurnosti
. Da bi smanjio rizik od
Progitajte .
II S pov-reda, korisnik mora
|| || Priruénik za PR,
procitati priru¢nik za
rukovaoca
rukovaoca.
ﬂ Upotreba u Ovaj uredaj koristite samo u
zatv-oren-om
zatvorenom prostoru
prostoru
D Kons-tru-kcija  [Dvostruko izolovana
klase Il konstrukcija
T6,3A |~ Minijaturni osigura¢ sa
== Osiguradi kasnjenjem
V. [Volt Voltaza
A |Amperi Struja
Hz  [Herc Frekvencija (ciklusi u sekundi)
W |Vat Snaga
min  |Minuti Vreme
Naizmeni¢na ) .
V] struja Tip struje
- Jedposmerna Tip ili karakteristika struje
struja

A UPOZORENJE: Progitajte i shvatite sva uputstva.
Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava moze da
dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne telesne
povrede.

BEZBEDNOST NA RADNOM PODRUCJU

= Odrzavajte radno podrucje €istim i dobro
osvetljenim. Na pretrpanim ili mraénim podrucjima su
vece $anse da dode do nezgoda.

= Ne koristite EGO punja¢ u eksplozivnim
okruzenjima, kao na primer u prisustvu zapaljivih
tecnosti, gasova ili prasine. Punja¢ bi mogao da
stvori varnicu koja moZze da zapali prasinu ili isparenja.

ELEKTRICNA BEZBEDNOST

= Ne izlazite punjac kisi ili mokrim uslovima. Voda
koja ude u punja¢ povecace rizik od strujnog udara.

= Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikada ne koristite
kabl za nosenje, vuéenje ili iskljucivanje punjaca
iz utiénice. Cuvajte kabl podalje od toplote, ulja, o3trih
ivica ili pokretnih delova. Ostecen ili upetljan kabl

povecava rizik od strujnog udara.
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= EGO punja¢ moze da puni EGO litijlum-jonske baterije
navedene ispod:

PUNJAC BATERIJE
CHX5500E BAX1500
SERVIS

= Odnesite punja¢ na servisiranje kod kvalifikovanog
servisera koji ¢e koristiti samo identi¢ne rezervne
delove. To ¢e osigurati da bezbednost punjaca bude
odrZzana.

= Tokom servisiranja punjaca, koristite samo
identicne rezervne delove. Pratite uputstva u
odeljku Odrzavanje u ovom priruéniku. Upotreba
neovla$c¢enih delova ili nepridrzavanje uputstava za
odrzavanje mogu da dovedu do rizika od strujnog udara
ili povrede.

SIGURNOSNA PRAVILA ZA PUNJAC

A OPREZ: Ovaj uredaj nije predviden da ga koriste
osobe (obuhvatajuéi i decu) sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili sa hedostatkom
iskustva i znanja, osim ako ih ne nadzire ili upucuje u
upotrebu uredaja osoba odgovorna za njihovu bezbednost.

Pre koriS¢enja punjaca baterija, procitajte sva
uputstva i napomene upozorenja u ovom priruéniku i
na punjacu baterija, na bateriji i na proizvodu da biste
sprecili zloupotrebu proizvoda i eventualne povrede ili
Stetu.

Ne rukujte punjaéem, obuhvatajudi i utikac i
terminale punjaca, mokrim rukama.

Vodite racuna da kabl bude smesten tako da se po
njemu ne gazi, da se preko njega ne saplice, da

ne dolazi u kontakt sa o$trim ivicama ili pokretnim
delovima ili da na drugi nacin ne bude izlozen
ostecenjima ili naprezanju. To ¢e smanjiti rizik od
nehotiénih padova, koji bi mogli da izazovu ozlede

i o8te¢enja kabla, $to bi moglo onda da dovede do
strujnog udara.

Drzite kabl i punjac dalje od toplote da biste spre¢ili
ostecenja kucista ili unutrasnjih delova.

Nemojte dozvoliti da benzin, ulja, proizvodi na bazi
benzina itd. dodu u kontakt sa plasti¢nim delovima.
Ti materijali sadrze hemikalije koje mogu da ostete,
oslabe ili unite plastiku.

Ne rukujte punjacem sa oStecenim kablom ili utikacem,
koji bi mogao da izazove kratak spoj i strujni udar. Ako
je punjac ostecen, popravite ga ili zamenite kod ovlad¢enog
servisnog tehnicara u EGO servisnom centru.

Ne rasklapajte punjac. Odnesite ga ovlaS¢enom
servisnom tehnicaru kad bude potrebno servisiranje ili
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popravka. Nepravilno sklapanje moZe da dovede do rizika
od strujnog udara ili pozara.

Izvucite punjac iz elektri¢ne uticnice pre no sto
pokusate bilo kakvo odrzavanje ili ¢iS¢enje, da biste
smanijili rizik od strujnog udara.

Odvojite punja¢ od izvora napajanja kad nije u
upotrebi. To ¢e smanijiti rizik od strujnog udara ili
oStecenja punjaca ako metalni predmeti upadnu u otvor.
To ¢e pomoci i da se spreci oStecenje punjaca tokom
skoka napona.

Rizik od strujnog udara. Ne dodirujte neizolovani deo
izlaznog konektora ili neizolovani terminal baterije.

Sacuvajte ovo uputstvo. Cesto ga pregledaite i
koristite ga da uputite druge koji mogu da koriste ovaj
alat. Ako pozajmite ovaj alat nekom drugom, pozajmite
i ovo uputstvo da bi se sprecila pogreSna upotreba
proizvoda i eventualna povreda.

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

= Sacuvajte ovo uputstvo. Ovaj priruénik sadrzi vazna
sigurnosna i radna uputstva za EGO 56 V punja¢
CHX5500E.

= Pre kori§¢enja punjaca baterija, procitajte sva
uputstva i napomene upozorenja na punjacu
baterija, na bateriji i proizvodu koji koristi bateriju.

SPECIFIKACLJE

Ulaz punjaca

220-240 V ~, 50 Hz, 550 W

Izlaz punjaca 4/8A56V ===

Punjenje BAX1500 (1568 Wh):
3,5 h (brzo punjenje)
7 h (normalno punjenje)

Vreme punjenja

Optimalna temperatura

punjenja 5°C-40°C

TeZina punjaca 1,6 kg

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PUNJAC (slika A)
Kabl napajanja

Izlazni interfejs

Dugme

1# LED (zeleni)

2# LED (zeleni)

3# LED (crveni)

Ulazni interfejs

Rupa za montiranje na zid
Otvor za vazdu$no hladenje

©XNSIOR WD =




RUKOVANJE
KAKO PUNITI BATERIJU

A UPOZORENJE: Ne koristite punja¢ na otvorenom
prostoru i ne izlaZite ga mokrim ili viaznim uslovima. Voda
koja ude u punja¢ povecace rizik od strujnog udara.

NAPOMENA: Litijum-jonske baterije se isporucuju

delimiéno napunjene. Pre prve upotrebe, potpuno napunite

bateriju.

1. Umetnite zasebni kabl napajanja u ulazni interfejs
(slika B).

2. Spojite punja¢ na izvor napajanja (220-240 V / 50 Hz).

3. Umetnite utika¢ baterije u punja¢ kako je prikazano na
sliciCiD.

4. Punja¢ ¢e komunicirati sa baterijom da bi procenio
stanje baterije.

5. Kad se baterija puni normalno, zeleni 2# LED na
punjacu e bljeskati. Ako drZite zeleno dugme

=60

LED ¢e se iskljuciti dok ¢e zeleni 1# LED bljeskati.
Ventilator u punja¢u radi neprekidno da bi hladio
bateriju.

6. Kad baterija bude potpuno napunjena, LED indikatori
punjenja ¢e prestati da trepere i neprekidno ¢e
svetleti zeleno. Sagekajte da se ventilator za hladenje
zaustavi, uklonite bateriju sa punjaca i odvojite punjac
od izvora napajanja.

7. Baterija ¢e se potpuno napuniti ako ostane na punjacu
ali nece se previse napuniti.

NAPOMENA:

Dok je punja¢ spojen na izvor napajanja u koraku 1, ako 3

LED lampice i dalje ostaju neosvetljene, pogledajte odeljak

,DEFEKTNA BATERIJA ILI PUNJAC*.

= Znacajno smanjeno vreme rada nakon $to je baterija
potpuno napunjena ukazuje da je baterija blizu kraja
svog radnog veka i da se mora zameniti.

= Punja¢ se moze zagrevati tokom punjenja. To je deo
normalnog rada punja¢a. Punite na dobro provetrenom

pritisnutim tokom najmanje 1 sekunde, normalno mestu.
punjenje ¢e se pretvoriti u brzo punjenje a zeleni 2#
LED FUNKCIJE PUNJACA
LED LAMPICE NAPUNJACU
LED INDIKATOR RANAC BATERIJA AKCIJA
1#LED 2#LED 3#LED
(ZELENO) (ZELENO) (ZELENO)
g mmm Defektno O o %% Baterija ili punjac su defekni
Punjenje ¢e poceti kad se
Norma!no O %% o baterija vrati na normalnu
&_: Previsoka | Poon® temperaturu
temperatura Punjenje ¢e poceti kad se
Brzg . %\\% O o baterija vrati na normalnu
punjenje temperaturu
@ Normalno punjenje O %% O Punjenje na4 A
Brzo punjenje %\‘2 O O Punjenje na 8 A
Normalno ® N .
- Punjenje je zavrseno
@ Potouno | Punjenje O O Jene)
napunjeno | Brzo Lo .
punjenje o O O Punjenje je zavrseno
. Uspesna Punja¢ bi mogao da se
samo-inspekcija ® ® ® koristi za punjenje baterije
®: Ukljugeno O Iskljugeno 3&: Blieska
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PUNJENJE VRUCE ILI HLADNE BATERIJE

Ako je baterija van normalnog temperaturnog opsega, 3#
LED c¢e svetleti crveno. Kad se baterija ohladi na priblizno
57 °C ili se zagreje na viSe od 3 °C, punjac ¢e automatski
da pocne punjenje.

DEFEKTNA BATERIJA ILI PUNJAC

Kad se punjac spoji na izvor napajanja, punja¢ ¢e odmah

poeti samo-inspekciju.

1. Ako samo-inspekcija ne uspe, nijedna LED lampica
nece treperiti ili svetleti.

Napomena: Pokusajte da ponovo umetnete kabl napa-
janja u punjac i izvor napajanja tim redosledom. Ako LED
lampice i dalje pokazuju ,neuspeh* po drugi put, obratite se
EGO centru radi popravke punjaca.

2. Ako punja¢ prode inspekciju, 3 LED lampice ¢e
istovremeno svetleti tokom 1 sekunde, $to znadi da

se punja¢ moze koristiti za punjenje baterije. Tokom

punjenja, ako punja¢ detektuje problem, 3# LED ¢e

poceti da bljeska crveno ili ¢e se sve LED lampice
iskljuciti.

m Ako se registruje kao defektno, izvadite i ponovo
umetnite utika¢ baterije u punja¢. Ako LED lampice i
dalje pokazuju ,defektno” po drugi put, pokusajte da
punite drugaciju bateriju.

Ako se drugacija baterija puni normalno, odloZite
defektnu bateriju na otpad (pogledaijte uputstva u
prirucniku za bateriju).

Ako drugacija baterija takode pokaze ,defektno®,
ponovo povezite punja¢ na izvor napajanja dok se
crveni 3# LED ne iskljuci. Ako su sve 3 LED lampice
i dalje iskljuCene ili 3# LED bljeska crveno, punjaé
je mozda defektan.

A UPOZORENJE: Ne preporucuje se da pokusavate
punjenje dok je punja¢ potvrden kao defektan; to mozZe da
izazove strujni udar ili ¢ak ozbiljnu povredu.

RUPE ZA MONTAZU NA ZID

Punja¢ ima rupe za veSanje za praktiéno skladistenje.
Instalirajte vijke na zid sa razmakom od 76 mm.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Da biste izbegli ozbiljine telesne
povrede, uvek odvojite bateriju od punja¢a kad radite
¢iS¢enje ili odrzavanje.

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identiéne EGO rezervne delove. Upotreba bilo kakvih
drugih delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove
ostecenje proizvoda.
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A\ UPOZORENJE: Ne preporu¢uje se korid¢enje
komprimovanog suvog vazduha kao metoda ¢iS¢enja
punjaca. Ako je CiScenje komprimovanim vazduhom
jedini metod koji mozete da primenite, uvek nosite
sigurnosne naocare sa bo¢nim Stitnicima kad Cistite
punjac. Ako je rad prasnjav, nosite i masku za prasinu.

A\ UPOZORENJE: Ako je kabl napajanja ostecen,
koristite samo identi¢an kabl napajanja. KoriS¢enje
neovlad¢enog kabla napajanja moze da stvori rizik od
strujnog udara ili povrede.

OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavaijte koricenje rastvaraCa kada Cistite plasti¢ne
delove. Vecina plastike je podlozna oste¢enjima od raznih
tipova komercijalnih rastvaraca i moze se oStetiti njihovom
upotrebom. Koristite Ciste krpe da uklonite zemlju, prasinu,
ulje, masnocu itd.

A UPOZORENJE: Nemojte ni u kom trenutku dozvoliti
da kociona te¢nost, benzin, proizvodi na bazi benzina,
penetraciono ulje itd. dodu u kontakt sa plasticnim
delovima. Hemikalije mogu da ostete, oslabe ili uniste
plastiku, Sto moze da dovede do ozbiljne telesne povrede.

A\ UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite

samo identiéne EGO rezervne delove. Upotreba bilo
kakvih drugih delova moZe da dovede do opasnosti ili da
izazove oStecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehniCar u EGO servisnom centru.

Zastita Zivotne sredine

Ne odlazite elektriénu opremu, punjace
baterija i baterije/punjive baterije u ku¢ni
otpad!

Prema evropskom zakonu 2012/19/EU,
elektriéna i elektronska oprema koja vise
nije upotrebljiva, te prema evropskom
zakonu 2006/66/EC, defektne ili
ispraznjene baterije, moraju se prikupljati
zasebno.

Ako se elektrini aparati odlazu na
deponije ili dubrita, opasne supstance
mogu da iscure u podzemne vode i
dospeju u lanac ishrane, nanoseci Stetu
vaSem zdravlju i dobrobiti.



RESAVANJE PROBLEMA

=60

PROBLEM

UZROK

RESENJE

Punja¢ ne radi. 3#
LED bljeska crveno ili
su sve LED lampice
iskljucene.

Baterija ili punjac su
defektni ili je veza izmedu
baterije i punjaca loSa.

PokuSajte da izvadite i ponovo umetnete bateriju u punjac.
Pokusajte da punite drugaciju bateriju.

Iskljucite punjag iz utiénice i satekajte da se crvena LED
lampica iskljuci a zatim ponovo spojite utika€ na izvor
napajanja.

Punja¢ se ukljuCuje suvise
Cesto

PoveZite punjac na izvor napajanja 30 sekundi nakon $to se
sve LED lampice iskljuce.

3apsaHoe
YCTPOACTBO
He paboTaeT 1

Baterija je prevruca ili

Ostavite bateriju da dosegne normalnu temperaturu.
Punjenje ¢e poceti kad se baterija vrati na normalnu

nHankaTop Ne3 prehladna. temperaturu.
CBETUTCS KpacHbIM.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE

Posetite veb-lokaciju egopowerplus.com za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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PROCITAJTE UPUTSTVO U CIELOSTI!

[[I;D_“ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUGNIK.

Napomena! Ovo uputstvo dostupno je i u alternativnom
obliku, npr. na internetskoj stranici.

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije upotrebe
ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim
liekarom. Rad elektriéne opreme u neposrednoj blizini
sréanih elektrostimulatora moZe uzrokovati smetnju ili kvar
sréanog elektrostimulatora.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Ovaj uredaj mogu upotrebljavati
djeca starosne dobi od 8 godina i starija i osobe
ograni¢enih fizickih, €ulnih ili mentalnih sposobnosti i
nedovoljnog iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili
ako su upuceni u siguran nacin upotrebe aparata te ako
su razumjeli moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati
uredajem. Ciséenje i odrzavanie koje obavlja korisnik ne
smiju obavljati djeca bez nadzora.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na mogucée
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objadnjenja
zahtijevaju vadu potpunu paznju i razumijevanje. Sami
simboli upozorenja sami po sebi ne iskljuéuju opasnost.
Uputstva i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za
propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
prirucniku, ukljuéuju¢i sve sigurnosne simbole kao to su
“OPASNOST”, “UPOZORENJE” i “OPREZ”
procitate s razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava
navedenih u nastavku moZe rezultirati strujnim udarom,
pozarom ifili teSkim tjelesnim povredama.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni

sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.

Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrzavajte ih se.

174

PUNJAC 56 V — CHX5500E

Prijevod originalnih uputstava

Simbol Mijere opreza koje se odnose
upozorenja  |na vasu sigurnost
Procitajte Radi smanjenja opasnosti od
|||| korisnicki povreda, korisnik treba procitati
priruénik. korisnicki priru¢nik.
Upotreba u Ovaj uredaj upotrebljavaijte
zatvorenom . .
samo u zatvorenim prostorima.
prostoru
D lzvedba Konstrukcija s dvostrukom
klase Il izolacijom.
T6,3A |~ s Minijaturni osigura¢ s
- Osigurai vremenskom odgodom
v Volt Napon
A |Amper Struja
Hz  |Herc Frekvencija (ciklusi u sekundi)
W |Vat Snaga
min  |Minute Vrijeme
Izmjenicna .
v struja Vrsta struje
-_— Istqsmjerna Vrsta ili karakteristike struje
struja

A UPOZORENJE! S razumijevanjem procitajte sva
uputstva. Zanemarivanje svih uputstava navedenih u
nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom iili
teSkim tjelesnim povredama.

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mraéna podru¢ja izazivaju
nesrece.

Punjac proizvodac¢a EGO nemojte upotrebljavati
u eksplozivnim okruzenjima, kao na primjer u
prisutnosti zapaljivih tekuéina, plinova ili prasine.
Punja¢ moZe stvoriti iskre koje mogu zapaliti prasinu
ili isparenja.

ELEKTRICNA SIGURNOST

= Nemojte izlagati punjac kisi ili mokrim uslovima.
Prodiranjem vode u punja¢ povecat ¢e opasnost od
strujnog udara.



= Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel. Kabel
nemojte nikada upotrebljavati za no3enje, povlacenje
ili isklju€ivanje punjaca iz strujnog napajanja. Kabel
drZite podalje od topline, ulja, ostrih rubova ili
pokretnih dijelova. Osteceni ili isprepleteni kabeli
povecavaju rizik od strujnog udara.

= EGO punja¢ moze puniti EGO komplete litij-ionskih
baterija navedene u nastavku:

PUNJAC KOMPLETI BATERIJA
CHX5500E BAX1500
SERVISIRANJE

= Servisiranje punjaca prepustite kvalifikovanom
osoblju za popravak koje upotrebljava samo
identi¢ne zamjenske dijelove. Time Ce se osigurati
odrZavanije sigurnosti punjaca.

Kada obavljate radove servisiranja na punjacu,
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Pratite uputstva u odjeljku Odrzavanje u ovom
priruéniku. Upotrebom neodobrenih dijelova ili
zanemarivanjem uputstava za odrzavanje moZe se
izazvati opasnost od strujnog udara ili povreda.

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA PUNJAC
A OPREZ! Ovaj uredaj nije predviden da ga

upotrebljavaju osobe (ukljuéujuci djecu) ogranicenih fizickih,

¢ulnih ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i
znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu
sigurnost ili ako ih je uputila u nacin upotrebe uredaja.

= Prije upotrebe punjaca baterija u cijelosti pro€itajte uputstva

i upozorenja u ovom priruéniku i na punjau baterija,
bateriji i proizvodu kako biste izbjegli neispravnu upotrebu
proizvoda i moguce povrede ili oStecenja.

Punjacem, ukljucujuci utika¢ punjaca i prikljucke
punjaca, nemojte rukovati mokrih ruku.

Vodite racuna da kabel postavite tako da ne postoji
mogucnost hodanja po kabelu, spoticanja o kabel,
kontakta kabela s ostrim rubovima ili pokretnim

dijelovima ili da kabel ne bude predmetom ostecenja ili
opterecenja. Time Ce se smanjiti rizik od slucajnih padova

koji mogu rezultirati povredama i o$te¢enjem kabela, $to
opet moZe rezultirati strujnim udarom.

Kabel i punjac drzite podalje od topline kako biste
sprijecili oStecenje kucista ili unutrasnjih dijelova.
Nemojte dozvoliti da benzin, ulja, proizvodi na bazi
nafte i sl., dodu u kontakt s plasti¢nim dijelovima.
Ovi materijali sadrze hemikalije koje mogu oStetiti,
oslabiti ili unistiti plastiku.

Nemojte upotrebljavati punjac ako je kabel ili utikaca
oStecen jer to moze rezultirati kratkim spojem i
strujnim udarom. U slucaju oStecenja, popravak ili
zamjenu punjaca prepustite oviaStenom servisnom
tehniCaru servisnog centra proizvoda¢a EGO.

GO

Nemojte rastavljati punjac. Ako je punja¢ potrebno
servisirati ili popraviti, odnesite ga ovlastenom
servisnom tehni€aru. Neispravno ponovno sastavljanje
moze rezultirati rizikom od strujnog udara i pozara.

Prije odrzavanja ili ¢iS¢enja, punja¢ iskljucite iz
elektricne uticnice da smanijite rizik od strujnog udara.

= Kada ga ne upotrebljavate, punjac iskljucite iz
strujnog napajanja. Time ¢e se smanijiti rizik od
strujnog udara ili odtecenja punjaca ako metalni
predmeti upadnu u otvor. To ¢e pomoci i u spre¢avanju
oStecenja punjaca tokom prenaponskog udara.
Opasnost od strujnog udara! Nemojte dodirivati neizolirani
dio izlaznog prikljucka ili neizolirani baterijski kontakt.
Sacuvajte ova uputstva. Uputstvima se koristite ¢esto
i koristite ih za upuéivanje drugih osoba koje mogu
koristiti ovaj alat. Ako ovaj alat nekom posudite, priloZite
i ovo uputstvo radi sprecavanja nepropisne upotrebe
proizvoda i mogucih povreda.

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

= Sacuvajte ova uputstva. Ovaj priruénik sadrzi vazne
sigurnosne napomene i uputstva za upotrebu za punja¢
CHX5500E od 56 V proizvodaca EGO.

= Prije upotrebe punjaca baterija u cijelosti
proéitajte uputstva i upozorenja u ovom prirucniku
i na punjacu baterija, bateriji i proizvodu koji
upotrebljava bateriju.

TEHNICKI PODACI

Ulazna struja punjaca | 220-240V~50Hz 550W
Izlazna struja punjaa | 4/8A 56V ===

Punjenje BAX1500 (1568 Wh):
Vrijeme punjenja 3,5 h (brzo punjenje)
7 h (standardno punjenje)

Optimalna temperatura | .o °
punjenja 57C-40°C

Masa punjaca 1,6 kg

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PUNJAC (sl. A)

Strujni kabel

Izlazno sucelje

Dugme

LED br. 1 (zeleni)

LED br. 2 (zeleni)

LED br. 3 (crveni)

Ulazno sucelje

Provrt za zidnu montazu
Prikljucak za zrak za hladenje
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RAD
NACIN PUNJENJA KOMPLETA BATERIJA

indikator LED br. 2 isklju¢it ¢e se sa zelenim trepere¢im
svjetlosnim indikatorom LED br. 1. Ventilator u punjaCu
kontinuirano radi, radi hladenja kompleta baterija.

A UPOZORENJE! Punja¢ nemojte upotrebljavati na 6. N?k°” poipunog p.unjer_1ja _kompleta paterija, LE D
otvorenom ili ga izlagati mokrim ili viaznim uslovima. Prodiranjem svletlloslnl |nd|!< ator.l. punjenja prestg} ce Freperltl b
vode u punjad povedat ¢e opasnost od strujnog udara kontlnwra_no ce svue_tll_tl zele;no. Pricekaite dg se vent!lator
’ za hladenje zaustavi, izvadite komplet baterija iz punjac¢a
NAPOMENA! Kompleti litij-ionskih baterija isporuéuju se iiskljucite punjaC iz strujnog napajanja.
djelimi¢no napunjeni. Prije prve upotrebe potpuno napunite 7. Komplet baterija potpuno ¢e se napuniti ako ga
komplet baterija. ostavite na punjacu, ali se nece prepuniti.
1. Umetnite zaseban strujni kabel u ulazno sucelje (sl. B). NAPOMENA!
2. Prikljucite punja¢ na strujno napajanje (220-240 V/50 Hz). = Kada je punja¢ prikljucen za strujno napajanje u koraku
3. U punjac utaknite utika¢ baterije kako je prikazano na 11iako 3 LED svjetlosna indikatora jo$ uvijek ne svijetle,
sl.CiD. pogledajte poglaviie “NEISPRAVAN PAKET
4. Punja¢ ¢e se povezati s kompletom baterija kako bi BATI_ERIJA ,"'I Pl"JNJAC ) o
procijenio stanje kompleta baterija. w Znacajno skraceno vriieme rada nakon potpunog punjenja
5. Akose komplet bateri | i treperit ée zeleni kompleta baterija ukazuje na skori kraj korisnog Zivotnog
’ (0 s& komp'et bateflja normaino pun, repett e zelen! vijeka baterija i potrebu njihove zamjene.
svjetlosni indikator LED br. 2 na punjacu. Ako zeleno . B} o o
dugme drite pritisnutim najmanje 1 sekundu, normaino = Punjac se moze zagrijati tokom postupka punjenja. To
punjenje prebacit ée se u brzo punjenje, a zeleni svjetlosni je karakteristika normalnog rada punjaca. Postupak
punjenja obavljajte u dobro prozra¢enom podru¢ju.
LED FUNKCIJE PUNJACA
LED LED SVJETLOSNI INDIKATOR NA PUNJACU
e E32LRIRES LEDBR1 | LEDBR2 | LEDBR3 R
(ZELENI) (ZELENI) (CRVENI)
Komplet baterija ili punja¢ je
g mem- NEISPRAVAN O . %\‘2 neispravan.
Punjenje ¢e zapoceti kada
SS&\::?QO O % o se komplet baterija vrati na
g; Previsoka e normalnu temperaturu.
—
temperatura Punjenje ¢e zapoeti kada
Brzo punjenje %\\? O o se komplet baterija vrati na
normalnu temperaturu.
@ Standardno punjenje O %? O Punjenje 4 A
Brzo punjenje * O O Punjenje 8 A
@ gs:s:'ﬁ ;ﬁi?:;?no O o O Punjenje je zavrseno.
napun-
jenF; Brzo punjenje [ ) O O Punjenje je zavrseno.
. UspjeSna samoproviera Y Y ® Punja¢ se moze upotrebljavati
za punjenje baterije
®: Ukljugeno O: Iskljuéeno  %&: Treperi
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PUNJENJE TOPLOG ILI HLADNOG KOMPLETA
BATERIJA

Ako je temperatura kompleta baterija van normalnog
opsega temperature, svjetlosni indikator LED br. 3 svijetlit
¢e crveno. Kada se komplet baterija ohladi na temperaturu
od oko 57 °C ili zagrije na vise od 3 °C, punjac ¢e
automatski poceti postupak punjenja.

NEISPRAVAN KOMPLET BATERIJA ILI PUNJAC

Kada se punja¢ prikljuci na strujno napajanje, punja¢ ¢e
odmah pokrenuti postupak samoprovjere.

1. Ako samprovjera rezultira greSkom, neée treperiti niti
svijetiiti njedan LED svjetlosni indikator.

Napomena! Pokusajte ponovo umetnuti strujni kabel u
punjac i strujno napajanje redoslijedom. Ako LED svjetlosni
indikatori i drugi put oitavaju “gresku”, za popravak
punjaca obratite se servisnom centru proizvodaca EGO.

2. Ako punja¢ prode provjeru, 3 LED svjetiosna indikatora
naizmjenicno ¢e svijetliti po 1 sekundu, $to znaci
da se punja¢ moze upotrijebiti za punjenje paketa
baterija. Ako punjac tokom punjenja detektuje problem,
svjetlosni indikator LED br. 3 pocet ¢e treperiti u crvenoj
boji ili ée se svi LED svjetlosni indikatori iskfjuiti.

Ako se registruje kao neispravan, izvucite utika¢
kompleta baterija i ponovo ga umetnite u punjac.
Ako LED svjetlosni indikatori i drugi put o¢itavaju
“neispravno” stanje, pokuSajte puniti drugi komplet
baterija.

Ako se drugi komplet baterija puni normaino,
zbrinite neispravan komplet baterija (pogledajte
uputstva u priru¢niku kompleta baterija).

Ako i drugi komplet baterija ukazuje na “neispravno’
stanje, ponovo priklju€ujte punjac na strujno
napajanje dok se crveni svjetlosni indikator LED br.
3 ne iskljuci. Ako su 3 LED svjetlosna indikatora i
dalje iskljucena ili ako svjetlosni indikator LED br. 3
treperi crveno, punja¢ je mozda neispravan.

A UPOZORENJE! Ne preporucujemo da obavljate
postupak punjenja nakon potvrde da je punja neispravan,
jer to moZe uzrokovati strujni udar ili teSke tjelesne
povrede.

PROVRTI ZA ZIDNU MONTAZU

Punja¢ ima provrte za vieSanje za praktiéno skladistenje.
Postavite vijke u zid medusobno udaljene 76 mm.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Radi izbjegavanja teskih tjelesnih
povreda, uvijek odvojite komplet baterija od punjaca prije
obavljanja radova ¢iS¢enja ili odrzavanja.

GO

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove
proizvodac¢a EGO. Upotreba drugih dijelova moze
uzrokovati opasnost ili oStecenje proizvoda.

A UPOZORENJE! Kao metodu ¢iscenja punjaca ne
preporucujemo upotrebu komprimiranog suhog zraka.

Ako je CiS¢enje komprimiranim zrakom jedina primjenjiva
metoda, pri ¢i¢enju punjaca uvijek nosite zatvorene zastitne
naocale ili zastitne naoale s boénim Stitnicima. Ako radite u
pra$njavim uslovima, nosite i masku za zastitu od prasine.

A UPOZORENJE! Ako je strujni kabel ostecen,
upotrebljavajte samo identi¢an strujni kabel. Upotrebom
neodobrenog strujnog kabela moze se izazvati opasnost
od strujnog udara ili povreda.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada Gistite plasti¢ne dijelove, izbjegavajte upotrebljavati
rastvore. Mnoge plastike mogu se oStetiti razlicitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se oStetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prljavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Ciste krpe.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada dozvoliti da kocione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, penetriraju¢a
ulja i sl., dodu u kontakt s plastiénim dijelovima. Hemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku, Sto moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove
proizvodac¢a EGO. Upotreba drugih dijelova moze
uzrokovati opasnost ili oSte¢enje proizvoda. Radi
osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
obavljati kvalifikovani servisni tehniéar u servisnom centru
proizvodaca EGO.

Zastita zivotne sredine

Elektriénu opremu, punjac baterije i
baterije/punijive baterije ne odlaZite u
kuéni otpad!

Evropska Direktiva 2012/19/EU o
elektricnoj i elektronickoj opremi koja
viSe nije iskoristiva i Evropska Direktiva
2006/66/EZ zahtijevaju da se neispravni
ili iskoristeni kompleti baterija/baterije
moraju sakupljati zasebno.

Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne
tvari mogu iscurjeti u podzemne vode
i dospjeti u lanac ishrane i negativno

uticati na zdravlje i dobrobit ljudi.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Punja¢ ne radi.
Svjetlosni indikator
LED br. 3 treperi u
crvenoj boji ili se
svi LED svjetlosni

Komplet baterija ili

punjac je neispravan ili je

spoj kompleta baterije i
punjaca los.

Pokusajte izvaditi i ponovo staviti komplet baterija u punjac.
= Pokusajte puniti drugi komplet baterija.

= [skljucite punjac iz strujnog napajanja i pricekajte da se
crveni LED svjetlosni indikator iskljuci, a zatim ponovo
utaknite utika¢ u strujnu uticnicu.

indikatori iskljucuju.

PreviSe Cesto ukljucivanje

punjaca

= Prikljuite punja€ na strujno napajanje 30 sekundi nakon
isklju¢ivanja svih LED svjetlosnih indikatora.

Punja¢ ne radi i
svjetlosni indikator
LED br. 3 svijetli
crveno.

Komplet baterija je
previSe vrug ili previse
hladan.

= PriCekajte da komplet baterija dostigne normalnu
temperaturu. Punjenje ¢e zapoceti kada se komplet baterija
vrati na normalnu temperaturu.

GARANCLJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.com.
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